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NFORMACION GENERAL

RANSMISION MANUAL AX5
La AX5 es una transmisión manual de cinco velo-

idades. La quinta velocidad de la transmisión AX5
s una posición de sobremarcha. En las aplicaciones
e tracción en las 4 ruedas, se utiliza una cubierta de
daptador para conectar la transmisión con la caja de
ambios. En las aplicaciones de tracción en 2 ruedas
e utiliza un retenedor de cojinete trasero del tipo
stándar. El mecanismo de cambios de ambos mode-
os está integrado en el conjunto de la transmisión e
nstalado en la porción de la torre de cambios de la
ubierta del adaptador/retenedor del cojinete trasero
Fig. 1).
IDENTIFICACION DE LA TRANSMISION
El código de identificación de la transmisión AX5

se encuentra en la superficie inferior de la caja de
transmisión, cerca del tapón de llenado (Fig. 2). El
primer número corresponde al año de fabricación. El
segundo y tercer número indican el mes de fabrica-
ción. La siguiente serie de números corresponde al
número de serie de la transmisión.

RELACIONES DE ENGRANAJES
Las relaciones de engranajes de la transmisión

manual AX5 son las siguientes:
• Primera velocidad: 3,93:1
• Segunda velocidad: 2,33:1
• Tercera velocidad: 1,45:1
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
• Cuarta velocidad: 1,00:1
• Quinta velocidad: 0,85:1
• Marcha atrás: 4,74:1

UBRICANTE RECOMENDADO
El lubricante recomendado para la transmisión
X5 es el lubricante para engranajes Mopart
5W–90 de Grado API GL–3, o equivalente.
El nivel correcto de lubricante es desde el borde

nferior hasta no más de 6 mm (1/4 de pulgada) por

Fig. 1 Transmis

Fig. 2 Identificación de la transmisión

CODIGO DE IDENTIFICA-
CION DE LA CAJA, CERCA
DEL TAPON DE DRENAJE
debajo del borde inferior del orificio del tapón de lle-
nado.

El tapón del orificio de llenado se encuentra en el
lado del acompañante de la caja del adaptador (Fig.
3). El tapón del orificio de drenaje está en la parte
inferior de la caja.

La capacidad de llenado de lubricante en seco es de
aproximadamente:

• 3,3 litros (3,49 cuartos de galón) para las aplica-
ciones de tracción en las 4 ruedas.

• 3,5 litros (3,70 cuartos de galón) para las aplica-
ciones de tracción en 2 ruedas.

manual AX5

Fig. 3 Localización del tapón de llenado

LOCALIZACION DEL TAPON
DE LLENADO
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
NFORMACION SOBRE ENSAMBLAJE DE LA
RANSMISION
Durante el ensamblaje, lubrique los componentes

e la transmisión con lubricante para engranajes
opart 75W–90, GL 3. Utilice vaselina para lubricar

os rebordes de junta y/o sujetar las piezas en su sitio
urante la instalación.
Para informarse sobre la identificación del conjunto

e engranajes de la transmisión AX5 durante el
nsamblaje, consulte la (Fig. 4).

IAGNOSIS Y COMPROBACION

IVEL DE LUBRICANTE BAJO
Un nivel bajo de lubricante de la transmisión es

eneralmente producto de una fuga, del llenado inco-
recto o de una verificación errónea del nivel de
ubricante.

Las fugas pueden producirse en las superficies de
ontacto de la caja de transmisión, la placa interme-
ia y el adaptador o retenedor del cojinete trasero o
ien de las juntas delantera/trasera. Una presunta
uga puede ser también producto de un exceso de lle-
ado.
Las fugas por la parte trasera del retenedor del

ojinete trasero o la cubierta del adaptador se produ-
irán por las juntas de aceite de la cubierta. Las

Fig. 4 Componentes d

ENGRANAJE
DE QUINTA
VELOCIDAD

(AX 5)

ANILLO DE
MUELLE

ANILLO DE
MUELLE

ENGRANAJE DE
ESTRIA DE QUINTA

VELOCIDAD

ANILLO DE
SINCRONI-

ZADOR MAZA/MAN-
GUITO SINCRO-

NIZADOR

AX 5

BOLA FIADORA

COJINETE

ANILLO DE
MUELLE

SEPARADOR

ENGRANAJE DE
QUINTA DEL ARBOL

INTERMEDIARIO
fugas por las superficies de contacto de los componen-
tes probablemente serán consecuencia de un sellante
que no es el apropiado, de luz en el sellante, de per-
nos incorrectamente apretados o del uso de un
sellante no recomendado.

Una fuga por la parte delantera de la transmisión
se producirá por el retenedor del cojinete delantero o
la junta del retenedor. Después de un período prolon-
gado de funcionamiento, es posible que gotee lubri-
cante por la cubierta del embrague. Si la fuga es

importante, puede contaminar el disco de embrague y
causar resbalamiento, agarre brusco y/o traqueteo.

La verificación correcta del nivel de lubricante úni-
camente puede efectuarse cuando el vehículo se
apoya sobre una superficie nivelada. Permita tam-
bién que el lubricante se asiente aproximadamente
un minuto antes de la verificación. Estas recomenda-
ciones asegurarán una verificación correcta y evita-
rán una condición de nivel de lubricante incorrecto.
Verifique siempre el nivel de lubricante después de
cualquier adición de líquido, para evitar una condi-
ción de nivel de lubricante incorrecto.

CAMBIOS BRUSCOS
Los cambios bruscos se deben normalmente al bajo

nivel de lubricante, lubricantes incorrectos o contami-

ren de engranajes

AX 4

ENGRANAJE
DEL ARBOL

INTERMEDIARIO

COJINETE

ANILLO DE
MUELLE

DEFLECTOR

ANILLO DE
MUELLE

NGRANAJE
DEL ARBOL
ERMEDIARIO
E

INT
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
ados. Como consecuencia de la utilización de lubri-
antes no recomendados pueden producirse ruidos,
n desgaste excesivo, agarrotamiento interno y difi-
ultad para efectuar los cambios. Las fugas importan-
es de lubricante pueden dañar los engranajes, la
orredera de cambios, los sincronizadores y los cojine-
es. Si la fuga permanece inadvertida durante un
eríodo prolongado, las primeras indicaciones de com-
onentes dañados normalmente son los cambios brus-
os y el ruido.
Los componentes dañados, el ajuste incorrecto del

mbrague o el disco o la placa de presión del
mbrague averiados son causas probables adicionales
e un mayor esfuerzo al efectuar los cambios. El
juste incorrecto o una placa o disco de presión des-
astados o dañados pueden causar el desembrague
ncorrecto. Si el problema del embrague es grave,
ueden producirse choques entre los engranajes
urante los cambios de marcha. Los anillos del sin-
ronizador desgastados o dañados pueden producir
hoques entre los engranajes cuando se realiza el
ambio a cualquier marcha de avance. En algunas
ransmisiones nuevas o reconstruidas, los anillos del
incronizador nuevos pueden tender a pegarse ligera-
ente y causar brusquedad o ruidos en los cambios.
n la mayoría de los casos, esta condición disminuirá
medida que se desgasten los anillos.

UIDO DE LA TRANSMISION
La mayoría de las transmisiones manuales produ-

en cierto ruido durante el funcionamiento normal.
os engranajes giratorios pueden producir un suave
hirrido perceptible únicamente a muy altas velocida-
es.
Los ruidos intensos y perfectamente audibles de la

ransmisión son generalmente producto de un pro-
lema de lubricación. Si el lubricante es insuficiente,
o es el correcto o está contaminado, se acelera el
esgaste de los engranajes, los sincronizadores, corre-
eras, horquillas y cojinetes de cambio. El recalenta-
iento producido por un problema de lubricación

uede ocasionar también la rotura de los engranajes.

ESMONTAJE E INSTALACION

RANSMISION

ESMONTAJE
(1) Cambie la transmisión a primera o tercera

elocidad.
(2) Eleve y apoye el vehículo sobre unos caballetes

e seguridad apropiados.
(3) Desconecte los componentes del sistema de

scape que sean necesarios.
(4) Retire la placa de deslizamiento, si está equi-
pada.

(5) Retire el cilindro hidráulico de la cubierta del
embrague.

(6) Marque los estribos del eje trasero y el eje pro-
pulsor trasero como referencia de alineación durante
la instalación (Fig. 5).

(7) Marque los estribos de la caja de cambios, si
está equipada, el eje propulsor delantero y el eje
como referencia de alineación durante la instalación.

(8) Retire el (los) eje (s) propulsor (es).
(9) Suelte los mazos de cables de la transmisión y

la caja de cambios, si está equipada.
(10) Desconecte la manguera de respiradero de la

caja de cambios, si está equipada.
(11) Desconecte los conectores de cables fijados a

los componentes de la transmisión o la caja de cam-
bios, si está equipada.

(12) Apoye la caja de cambios, si está equipada,
con un gato de transmisiones.

(13) Asegure la caja de cambios, si está equipada,
al gato empleando cadenas de seguridad.

(14) Desconecte la articulación de cambio de la
caja de cambios, si está equipada.

(15) Retire la tuercas que fijan la caja de cambios,
si está equipada, a la transmisión.

(16) Retire la caja de cambios, si está equipada.
(17) Retire el sensor de posición del cigüeñal (Fig.

6), (Fig. 7).

PRECAUCION: Es importante que el sensor de
posición del cigüeñal se retire antes del desmontaje
de la transmisión. El sensor puede dañarse fácil-
mente si permanece en su sitio durante las opera-
ciones de desmontaje.

Fig. 5 Marcas en los estribos del eje y el eje
propulsor

MARCAS DE REFERENCIA
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(18) Apoye el motor sobre un gato ajustable. Colo-
ue un taco de madera entre el gato y el colector de
ceite para evitar dañar el colector.
(19) Apoye la transmisión sobre un gato de trans-
isiones.
(20) Asegure la transmisión al gato empleando

adenas de seguridad.
(21) Desconecte el cojín trasero y la ménsula de la

ransmisión.
(22) Retire el travesaño trasero.

Fig. 6 Sensor de posición del cigüeñal—Motor 2.5L

CONECTOR ELEC-
TRICO

TUERCA DE
ABRAZADERA

CUBIERTA DE CON-
VERSOR DE LA
TRANSMISION

TUERCAS DE INS-
TALACION (2)

SENSOR DE POSICION DEL
CIGÜEÑAL

VIROLA DE
GOMA

ESPARRAGOS
DE INSTALACION

(2)

MAZO DE
CONEXION
FLEXIBLE

Fig. 7 Sensor de posición del cigüeñal —Motor 4.0L

CONECTOR
ELECTRICO

TUERCA DE
ABRAZADERA

CUBIERTA DE CONVER-
SOR DE LA TRANS-

MISION

PERNOS DE INSTALA-
CION (2)

SENSOR DE POSICION DEL
CIGÜEÑAL

VIROLA DE GOMA

MAZO DE
CONEXION
FLEXIBLE
(23) Desconecte la palanca de cambios de la trans-
misión de la siguiente forma:

(a) Baje el conjunto de transmisión y caja de
cambios aproximadamente 7–8 cm (3 pulg.) para
acceder a la palanca de cambios.

(b) Por la parte superior y rodeando la caja de
transmisión, extraiga la cubierta guardapolvo de la
palanca de cambios de su asiento en la torre de
cambios de la transmisión (Fig. 8). Desplace la
junta hacia arriba sobre la palanca de cambios
para acceder al retén que fija la palanca en la torre
de cambios.

(c) Por la parte superior y rodeando la caja de
transmisión, oprima hacia abajo con los dedos el
retén de la palanca de cambios. Gire luego el retén
hacia la izquierda para desengancharlo.

(d) Levante la palanca y el retén para extraerlos
de la torre de cambios (Fig. 8). No retire la palanca
de cambios de las cubiertas de la funda fuelle del
suelo de la carrocería. Deje la palanca en su sitio
para la instalación posterior de la transmisión.

(24) Retire la varilla de refuerzo de la cubierta del
embrague.

(25) Retire los pernos que fijan la cubierta del
embrague al motor.

(26) Empuje el gato para transmisiones hacia
atrás, hasta que el eje impulsor se separe del
embrague. A continuación, retire la transmisión por
debajo del vehículo.

(27) Retire el cojinete de desembrague, la horquilla
de desembrague y el collarín de retención.

(28) Retire la cubierta del embrague de la transmi-
sión (Fig. 9).

INSTALACION
(1) Instale la cubierta del embrague en la transmi-

sión. Apriete los pernos de la cubierta con una tor-
sión de 37 N·m (27 lbs. pie).

Fig. 8 Desmontaje e instalación de la palanca de
cambios

RETEN DE
LA

PALANCA
DE CAM-

BIOS

CUBIERTA
GUAR-

DAPOLVO TORRE
DE CAM-

BIOS
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(2) Lubrique las superficies de contacto del perno
e rótula del pivote de la horquilla de desembrague y
a horquilla de desembrague con grasa de alta tem-
eratura.
(3) Instale el cojinete de desembrague, la horquilla
el collarín de retención.
(4) Monte y asegure la transmisión sobre el gato

ara transmisiones.
(5) Lubrique ligeramente el cojinete de guía y las

strías del eje impulsor de la transmisión con grasa
ara alta temperatura Mopart.
(6) Eleve la transmisión y alinee el eje impulsor de

a transmisión y las estrías del disco de embrague. A
ontinuación, desplace la transmisión a su posición.
(7) Instale y apriete los pernos que unen la

ubierta del embrague al motor con una torsión de 38
·m (28 lbs. pie) (Fig. 9). Antes de apretar los per-
os, asegúrese de que la cubierta se asiente
orrectamente sobre el bloque del motor.
(8) Instale la varilla de refuerzo de la cubierta del

mbrague.
(9) Baje la transmisión aproximadamente 7–8 cm

3 pulgadas) para acceder a la torre de cambios. Ase-
úrese de que la transmisión esté en primera o ter-
era velocidad.
(10) Por la parte superior y rodeando la transmi-

ión, inserte la palanca de cambios en la torre de

Fig. 9 Cubierta del embrague

PERNOS DE LA
CUBIERTA A LA

TRANSMISION (38
N·m/28 lbs. pie)

CUBIERTA DEL
EMBRAGUE

TRANSMISION
cambios. Presione hacia abajo el retén de la palanca
y gírelo hacia la derecha para trabarlo en su sitio. A
continuación, instale la cubierta guardapolvo de la
palanca en la torre de cambios.

(11) Instale el travesaño trasero. Apriete los per-
nos que unen el travesaño al bastidor con una torsión
de 41 N·m (31 lbs. pie).

(12) Instale los dispositivos de fijación para fijar el
cojín trasero y la ménsula en la transmisión. A con-
tinuación, apriete los pernos/tuercas de la transmi-
sión al soporte trasero con una torsión de 45 N·m (33
lbs. pie).

(13) Retire los apoyos del motor y la transmisión.
(14) Instale y conecte el sensor de posición del

cigüeñal.
(15) Coloque la caja de cambios, si está equipada,

sobre el gato de transmisiones.
(16) Asegure la caja de cambios, si está equipada,

al gato empleando cadenas de seguridad.
(17) Eleve la caja de cambios, si está equipada, y

alinee el eje impulsor de la caja de cambios con el eje
transmisor de la transmisión.

(18) Desplace la caja de cambios hacia adelante
hasta que la caja quede asentada en la transmisión,
si fuese necesario.

(19) Instale las tuercas que fijan la caja de cam-
bios, si está equipada, a la transmisión. Apriete las
tuercas que unen la caja de cambios a la transmisión
con una torsión de 35 N·m (26 lbs. pie).

(20) Conecte la articulación de cambios de la caja a
la caja de cambios, si está equipada.

(21) Conecte la manguera del respiradero de la
caja de cambios, si está equipada.

(22) Asegure los mazos de cables en los collarines/
bridas de amarre de la transmisión y la caja de cam-
bios, si está equipada.

(23) Conecte los conectores de los cables a todos los
componentes que sea necesario de la transmisión o
caja de cambios, si está equipada.

(24) Instale el estribo desplazable del eje propulsor
trasero al eje transmisor de la transmisión o caja de
cambios, si está equipado.

(25) Alinee las marcas de los estribos del eje tra-
sero y el eje propulsor trasero (Fig. 10).

(26) Instale y apriete los pernos de abrazadera de
la articulación universal del eje propulsor con una
torsión de 19 N·m (170 lbs. pulg.).

(27) Alinee las marcas de los estribos de la caja de
cambios, si está equipada, el eje y el eje propulsor
delantero.

(28) Instale y apriete los pernos de abrazadera de
la articulación universal del eje propulsor con una
torsión de 19 N·m (170 lbs. pulg.).

(29) Instale el cilindro hidráulico en la cubierta del
embrague.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(30) Instale la placa de deslizamiento, si está equi-
ada. Apriete los pernos con una torsión de 42 N·m
31 lbs. pie). Apriete las tuercas de los espárragos con
na torsión de 17 N·m (150 lbs. pulg.).
(31) Llene la transmisión y la caja de cambios, si

stá equipada, con los lubricantes recomendados.
ara informarse sobre el líquido correcto, consulte las
ecciones de Lubricante recomendado del componente
orrespondiente.
(32) Baje el vehículo.

UNTA DEL RETEN DEL COJINETE DELANTERO

ESMONTAJE
(1) Retire el cojinete de desembrague y la palanca

e la transmisión.
(2) Retire los pernos que fijan el retén del cojinete

elantero a la caja de transmisión.
(3) Retire el retén del cojinete delantero de la caja

e transmisión.
(4) Retire la junta del retén del cojinete delantero

on una herramienta adecuada para hacer palanca.

NSTALACION
(1) Utilice el mango C-4171 y el instalador de jun-

as 8211 para instalar la junta nueva en el retén del
ojinete delantero (Fig. 11).
(2) Elimine el material residual de la junta en las

uperficies de sellado del retén del cojinete y la caja
e transmisión.
(3) Instale la junta nueva en el retén del cojinete

elantero.
(4) Instale el retén del cojinete delantero en la caja

e transmisión.
(5) Instale los pernos para fijar el retén del coji-

ete a la caja de transmisión.
(6) Apriete los pernos con una torsión de 17 N·m

12 lbs. pie).

Fig. 10 Alineación de marcas de los estribos del eje
trasero y eje propulsor

MARCAS DE REFERENCIA
(7) Instale el cojinete de desembrague y la palanca
en la transmisión.

JUNTA DE LA CUBIERTA DEL RETENEDOR DE
COJINETE TRASERO

DESMONTAJE
(1) Eleve y apoye el vehículo.
(2) Retire el eje propulsor. Para informarse sobre

los procedimientos correctos, consulte el grupo 3,
Diferencial y sistema de transmisión.

(3) Utilice un extractor de juntas adecuado o un
tornillo montado en un martillo de percusión para
retirar la junta de la cubierta del retenedor de coji-
nete trasero (Fig. 12).

INSTALACION
(1) Limpie el hueco de la junta de la cubierta del

retenedor de cojinete trasero para eliminar todos los
residuos de material sellante de la junta original.

(2) Utilice el mango C-4171 y el instalador de jun-
tas 8212 para instalar la junta nueva de la cubierta
del retenedor de cojinete trasero de modo que la
junta esté situada a 0 6 0,5 mm (0 6 0,02 pulg.) de
la cara de la cubierta del retenedor de cojinete tra-
sero (Fig. 13).

(3) Instale el eje propulsor. Para informarse sobre
los procedimientos correctos, consulte el grupo 3,
Diferencial y sistema de transmisión.

(4) Compruebe el nivel de líquido de la transmi-
sión y agregue líquido si fuese necesario. Para infor-

Fig. 11 Instalación de la junta del retén del cojinete
delantero

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
8211 (AX5) U 8209 (AX15)
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21 - 8 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
arse sobre los requisitos de líquido correctos,
onsulte la sección Lubricante recomendado.
(5) Baje el vehículo.

UNTA DE LA CUBIERTA DEL ADAPTADOR

ESMONTAJE
(1) Eleve y apoye el vehículo.
(2) Retire la caja de cambios.
(3) Utilice una alzaprima adecuada o un tornillo
ontado en un martillo de percusión para retirar la

unta de la cubierta del adaptador (Fig. 14).

NSTALACION
(1) Limpie el hueco de la junta de la cubierta del

daptador para eliminar todos los residuos de mate-
ial sellante de la junta original.
(2) Utilice el mango C-4171 y el instalador de jun-

as 8208 para instalar la junta nueva de modo que la
unta esté situada a 0 6 0,2 mm (0 6 0,008 pulg.) de

Fig. 12 Desmontaje de la junta de la cubierta del
retenedor de cojinete trasero

MARTILLO DE PERCUSION

EXTRACTOR DE JUNTAS

CUBIERTA DEL RETE-
NEDOR DE COJINETE

TRASERO (2WD)

Fig. 13 Instalación de la junta de la cubierta del
retenedor de cojinete trasero

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
8212

CUBIERTA DEL RETENE-
DOR DE COJINETE TRA-

SERO
la cara del hueco de junta de la cubierta del adapta-
dor (Fig. 15).

(3) Instale la caja de cambios.
(4) Compruebe el nivel de líquido de la transmi-

sión y agregue líquido si fuese necesario. Para infor-
marse sobre los requisitos de líquido correctos,
consulte la sección Lubricante recomendado.

(5) Baje el vehículo.

Fig. 14 Desmontaje de la junta de la cubierta del
adaptador

JUNTA DE ACEITE DE LA
CUBIERTA DEL ADAPTADOR

Fig. 15 Instalación de la junta de la cubierta del
adaptador

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
8208

CUBIERTA
DEL ADAPTA-

DOR

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
C-4171
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Fig. 18 Cubierta del embrague

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 9
ESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE

UBIERTA DEL ADAPTADOR/RETENEDOR DE
OJINETE TRASERO Y RETENEDOR DE
OJINETE DELANTERO

ESENSAMBLAJE
(1) Drene el lubricante de la transmisión, si fuese

ecesario.
(2) Retire el cojinete de desembrague y la palanca.
(3) Retire los pernos de la cubierta del embrague y

a cubierta del embrague (Fig. 18).
(4) Retire el sensor de velocidad del vehículo y el

daptador del velocímetro, si fuese necesario.
(5) Retire los pernos que fijan la torre de cambios
la caja de la transmisión.
(6) Retire la torre de cambios de la caja de la

ransmisión (Fig. 16).
(7) Retire la junta de la torre de cambios de la

orre de cambios o la caja de la transmisión (Fig. 17).

(8) Retire el tapón de la bola del detenedor (Fig.
9).
(9) Retire el muelle y la bola del detenedor con un

mán tipo lápiz (Fig. 20), (Fig. 21).

Fig. 16 Desmontaje de la torre de cambios

TORRE DE
CAMBIOS

ADAPTADOR/RETENEDOR
DE COJINETE TRASERO
Fig. 17 Extracción de junta de torre de cambios

TORRE
DE CAM-

BIOS

JUNTA
PERNOS DE LA
CUBIERTA A LA

TRANSMISION (38
N·m/28 lbs. pie)

CUBIERTA DEL
EMBRAGUE

TRANSMISION
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Fig. 21 Extracción de bola de detenedor

Fig. 23 Pasadores de reductor del brazo de cambios

21 - 10 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(10) Retire el perno de retén del brazo de cambios
Fig. 22).

(11) Retire los pasadores del reductor del brazo de
ambios (Fig. 23).
(12) Retire el tapón del eje de la palanca de cam-

ios (Fig. 24).
(13) Retire el eje del cambiador con un imán

rande (Fig. 25).
(14) Retire el brazo de cambios de la cubierta del

daptador.
(15) Retire los pernos de la cubierta del adaptador/

etenedor de cojinete trasero.
(16) Afloje la cubierta del adaptador/retenedor de

ojinete trasero golpeando suavemente con una
aceta de plástico (Fig. 26).

Fig. 19 Extracción de tapón de bola de detenedor

BARRENA TIPO TORX

TAPON DE BOLA DE DETE-
NEDOR

Fig. 20 Extracción de muelle de detenedor

IMAN TIPO
LAPIZ

MUELLE DE BOLA DE
DETENEDOR
IMAN TIPO LAPIZ

BOLA DE DETENE-
DOR DE CAMBIO
Fig. 22 Desmontaje de perno de retén del brazo de
cambios

PERNO DE RETEN

BRAZO DE
CAMBIOS
PASADORES DE
REDUCTOR
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retenedor de cojinete trasero–Característica

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 11

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(17) Retire la cubierta del adaptador/retenedor de
ojinete trasero (Fig. 27).
(18) En las transmisiones 4x2:

(a) Retire el eje transmisor del anillo de muelle
de retención del engranaje del velocímetro.

(b) Retire el engranaje del velocímetro del eje
transmisor y retire la bola fiadora del engranaje
del velocímetro del eje transmisor.

(c) Retire el anillo de muelle de posición del
engranaje propulsor del velocímetro (Fig. 28).
(19) Retire los pernos que fijan el retenedor del

ojinete delantero en la caja de la transmisión.
(20) Retire el retenedor del cojinete de la caja de la

ransmisión (Fig. 29).

Fig. 24 Extracción de tapón de eje de palanca de
cambios

TAPON DE EJE DE PALANCA
DE CAMBIOS

Fig. 25 Desmontaje de eje del cambiador

EJE DEL BRAZO
DE CAMBIOS

IMAN
GRANDE
Fig. 26 Aflojamiento de la cubierta del adaptador/

PLACA INTERMEDIA CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

MACETA DE GOMA
Fig. 27 Desmontaje de cubierta del adaptador/

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

PLACA INTERMEDIA
Fig. 28 Conjunto de engranaje propulsor del
velocímetro

ANILLO DE
MUELLE BOLA FIADORA ANILLO DE MUELLE

ACANALADURAS DEL EJE
TRANSMISOR

ENGRANAJE DEL VELOCI-
METRO
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21 - 12 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(21) Retire el anillo de muelle del cojinete del eje
mpulsor (Fig. 30).

(22) Retire el anillo de muelle del cojinete trasero
el contraeje delantero.

(23) Separe la placa intermedia y la caja de la
ransmisión aflojándola mediante golpes suaves de
na maceta de plástico (Fig. 31).
(24) Separe la placa intermedia de la caja de la

ransmisión (Fig. 32).

Fig. 29 Desmontaje de retenedor de cojinete
delantero

RETENEDOR
DEL COJINETE

DELANTERO

Fig. 30 Desmontaje de anillo de muelle de cojinete
de eje impulsor

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE

EJE
IMPUL-

SOR

ANILLO
DE MUE-
LLE DE

COJINETE
DEL EJE
IMPUL-

SOR

ENSAMBLAJE

(1) Retire cualquier resto de sellante de la caja de
la transmisión, la placa intermedia y la caja del
adaptador/retenedor de cojinete trasero.

(2) Aplique un reborde de 3,2 a 4,8 mm (1/8 a 3/16
pulg.) de ancho de Junta líquida Threebondt
TB1281, N/P 83504038, tal como se muestra, asegu-
rándose de mantener el reborde de sellante en el
interior de los orificios de los pernos (Fig. 33).

(3) Alinee el tren de engranajes y las correderas de
cambio con los orificios correspondientes en la caja de
la transmisión e instale la caja de la transmisión en
la placa intermedia (Fig. 34). Compruebe que la caja
de la transmisión quede asentada en los pasadores de
posición de la placa intermedia.

(4) Instale los anillos de muelle del cojinete delan-
tero nuevo (Fig. 35).

(5) Instale la junta del retenedor del cojinete
delantero en el mismo.

Fig. 31 Separación de placa intermedia y caja de la
transmisión

PLACA INTERME-
DIA

MACETA DE
GOMA

CAJA
DE

ENGRA-
NAJES

Fig. 32 Desmontaje de placa intermedia de la caja
de la transmisión

CAJA DE ENGRANAJES

PLACA INTERMEDIA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(6) Instale el retenedor del cojinete delantero (Fig.
6) y apriete los pernos con una torsión de 17 N·m
12 lbs. pie).

(7) En las transmisiones 4x2:
(a) Instale el anillo de muelle de posición del

engranaje propulsor del velocímetro (Fig. 37).
(b) Instale la bola fiadora del engranaje del velo-

címetro en el eje transmisor e instale el engranaje
del velocímetro en el eje transmisor.

(c) Instale el anillo de muelle de retención del
engranaje del velocímetro en el eje transmisor.
(8) Aplique un reborde de 3,2 a 4,8 mm (1/8 a 3/16

ulg.) de ancho de junta líquida Threebondt TB1281,
/P 83504038 a las superficies de sellado de la

ubierta del adaptador/retenedor de cojinete trasero,
segurándose de mantener el reborde de sellante en
l interior de los orificios de los pernos.
(9) Instale la cubierta del adaptador o el retenedor

e cojinete trasero en la placa intermedia (Fig. 38).

Fig. 33 Aplicación de sellante en la caja de
engranajes de la transmisión

REBORDE DE SELLANTE
(DE 3,2 — 4,8 MM 1/8” —

3/169 DE ANCHO)

CAJA DE
ENGRANAJES

Fig. 34 Instalación de la caja de engranajes de la
transmisión en la placa intermedia

CAJA DE
ENGRANAJES

PLACA INTERMEDIA
Apriete los pernos con una torsión de 34 N·m (25 lbs.
pie).

(10) Emplace el brazo del cambiador en la aber-
tura de la torre del cambiador de la caja del adapta-
dor o retenedor (Fig. 39). Asegúrese de que el
cambiador se acople en las correderas de cambio.

(11) Introduzca el eje del brazo del cambiador en el
orificio de la parte posterior de la caja del adaptador/
retenedor. Alinee el brazo de cambios y el eje del
brazo del cambiador e inserte el eje del brazo del
cambiador a través del brazo del cambiador y dentro
de la parte delantera de la caja del adaptador/retene-
dor (Fig. 40).

Fig. 35 Instalación de anillos de muelle del cojinete
delantero

ANILLOS DE
MUELLE DE
COJINETE

DELANTERO

Fig. 36 Instalación del retenedor del cojinete
delantero

RETENEDOR
DEL COJINETE

DELANTERO
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21 - 14 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(12) Haga girar el eje del brazo del cambiador
hasta que el orificio del brazo de cambios quede ali-
neado con el orificio del eje.

(13) Instale el perno de retén del brazo de cambios
y apriételo con una torsión de 38 N·m (28 lbs. pie)
(Fig. 41).

(14) Instale y apriete el tapón del eje del brazo del
cambiador con una torsión de 18 N·m (13 lbs. pie)
(Fig. 42).

(15) Instale los pasadores de reductor del cambia-
dor en la torre de cambios y apriételos con una tor-
sión de 27 N·m (20 lbs. pie) (Fig. 43).

(16) Instale la bola del detenedor de cambio en la
abertura del detenedor de la caja (Fig. 44).

Fig. 40 Instalación del eje del brazo del cambiador

BRAZO DE
CAMBIOS

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR O
RETENEDOR
DE COJINETE

TRASERO

Fig. 41 Instalación de perno de retén del brazo de
cambios

PERNO DE RETEN

BRAZO DE
CAMBIOS
Fig. 37 Ensamblaje del engranaje propulsor del

ANILLO DE
MUELLE

BOLA FIADORA ANILLO DE MUELLE

ACANALADURAS DEL EJE
TRANSMISOR

ENGRANAJE DEL VELOCI-
METRO
Fig. 38 Instalación de cubierta del adaptador/

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

PLACA INTERMEDIA
Fig. 39 Emplazamiento de brazo de cambios en la
caja del adaptador/retenedor

BRAZO
DE CAM-

BIOS
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XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 15

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(17) Instale el muelle del detenedor en la caja (Fig.
5).
(18) Instale el tapón del detenedor y apriételo con

na torsión de 19 N·m (14 lbs. pie) (Fig. 46).
(19) Instale la junta de la torre de cambios sobre

sta.
(20) Instale la junta y el deflector de aceite de la

orre de cambios en la caja del adaptador/retenedor.
(21) Instale la torre de cambios sobre la caja de

ransmisión (Fig. 47).
(22) Instale los pernos para fijar la torre de cam-

ios en la caja de la transmisión. Apriete los pernos
e la torre de cambios con una torsión de 18 N·m (13
bs. pie).

Fig. 42 Instalación de tapón de eje del brazo del
cambiador

TAPON DEL EJE

Fig. 43 Instalación de pasadores de reductor del
cambiador

PASADORES DE
REDUCTOR
(23) Instale un anillo O metálico nuevo en el con-
mutador de luz de marcha atrás.

(24) Instale el conmutador de luz de marcha atrás
(Fig. 48). Apriete el conmutador con una torsión de
44 N·m (32,5 lbs. pie).

(25) Instale una junta nueva en la cubierta del
adaptador/retenedor de cojinete trasero.

(26) Instale el sensor de velocidad del vehículo, si
fuese necesario.

(27) Instale la cubierta del embrague, el cojinete
de desembrague, la horquilla de desembrague y el
collarín de retén.

Fig. 44 Instalación de bola del detenedor

IMAN TIPO LAPIZ

BOLA DEL DETENEDOR
DE CAMBIO

Fig. 45 Instalación de muelle del detenedor

IMAN TIPO
LAPIZ

MUELLE DE BOLA DEL
DETENEDOR
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21 - 16 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ECANISMO DE CAMBIOS Y TREN DE
NGRANAJES

ESENSAMBLAJE
(1) Instale los pernos y arandelas adecuados en la

laca intermedia (Fig. 49). A continuación, inmovilice
l conjunto de placa y engranaje en la mordaza. Uti-
ice suficientes arandelas como para impedir el con-
acto entre los pernos. Verifique también que las
andíbulas de la mordaza aferren las cabezas de los

ernos.
(2) Retire el anillo de muelle de retención del

ngranaje del árbol intermediario de quinta velocidad
Fig. 50).

(3) Retire el perno que fija la horquilla de cambios
el engranaje de quinta velocidad en la corredera de
ambios (Fig. 51).

Fig. 46 Instalación de tapón de bola del detenedor

BARRENA TIPO TORX

TAPON DE BOLA DE DETE-
NEDOR

Fig. 47 Instalación de la torre de cambios

TORRE DE
CAMBIOS

CUBIERTA DEL ADAPTA-
DOR/RETENEDOR DE COJI-

NETE TRASERO
(4) Retire el aro de bloqueo del engranaje de
quinta velocidad del conjunto del árbol intermediario
con el extractor L-4407 (Fig. 52).

(5) Retire el anillo sincronizador del engranaje de
quinta velocidad (Fig. 53).

Fig. 48 Instalación del conmutador de luz de
marcha atrás

TORRE DE
CAMBIOS

CONMUTADOR DE LUZ DE
MARCHA ATRAS

Fig. 49 Emplazamiento de la placa intermedia en la
mordaza

PLACA INTER-
MEDIA

PER-
NOS
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XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 17

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(6) Retire el conjunto de engranaje del árbol inter-
ediario de quinta velocidad del árbol intermediario

Fig. 54).

Fig. 50 Extracción de anillo de muelle de engranaje
de quinta velocidad

ANILLO DE
MUELLE DE

ENGRANAJE DE
QUINTA VELO-

CIDAD (AJUSTE
SELECTIVO)

Fig. 51 Desmontaje del perno de retén de la
horquilla de cambios

PERNO DE RETEN
DE LA HORQUILLA

DE CAMBIOS

CORREDERA DE
CAMBIOS DEL

ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD

HORQUILLA DE CAM-
BIOS DEL ENGRA-
NAJE DE QUINTA

VELOCIDAD
Fig. 52 Desmontaje de aro de bloqueo del engranaje

ARO DE BLOQUEO
DEL ENGRANAJE
DE QUINTA VELO-

CIDAD
Fig. 53 Desmontaje de anillo sincronizador del
engranaje de quinta velocidad

ANILLO SINCRONIZADOR DE
ENGRANAJE DE QUINTA

VELOCIDAD
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21 - 18 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(7) Retire del árbol intermediario el anillo de
mpuje del engranaje de quinta velocidad (Fig. 55).
(8) Retire del árbol intermediario la bola fiadora

el anillo de empuje del engranaje de quinta veloci-
ad (Fig. 56).

OTA: En distintos lugares de la transmisión se
tilizan varias bolas fiadoras, bolas de retención,
olas de interbloqueo y pasadores de interbloqueo.
iempre que se retire un pasador o bola, éste
eberá identificarse de forma tal que pueda reinsta-

arse en el mismo lugar de donde fue retirado.

(9) Retire el perno que fija la placa de fijación del
je del engranaje secundario de marcha atrás en la
laca intermedia.
(10) Retire el eje y el engranaje secundario de
archa atrás (Fig. 57).

Fig. 54 Desmontaje del conjunto de sincronizador y
engranaje de quinta velocidad

CONJUNTO DE MANGUITO
SINCRONIZADOR DE

ENGRANAJE DE QUINTA
VELOCIDAD

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
DE ARBOL
INTERME-

DIARIO

Fig. 55 Desmontaje de anillo de empuje de
engranaje de quinta velocidad

MUESCA
DE BOLA
FIADORA

ANILLO DE
EMPUJE DE

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
NOTA: Asegúrese de recuperar el pasador y el
muelle de compresión del eje del engranaje secun-
dario de marcha atrás.

(11) Retire los pernos que fijan el retenedor del
cojinete trasero del eje transmisor en la placa inter-
media y retire el retenedor (Fig. 58).

(12) Retire los pernos que fijan las horquillas de
cambios de 1–2 y 3–4 en las correderas de cambios
(Fig. 59) y deseche los pernos.

(13) Retire los pernos que fijan el soporte del brazo
de cambio de marcha atrás en la placa intermedia
(Fig. 60).

(14) Retire el anillo de muelle que fija el cojinete
trasero del eje transmisor en la placa intermedia
(Fig. 61).

(15) Retire el anillo del cojinete trasero del árbol
intermediario.

Fig. 56 Desmontaje de bola fiadora de anillo de
empuje de engranaje de quinta velocidad

IMAN TIPO
LAPIZ

TREN
SECUN-
DARIO

ESCOTADURA DE
LA BOLA FIA-

DORA

BOLA FIA-
DORA DE

ANILLO DE
EMPUJE

Fig. 57 Desmontaje del eje de engranaje secundario
de marcha atrás

EJE DE
ENGRANAJE
SECUNDARIO
DE MARCHA

ATRAS
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XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 19

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(16) Con la ayuda de un asistente, sostenga el eje
rincipal y el árbol intermediario. Golpee suave-
ente sobre la parte posterior del eje principal y el

rbol intermediario con una maceta de plástico ade-
uada. De esta forma se soltará el árbol intermedia-
io del cojinete trasero del mismo y el cojinete trasero
el eje principal de la placa intermedia. El árbol
ntermediario se soltará del cojinete del árbol inter-

ediario en primer lugar y podrá retirarse moviendo
l árbol intermediario hacia atrás y hacia abajo (Fig.
2).
(17) Retire el eje principal moviéndolo hacia ade-

ante hasta que el cojinete trasero del eje principal se
epare de la placa intermedia, y a continuación
irando hacia abajo el eje principal, sacándolo de las
orquillas de cambios (Fig. 63).

Fig. 58 Desmontaje de retenedor del cojinete
trasero del eje transmisor

RETENEDOR DE COJI-
NETE TRASERO DEL

EJE TRANSMISOR

Fig. 59 Desmontaje de pernos de horquilla de
cambios en la corredera de cambios

HORQUI-
LLA DE

CAMBIOS
1–2

HORQUILLA DE CAM-
BIOS 3–4
Fig. 60 Desmontaje de pernos de soporte de brazo

PERNOS DE
BRAZO DE CAM-
BIO DE MARCHA

ATRAS
Fig. 61 Desmontaje del anillo de muelle de cojinete
trasero del eje transmisor

ANILLO DE
MUELLE DE
COJINETE
TRASERO
DEL EJE

TRANSMISOR

ANILLO DE MUELLE DE
COJINETE TRASERO DEL
ARBOL INTERMEDIARIO
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21 - 20 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(18) Retire las horquillas de cambio 3–4 de la
orredera de cambios 3–4 (Fig. 64).
(19) Retire el anillo de muelle que está cerca del

xtremo de la corredera de cambios 1–2 para permi-
ir el desmontaje de la horquilla de cambios 1–2.

(20) Retire la horquilla de cambio 1–2 de las corre-
eras de cambios 1–2 y 3–4 (Fig. 65).
(21) Retire los tapones roscados de la placa inter-
edia. A continuación, retire la bola fiadora y el
uelle de los orificios de los tapones con un imán

ipo lápiz (Fig. 66). Tenga en cuenta que el muelle
nferior es más corto que los otros dos muelles.

(22) Retire la placa intermedia de la mordaza, gire
a placa 180°, y vuelva a instalarla en la mordaza
mpleando la misma disposición de montaje de per-
os y arandelas.

RECAUCION: Las bolas y pasadores de interblo-
ueo son de diferentes tamaños y formas. Asegú-
ese de identificar correctamente qué posición y

Fig. 62 Desmontaje del árbol intermediario y
cojinete trasero del árbol intermediario

EJE IMPULSOR PLACA INTERMEDIA

EJE TRANSMISOR

ARBOL INTERMEDIARIO
COJINETE TRASERO DEL
ARBOL INTERMEDIARIO

Fig. 63 Desmontaje del eje principal

HORQUILLAS DE CAMBIO

EJE PRINCIPAL
elemento se retira para asegurarse de que se
vuelve a instalar en la misma posición.

(23) Retire la corredera de cambios del engranaje
de quinta velocidad (Fig. 67).

(24) Retire la bola de retención del engranaje de
quinta velocidad (Fig. 68) y el pasador de interblo-
queo.

(25) Retire la cabeza de cambio de marcha atrás y
la corredera (Fig. 69).

(26) Retire el anillo de muelle que fija la corredera
de cambios de marcha atrás en la placa intermedia.

(27) Retire la corredera de cambios de marcha
atrás y el conjunto de horquilla y brazo de cambio de
marcha atrás de la placa intermedia (Fig. 70).

Fig. 64 Desmontaje de horquilla de cambio 3–4

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

3–4

CORREDERA DE
CAMBIOS 3–4

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2

HORQUILLA
DE CAMBIO

1–2

Fig. 65 Desmontaje de horquilla de cambio 1–2

HORQUILLA
DE CAMBIO

1–2

CORREDERA DE
CAMBIO 3–4

CORREDERA DE
CAMBIOS 1–2
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(28) Retire el pasador de interbloqueo de la corre-
era de cambios de marcha atrás (Fig. 71).
(29) Retire la bola de retención alargada de mar-

ha atrás (Fig. 72).
(30) Retire el anillo de muelle de la corredera de

ambios 3–4.
(31) Retire la corredera de cambios 1–2 de la placa

ntermedia.
(32) Retire el pasador de interbloqueo de la corre-

era de cambios 1–2 (Fig. 73).

Fig. 66 Desmontaje de bola fiadora y muelle

TAPONES ROSCADOS

BOLA FIADORA

MUELLE

IMAN TIPO LAPIZ

Fig. 67 Desmontaje de corredera de cambios del
engranaje de quinta velocidad

PLACA INTERMEDIA

CORREDERA DE
CAMBIOS DEL

ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD
Fig. 68 Desmontaje de bola de retención del
engranaje de quinta velocidad

BOLA DE
RETENCION
DEL ENGRA-

NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
Fig. 69 Desmontaje de cabeza de cambio de marcha

CABEZA DE CAM-
BIO DE MARCHA
ATRAS Y CON-

JUNTO DE
CORREDERA
Fig. 70 Desmontaje de corredera de cambios de

CONJUNTO DE CORRE-
DERA DE CAMBIOS DE

MARCHA ATRAS Y HORQUI-
LLA DE MARCHA ATRAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(33) Retire la bola de retención alargada de la
orredera de cambios 1–2 de la placa intermedia (Fig.
4).
(34) Retire la corredera de cambios 3–4 de la placa

ntermedia.

NSAMBLAJE
Al ensamblar e instalar los componentes de las

orrederas de cambios, consulte la (Fig. 75). Asi-
ismo, al instalar las bolas de retención y los pasa-

ores de interbloqueo compruebe que todos los

Fig. 71 Desmontaje del pasador de interbloqueo de
corredera de cambios de marcha atrás

CORREDERA DE
CAMBIOS DE MAR-

CHA ATRAS

PASADOR DE INTERBLO-
QUEO

Fig. 72 Desmontaje de bola de retención de marcha
atrás

BOLA DE
RETENCION
DE MARCHA

ATRAS
componentes de las correderas de cambios se encuen-
tran en su posición neutra.

(1) Instale la corredera de cambios 3–4 en la placa
intermedia.

(2) Instale la bola de retención alargada de 1–2 en
la placa intermedia (Fig. 76).

(3) Instale el pasador de interbloqueo en la corre-
dera de cambios 1–2 (Fig. 77).

(4) Instale la corredera de cambios 1–2 en la placa
intermedia.

(5) Instale el anillo de muelle en la corredera de
cambios 3–4.

(6) Instale la bola de retención de marcha atrás en
la placa intermedia (Fig. 78).

Fig. 73 Desmontaje de pasador de interbloqueo de
la corredera de cambios 1–2

PASADOR DE
INTERBLOQUEO

CORREDERA DE
CAMBIOS 1–2

Fig. 74 Desmontaje de bola de retención de 1–2

BOLA DE
RETENCION

DE 1–2

CORRE-
DERA DE
CAMBIOS

3–4
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(7) Instale el pasador de interbloqueo en la corre-
era de cambios de marcha atrás (Fig. 79).
(8) Ensamble el soporte del brazo de marcha atrás

n la horquilla de marcha atrás (Fig. 80).
(9) Instale la corredera de cambios de marcha

trás en la placa intermedia y emplace el soporte del

Fig. 75 Componentes d

HORQUILLA
DE 3–4

CORREDERA DE
CAMBIOS 3–4

= BOLA O PASADOR DE IN

CORREDERA DE CAMBIOS
DEL ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD

CORRE-
DERA DE
CAMBIOS

1–2

CORREDERA DE CAMBIOS DE MARCHA ATRAS

Fig. 76 Instalación de bola de retención de 1–2

BOLA DE
RETENCION

1–2

CORRE-
DERA DE
CAMBIOS

3–4
brazo de marcha atrás en la placa intermedia (Fig.
81).

(10) Instale los anillos de muelles en las correde-
ras de cambios de marcha atrás (Fig. 82).

(11) Instale el conjunto de corredera y cabeza de
cambio de marcha atrás en la placa intermedia.

rrederas de cambio

HORQUILLA
DE 1–2 PLACA INTERMEDIA

HORQUILLA DE
ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCI-

DAD

LOQUEO

Fig. 77 Instalación de pasador de interbloqueo de
corredera de cambios 1–2

PASADOR DE
INTERBLOQUEO

CORREDERA DE
CAMBIO 1–2
TERB
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(12) Instale la bola de interbloqueo y la bola de
etención del engranaje de quinta velocidad (Fig. 83).
(13) Instale la corredera de cambios del engranaje

e quinta velocidad (Fig. 84).
(14) Retire la placa intermedia de la mordaza, gire

a placa 180°, y vuelva a instalarla en la mordaza
mpleando la misma disposición de montaje de per-
os y arandelas.
(15) Instale las bolas de retención de las correde-

as de cambio en la placa intermedia.

Fig. 78 Instalación de bola de retención de marcha
atrás

BOLA DE
RETENCION
DE MARCHA

ATRAS

Fig. 79 Instalación de pasador de interbloqueo de
marcha atrás

CORREDERA DE
CAMBIOS DE MAR-

CHA ATRAS

PASADOR DE INTERBLO-
QUEO
Fig. 80 Instalación de soporte de brazo de marcha

HORQUILLA DE
CAMBIO DE

MARCHA ATRAS

SOPORTE DE BRAZO DE
MARCHA ATRAS
Fig. 81 Instalación de corredera de cambios de
marcha atrás

CONJUNTO DE CORRE-
DERA DE CAMBIOS DE

MARCHA ATRAS Y HORQUI-
LLA DE MARCHA ATRAS
Fig. 82 Instalación de anillo de muelle de marcha

ANILLO DE
MUELLE

CORREDERA DE
CAMBIOS DE

MARCHA ATRAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(16) Instale los muelles del detenedor de correde-
as de cambios en la placa intermedia. Tenga en
uenta que el muelle inferior del detenedor es más
orto que los otros.
(17) Instale los tapones de detenedor de correderas

e cambios en la placa intermedia.
(18) Instale la horquilla de cambio 1–2 en las

orrederas de cambios 1–2 y 3–4 (Fig. 85).
(19) Instale el anillo de muelle en la corredera de

ambios 1–2.
(20) Instale la horquilla de cambio 3–4 en la corre-

era de cambios 3–4 (Fig. 86).
(21) Instale el eje principal en la placa intermedia

uiando el eje transmisor a través de la abertura de
a placa intermedia hasta que las horquillas de cam-
ios queden alineadas con los manguitos sincroniza-
ores apropiados. El cojinete trasero del eje principal
e introducirá en la placa intermedia pero no comple-
amente en este punto.

(22) Mientras un ayudante sostiene el eje princi-
al, alinee la parte trasera del árbol intermediario

Fig. 83 Instalación de bola de retención de
engranaje de quinta velocidad

BOLA DE
RETENCION
DE ENGRA-

NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD

Fig. 84 Instalación de corredera de cambios del
engranaje de quinta velocidad

PLACA INTERMEDIA

CORREDERA DE
CAMBIOS DE

ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD
con la pista de rodamiento interior del cojinete tra-
sero del árbol intermediario.

(23) Levante el árbol intermediario hasta que los
engranajes engranen con los engranajes complemen-
tarios en el eje principal.

(24) Utilizando una maceta de goma adecuada, gol-
pee suavemente sobre el eje impulsor en la parte
delantera del árbol intermediario para instalar el
cojinete trasero del eje principal en la placa interme-
dia y la parte trasera del árbol intermediario en el
cojinete trasero del árbol intermediario. Puede que
sea necesario sujetar ocasionalmente el árbol inter-
mediario dentro de la placa intermedia y golpear sua-
vemente el cojinete trasero del árbol intermediario
sobre el árbol intermediario y dentro de la placa
intermedia.

Fig. 85 Instalación de horquilla de cambio 1–2

HORQUILLA
DE CAMBIO

1–2

HORQUILLA DE
CAMBIO 3–4

CORREDERA DE
CAMBIOS 1–2

Fig. 86 Instalación de horquilla de cambio 3–4

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

3–4

CORREDERA DE
CAMBIOS 3–4

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2
HORQUILLA
DE CAMBIO

1–2
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(25) Instale los anillos de muelle en los cojinetes
raseros del eje principal y el árbol intermediario.

(26) Instale los pernos que fijan el soporte del
razo de cambio de marcha atrás en la placa inter-
edia.
(27) Instale pernos nuevos para fijar la horquilla

e cambios en las correderas de cambios (Fig. 87).

(28) Emplace el retenedor del cojinete trasero del
je principal sobre el eje principal y sobre la placa
ntermedia.

(29) Instale los pernos nuevos que fijan el retene-
or del cojinete en la placa intermedia.
(30) Mueva el brazo de cambio de marcha atrás a

a posición de marcha atrás. Esta posición es con el
razo alejado de la placa intermedia (Fig. 88).
(31) Instale el engranaje secundario de marcha

trás en su posición en el eje principal y la horquilla
e marcha atrás.
(32) Instale el muelle de compresión y el pasador

n el eje del engranaje secundario de marcha atrás
Fig. 89).

(33) Instale el eje del engranaje secundario de
archa atrás a través de la placa intermedia y el

ngranaje secundario de marcha atrás (Fig. 90). Ase-
úrese de que el corte ranurado en el eje del engra-
aje secundario quede hacia la parte trasera de la
ransmisión.

(34) Alinee el pasador con la muesca de alineación
ituada en el conjunto del engranaje secundario de
archa atrás (Fig. 91). La muesca de alineación en

a pista de rodamiento/maza del engranaje secunda-
io de marcha atrás es un pequeño relieve cortado
obre una de las muescas alargadas principales. Ase-
úrese de que el pasador se alinee con la muesca
orrespondiente. La muesca opuesta tiene un orificio
e drenaje de aceite en donde debe encajar el pasa-
or. De este modo el conjunto queda bloqueado sobre

Fig. 87 Instalación de pernos de horquillas de
cambios

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

1–2

HORQUILLA DE CAM-
BIO 3–4
Fig. 88 Posición de brazo de cambio de marcha

BRAZO DE CAMBIO DE
MARCHA ATRAS

PLACA INTERMEDIA
Fig. 89 Instalación de muelle de compresión y
pasador

EJE DE ENGRANAJE
SECUNDARIO DE MARCHA

ATRAS

PASADOR

MUELLE DE COMPRESION
Fig. 90 Instalación de eje de engranaje secundario

EJE DE
ENGRANAJE
SECUNDARIO
DE MARCHA

ATRAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
l eje y será necesario desensamblarlo para su des-
ontaje.
(35) Comprima el muelle de compresión y el pasa-

or en el eje del engranaje secundario de marcha
trás (Fig. 92).

(36) Instale la porción que resta del eje de engra-
aje secundario de marcha atrás a través del con-

unto del engranaje secundario de marcha atrás.
(37) Emplace la placa de fijación del eje del engra-

aje secundario de marcha atrás sobre la placa inter-
edia.
(38) Instale un perno nuevo para fijar la placa de

ijación del eje de engranaje secundario a la placa
ntermedia.

(39) Instale la bola fiadora del anillo de empuje del
ngranaje de quinta velocidad en el árbol intermedia-
io (Fig. 93).

Fig. 91 Alineación de pasador de eje de engranaje
secundario

CONJUNTO DE ENGRA-
NAJE SECUNDARIO DE

MARCHA ATRAS

MUESCA DE ALINEACION

Fig. 92 Introducción de pasador en el eje de
engranaje secundario de marcha atrás

INTRODUC-
CION DE
PASADOR
(40) Instale el anillo de empuje del engranaje de
quinta velocidad en el árbol intermediario y sobre la
bola fiadora (Fig. 94).

(41) Instale la horquilla de cambio del engranaje
de quinta velocidad en el conjunto del engranaje del
árbol intermediario de quinta velocidad.

(42) Instale los cojinetes del engranaje del árbol
intermediario de quinta velocidad dentro del conjunto
del engranaje del árbol intermediario de quinta velo-
cidad.

(43) Emplace el conjunto del engranaje del árbol
intermediario de quinta velocidad en el árbol inter-
mediario. Asegúrese de que la horquilla del engra-
naje de quinta velocidad quede instalada sobre la
corredera de cambios del engranaje de quinta veloci-
dad.

(44) Instale el anillo sincronizador del engranaje
de quinta velocidad.

Fig. 93 Instalación de bola fiadora de anillo de
empuje del engranaje de quinta velocidad

IMAN TIPO
LAPIZ

TREN
SECUN-
DARIO

ESCOTADURA DE
LA BOLA FIA-

DORA

BOLA FIA-
DORA DE

ANILLO DE
EMPUJE

Fig. 94 Instalación de anillo de empuje de engranaje
de quinta velocidad

MUESCA
DE LA

BOLA FIA-
DORA

ANILLO DE
EMPUJE DE

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(45) Emplace el aro de bloqueo del engranaje de
uinta velocidad sobre el árbol intermediario.
(46) Utilizando una maceta adecuada y un separa-

or, golpee suavemente el aro de bloqueo del engra-
aje de quinta velocidad sobre el árbol intermediario.
(47) Instale un perno nuevo para fijar la horquilla

e cambio del engranaje de quinta velocidad en la
orredera de cambios del engranaje de quinta veloci-
ad (Fig. 95).

(48) Mida la holgura de empuje del engranaje del
rbol intermediario de quinta velocidad.
(49) Seleccione un anillo de muelle de forma que la

olgura de empuje sea de 0,10–0,30 mm (0,004–0,010
ulg.).
(50) Instale el anillo de muelle para fijar el aro de

loqueo del engranaje de quinta velocidad sobre el
rbol intermediario.
(51) Retire la placa intermedia de la mordaza y

etire los pernos y arandelas de la placa intermedia.

RBOL INTERMEDIARIO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo

ue fija el cojinete delantero del árbol intermediario
n el árbol intermediario (Fig. 96).
(2) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334, un

eparador adecuado en el centro del árbol interme-
iario y una prensa de taller, retire el cojinete delan-
ero del árbol intermediario.

NSAMBLAJE
(1) Retire cualquier melladura o rebaba de la maza

el árbol intermediario con tela de esmeril fina.

Fig. 95 Instalación de perno retén del engranaje de
quinta velocidad

PERNO RETEN
DE HORQUILLA

DE CAMBIO

CORREDERA
DE CAMBIOS
DE ENGRA-

NAJE DE
QUINTA VELO-

CIDAD

HORQUILLA DE CAM-
BIO DE ENGRANAJE
DE QUINTA VELOCI-

DAD
(2) Emplace el cojinete delantero del árbol inter-
mediario en el extremo del árbol intermediario.

(3) Utilizando la herramienta especial 8109 y una
prensa de taller, prense el cojinete sobre el árbol
intermediario.

(4) Seleccione el anillo de muelle de mayor espesor
que se calce en la acanaladura de anillo de muelle
del árbol intermediario (Fig. 96).

(5) Instale el anillo de muelle para fijar el cojinete
delantero del árbol intermediario sobre el árbol inter-
mediario.

EJE IMPULSOR

DESENSAMBLAJE
(1) Compruebe que el sincronizador de 3–4 se

encuentra en la posición neutra.
(2) Separe el eje impulsor del eje transmisor (Fig.

97). Tenga en cuenta que el cojinete de guía del eje
transmisor es un cojinete de tipo rodillos sin jaula.

(3) Retire los rodillos del cojinete de guía del eje
transmisor del eje impulsor y del eje transmisor.

(4) Retire el anillo sincronizador de cuarta veloci-
dad del eje impulsor (Fig. 98).

(5) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo
que fija el cojinete del eje impulsor sobre el eje
impulsor.

(6) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 y una
prensa de taller, retire el cojinete del eje impulsor.

MARCA DE
IDENTIFICACION

ESPESOR DE ANILLO DE MUELLE MM (PULG.)

1 2,05 - 2,10 (0,0807 - 0,0827)
2 2,10 - 2,15 (0,0827 - 0,0846)

3 2,15 - 2,20 (0,0846 - 0,0866)

4 2,20 - 2,25 (0,0866 - 0,0886)

5 2,25 - 2,30 (0,0886 - 0,0906)

6 2,30 - 2,35 (0,0906 - 0,0925)

Fig. 96 Anillo de muelle de cojinete delantero del
árbol intermediario

ARBOL INTERMEDIARIO

ANILLO DE MUELLE DE
AJUSTE SELECTIVO

COJINETE DELANTERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSAMBLAJE
(1) Coloque el cojinete del eje impulsor sobre el eje

mpulsor.
(2) Utilizando el insertador L-4507, introduzca el

ojinete en el eje impulsor.
(3) Seleccione el anillo de muelle de mayor espesor

ue calce en la acanaladura de anillo de muelle del
je impulsor (Fig. 99).
(4) Lubrique con vaselina el hueco del cojinete de

uía del eje transmisor del eje impulsor.
(5) Instale los rodillos del cojinete de guía del eje

ransmisor en el hueco del eje impulsor (Fig. 100).
segúrese de utilizar una cantidad suficiente de
aselina para sujetar los rodillos en su posición.
(6) Instale el anillo sincronizador del engranaje de

uarta velocidad en el eje impulsor.
(7) Instale el eje impulsor en el eje transmisor. Al

ermanar los dos ejes tenga cuidado de no desplazar
inguno de los rodillos del cojinete de guía del eje
ransmisor.

Fig. 97 Separación de los ejes impulsor y
transmisor

CONJUNTO DEL
EJE IMPULSOR

CONJUNTO DE EJE Y
ENGRANAJE TRANS-

MISOR

Fig. 98 Componentes del eje impulsor

COJINETE

ANILLO SIN-
CRONIZADOR

EJE IMPULSOR

ANILLO DE MUE-
LLE DE COJINETE
EJE TRANSMISOR

DESENSAMBLAJE
(1) Retire del eje transmisor los cojinetes de rodi-

llos de guía del eje transmisor y el eje impulsor.
(2) Mida y tome nota de la holgura de empuje de

los engranajes del eje transmisor (Fig. 101). La hol-
gura debe ser de 0,10 – 0,25 mm (0,004 – 0,010
pulg.).

(3) Retire el anillo de muelle del engranaje de
quinta velocidad del eje transmisor empleando dos
destornilladores (Fig. 102).

(4) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 o
unas placas de prensa adecuadas emplazadas debajo
del engranaje de primera velocidad, prense el engra-
naje de quinta velocidad, el cojinete trasero, el engra-
naje de primera velocidad y la pista de rodamiento
interior del cojinete del engranaje de primera veloci-
dad, sacándolos del eje transmisor (Fig. 103).

(5) Retire el cojinete de rodillos de agujas del
engranaje de primera velocidad del eje transmisor.

(6) Retire la bola fiadora de la pista de rodamiento
interior del cojinete del engranaje de primera veloci-
dad, empleando un imán tipo lápiz (Fig. 104).

(7) Retire el anillo sincronizador del engranaje de
primera velocidad.

(8) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 o
unas placas de prensa adecuadas emplazadas debajo
del engranaje de segunda velocidad, prense el sincro-
nizador de 1–2, el engranaje de marcha atrás, y el
engranaje de segunda velocidad del eje transmisor
(Fig. 105).

(9) Retire el cojinete de rodillos de agujas del
engranaje de segunda velocidad del eje transmisor o
el engranaje de segunda velocidad.

(10) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo
que fija el sincronizador de 3–4 en el eje transmisor
(Fig. 106).

(11) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 o
unas placas de prensa adecuadas emplazadas debajo
del engranaje de tercera velocidad, prense el sincro-
nizador de 3–4 y el engranaje de tercera velocidad
sacándolos del eje transmisor (Fig. 107).

(12) Retire el cojinete de rodillos de agujas del
engranaje de tercera velocidad del eje transmisor o el
engranaje.

ENSAMBLAJE
(1) Lubrique los componentes de la transmisión

con el lubricante para engranajes especificado.
(2) Si fuese necesario, ensamble las mazas de los

sincronizadores de 1–2 y 3–4, los manguitos, los mue-
lles y los encastres de chavetas (Fig. 108).

(3) Instale el cojinete de agujas del engranaje de
tercera velocidad en el eje transmisor.
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(4) Instale el engranaje de tercera velocidad sobre
el cojinete y en el reborde del eje transmisor.

(5) Instale el anillo sincronizador del engranaje de
tercera velocidad en el engranaje de tercera veloci-
dad.

(6) Emplace el sincronizador de 3–4 en el eje
transmisor.

(7) Utilizando el adaptador 6747-1A y una prensa
de taller, prense el sincronizador de 3–4 sobre el eje
transmisor.

(8) Seleccione el anillo de muelle de mayor espesor
que calce en la acanaladura del anillo de muelle del
eje transmisor (Fig. 109).

Fig. 100 Instalación de rodillos de cojinete de guía
del eje transmisor

EJE IMPULSOR

RODILLOS
DEL COJI-

NETE

Fig. 101 Comprobación de holgura de empuje de
engranajes del eje transmisor

LA HOLGURA DE
EMPUJE ES DE 0,10 A
0,25 MM (0,04 A 0,012

PULG.)

1RA 2DA

3RA
Marca de
identificación

Espesor del anillo de muelle en
mm (pulg.)

0 2,05-2,10 (0,0807-0,0827)
1 2,10-2,15 (0,0827-0,0846)
2 2,15-2,20 (0,0846-0,0866)
3 2,20-2,25 (0,0866-0,0886)
4 2,25-2,30 (0,0886-0,0906)
5 2,30-2,35 (0,0906-0,0925)

Fig. 99 Selección de anillo de muelle de cojinete del
eje impulsor

COJINETE DELANTERO

EJE
IMPUL-

SOR

ANILLO DE MUELLE DE
AJUSTE SELECTIVO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(9) Instale el anillo de muelle para fijar el sincro-
izador de 3–4 en el eje transmisor.
(10) Compruebe la holgura de empuje del engra-

aje de tercera velocidad con un calibrador de espe-
or (Fig. 110). La holgura debe ser de 0,10 – 0,25 mm
0,004 – 0,010 pulg.). Si la holgura no cumple con las

Fig. 102 Desmontaje de anillo de muelle del
engranaje de quinta velocidad

ANILLO DE MUELLE

Fig. 103 Desmontaje de engranaje de quinta
velocidad, cojinete de engranaje de primera

velocidad y pista de rodamiento

EMBOLO DE
LA PRENSA

EJE TRANSMI-
SOR

CONJUNTO DE COJINETE-
ENGRANAJE DE PRIMERA/

QUINTA VELOCIDAD
especificaciones, consulte la sección Limpieza e ins-
pección dentro de este grupo.

(11) Instale el cojinete de agujas del engranaje de
segunda velocidad en el eje transmisor.

(12) Instale el engranaje de segunda velocidad
sobre el cojinete y en el reborde del eje transmisor.

Fig. 104 Desmontaje de bola fiadora de pista de
rodamiento interior de cojinete de engranaje de

primera velocidad

BOLA FIA-
DORA

IMAN
TIPO
LAPIZ

Fig. 105 Desmontaje de engranaje de segunda
velocidad, engranaje de marcha atrás y el

sincronizador de 1–2

EMBOLO
DE LA

PRENSA

ENGRA-
NAJE DE
SEGUNDA
VELOCI-

DAD

MAZA DE SINCRONIZADOR
DE 1–2
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Instale el anillo sincronizador del engranaje
e segunda velocidad en el engranaje de segunda
elocidad.
(14) Emplace el conjunto del sincronizador de 1–2

n las estrías del eje transmisor.
(15) Utilizando el insertador MD-998805, el adap-

ador 6747-1A y una prensa de taller, prense el sin-
ronizador de 1–2 sobre el eje transmisor.

Fig. 106 Desmontaje de anillo de muelle de
sincronizador de 3–4

ANILLO DE MUELLE DE
SINCRONIZADOR DE

3–4

Fig. 107 Desmontaje de sincronizador de 3–4 y
engranaje de tercera velocidad

SINCRONIZADOR DE
3–4

ENGRANAJE DE TER-
CERA VELOCIDAD
(16) Instale el anillo sincronizador del engranaje
de primera velocidad dentro del sincronizador de 1–2.

(17) Instale la bola fiadora de la pista de roda-
miento interior del cojinete del engranaje de primera
velocidad en el eje transmisor (Fig. 111).

Fig. 108 Identificación de sincronizadores

MANGUITOS

MAZAS

CONJUNTO DE SIN-
CRONIZADOR DE

1–2

CONJUNTO DE SIN-
CRONIZADOR DE

3–4

PARTE
DELAN-
TERA

Marca de
identificación

Espesor del anillo de muelle en
mm (pulg.)

C-1 1,75-1,80 (0,0689-0,0709)
D 1,80-1,85 (0,0709-0,0728)

D-1 1,85-1,90 (0,0728-0,0748)
E 1,90-1,95 (0,0748-0,0768)

E-1 1,95-2,00 (0,0768-0,0787)
F 2,00-2,05 (0,0788-0,0807)

F-1 2,05-2,10 (0,0807-0,0827)

Fig. 109 Selección de anillo de muelle de
sincronizador de 3–4

ANILLO DE MUELLE DE
AJUSTE SELECTIVO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(18) Instale el cojinete de agujas del engranaje de
rimera velocidad en el eje transmisor (Fig. 112).
(19) Instale el engranaje de primera velocidad en

l eje transmisor y sobre el cojinete.
(20) Instale la pista de rodamiento interior del

ojinete del engranaje de primera velocidad en el eje
ransmisor y en el interior del cojinete del engranaje
e primera velocidad. Haga girar la pista de roda-
iento del cojinete hasta que quede instalada sobre

a bola de retención.

Fig. 110 Comprobación de holgura del engranaje de
tercera velocidad

CALIBRADOR DE
ESPESOR

ENGRANAJE DE TER-
CERA VELOCIDAD

Fig. 111 Instalación de bola fiadora de pista de
rodamiento interior de cojinete de engranaje de

primera velocidad

BOLA FIADORA
DE ENGRANAJE

DE PRIMERA
VELOCIDAD
(21) Emplace el cojinete trasero del eje transmisor
en el eje transmisor. Asegúrese de que la acanala-
dura para el anillo de muelle en la pista de roda-
miento exterior del cojinete se encuentra emplazada
hacia la parte trasera del eje transmisor.

(22) Utilizando el insertador L-4507 y un maceta
adecuada, inserte el cojinete en el eje transmisor.

(23) Instale el anillo de muelle en la pista de roda-
miento exterior del cojinete trasero del eje transmi-
sor.

(24) Compruebe la holgura de empuje de los engra-
najes de primera–segunda velocidad (Fig. 113). La
holgura estándar es de 0,10 – 0,25 mm (0,004 – 0,010
pulg.). Si la holgura no cumple con las especificacio-
nes, consulte la sección Limpieza e inspección dentro
de este grupo.

Fig. 112 Componentes del engranaje de primera
velocidad

COJINETE TRA-
SERO

PISTA DE
RODAMIENTO

INTERIOR

ENGRANAJE DE
PRIMERA VELOCI-

DAD

COJINETE DE
AGUJAS

BOLA FIADORA
DE ENGRANAJE

DE PRIMERA
VELOCIDAD

Fig. 113 Comprobación de holgura de empuje de
engranajes de Primera–Segunda

1RA 2DA

HOLGURA ESTANDAR
(0,10–0,25 mm)
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(25) Emplace el engranaje de quinta velocidad en
l eje transmisor, con el reborde más corto del engra-
aje hacia la parte trasera del eje. Asegúrese de que

as estrías del eje transmisor y el engranaje queden
lineados.
(26) Utilizando el adaptador 6747-1A, el insertador

-4507 y una prensa de taller, prense el engranaje de
uinta velocidad en el eje transmisor.
(27) Seleccione el anillo de muelle de mayor espe-

or que calce dentro de la acanaladura del anillo de
uelle del eje transmisor (Fig. 114).
(28) Instale el anillo de muelle para fijar el engra-

aje de quinta velocidad en el eje transmisor.

NGRANAJE SECUNDARIO DE MARCHA ATRAS
EMISINCRONIZADO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo de muelle que fija el engranaje

ecundario de marcha atrás a la maza/pista de roda-
iento de este engranaje (Fig. 115).
(2) Retire la arandela plana de la maza/pista de

odamiento (Fig. 116).
(3) Retire el engranaje secundario de marcha atrás

e la maza/pista de rodamiento de este engranaje
Fig. 117).

(4) Retire el anillo sincronizador del engranaje
ecundario de marcha atrás de la maza/pista de este
ngranaje (Fig. 118).

NSAMBLAJE
(1) Instale el anillo sincronizador del engranaje

ecundario de marcha atrás en la maza/pista de roda-
iento del engranaje secundario de marcha atrás.
ntes del ensamblaje, aplique una película de aceite
ara transmisiones 75W-90 GL-3 a las superficies de
ontacto del anillo sincronizador.
(2) Instale el engranaje secundario de marcha

trás en la maza/pista de rodamiento de este engra-
aje. Antes del ensamblaje, aplique una película de
ceite para transmisiones 75W-90 GL-3 en el casqui-
lo del engranaje secundario de marcha atrás. Verifi-
ue que los dientes del anillo sincronizador estén
orrectamente acoplados en las escotaduras del
ngranaje secundario de marcha atrás.
(3) Instale la arandela plana sobre la maza/pista

e rodamiento del engranaje secundario de marcha
trás y en el engranaje secundario de marcha atrás.
(4) Instale el anillo de muelle para fijar el engra-

aje secundario de marcha atrás en la maza/pista de
odamiento de este engranaje.
LIMPIEZA E INSPECCION

COMPONENTES DE LA TRANSMISION
MANUAL AX5

INFORMACION GENERAL
Limpie los componentes de la transmisión con sol-

vente. Seque las cajas, los engranajes, el mecanismo
de cambios y los ejes con aire comprimido. Seque los
cojinetes únicamente con paños de taller limpios y
secos. Nunca utilice aire comprimido en los cojinetes.
Pueden causarse graves daños en las superficies de
las pistas de rodamiento y los rodillos de los cojine-
tes.

Si el espesor del reborde de la pista de rodamiento
interior o el eje transmisor cumple con las especifica-
ciones pero la holgura de empuje de algún engranaje
está fuera de las especificaciones, reemplace el engra-
naje y el cojinete de agujas del engranaje que sea
necesario como un conjunto.

CAJA DE ENGRANAJES, CUBIERTA DEL
ADAPTADOR/RETENEDOR DE COJINETE TRASERO,
PLACA INTERMEDIA

Limpie la caja, la cubierta y la placa intermedia
con solvente y séquelas con aire comprimido. Reem-
place la caja si está cuarteada, porosa, o si alguno de
los huecos de engranaje y cojinete están averiados.

Inspeccione las roscas de la caja, la cubierta y la
placa. Si fuese necesario, los daños menores en las
roscas pueden repararse con encastres de rosca de
acero. No intente reparar ninguna rosca que presente
evidencias de daños alrededor del orificio de la
misma.

EJE TRANSMISOR
Verifique el espesor de los rebordes de la pista de

rodamiento interna del cojinete y del eje transmisor
con un micrómetro o un calibre de nonio (Fig. 119).

• El espesor mínimo admisible del reborde del eje
es de 4,8 mm (0,189 pulg.)

• El espesor mínimo admisible para el reborde de
la pista de rodamiento interna del cojinete del engra-
naje de primera velocidad es de 3,99 mm (0,157
pulg.)

Mida el diámetro de las superficies del gorrón del
eje transmisor con un micrómetro. Reemplace el eje
si alguna de estas superficies estuviese desgastada
más allá de los límites especificados.

• El diámetro mínimo de la superficie del engra-
naje de segunda velocidad es de 37,964 mm (1,495
pulg.)

• El diámetro mínimo de la superficie del engra-
naje de tercera velocidad es de 34,984 mm (1,377
pulg.)
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
Marca de identificación Espesor del anillo de muelle en mm (pulg.)

A 2,67-2,72 (0,1051-0,1071)

B 2,73-2,78 (0,1075-0,1094)

C 2,79-2,84 (0,1098-0,1118)

D 2,85-2,90 (0,1122-0,1142)

E 2,91-2,96 (0,1146-0,1165)

F 2,97-3,02 (0,1169-0,1189)

G 3,03-3,08 (0,1193-0,1213)

H 3,09-3,14 (0,1217-0,1236)

J 3,15-3,20 (0,1240-0,1260)

K 3,21-3,26 (0,1264-0,1283)

L 3,27-3,32 (0,1287-0,1307)

Fig. 114 Selección e instalación de anillo de muelle
de engranaje de quinta velocidad

ANILLO DE MUELLE SELEC-
TIVO DE ENGRANAJE DE

QUINTA VELOCIDAD

GOLPEE SUAVE-
MENTE EL ANI-

LLO DE MUELLE
EN SU SITIO
Fig. 115 Desmontaje del anillo de muelle del

ENGRANAJE SECUNDARIO
DE MARCHA ATRAS

ANILLO DE MUELLE

MAZA DEL ENGRA-
NAJE SECUNDARIO
DE MARCHA ATRAS

ARANDELA
PLANA
Fig. 116 Desmontaje de la arandela plana del
engranaje secundario de marcha atrás

ENGRANAJE SECUN-
DARIO DE MARCHA

ATRAS

ARANDELA PLANA
Fig. 117 Desmontaje del engranaje secundario de

ANILLO SINCRONIZADOR
DE MARCHA ATRAS

MAZA DEL ENGRANAJE
SECUNDARIO DE MARCHA

ATRAS

ENGRANAJE SECUNDARIO
DE MARCHA ATRAS
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
Mida el diámetro de la pista de rodamiento interna
el engranaje de primera velocidad. El diámetro
ínimo es de 38,985 mm (1,535 pulg.).
Mida el descentramiento del eje transmisor con un

ndicador de cuadrante (Fig. 120). El descentra-
iento no debe exceder de 0,05 mm (0,002 pulg.).
Reemplace el eje transmisor o la pista de roda-
iento interna del engranaje de primera velocidad si

Fig. 118 Desmontaje del anillo sincronizador del
engranaje secundario de marcha atrás

ANILLO SINCRONIZADOR
DE MARCHA ATRAS

MAZA DEL ENGRANAJE
SECUNDARIO DE MARCHA

ATRAS

Fig. 119 Verificación de espesor de reborde de pista
de rodamiento de cojinete y eje

REBORDE DEL EJE
TRANSMISOR

REBORDE DE LA PISTA
DE RODAMIENTO

INTERNA
alguna superficie se encuentra fuera de las especifi-
caciones. No intente reparar los componentes que no
cumplan con las especificaciones.

ARBOL INTERMEDIARIO
Inspeccione los dientes de engranaje del árbol

intermediario. Reemplace el árbol intermediario si
éste presenta dientes desgastados o dañados. Inspec-
cione las superficies de los cojinetes y reemplace el
eje si alguna superficie presenta daños o desgaste.

Compruebe el estado del cojinete delantero del
árbol intermediario. Reemplace el cojinete en caso de
estar desgastado, dañado o si produce ruidos.

ENGRANAJES Y SINCRONIZADOR
Instale el cojinete de agujas y la pista de roda-

miento interna en el engranaje de primera velocidad.
Verifique después la holgura de aceite entre el engra-
naje y la pista de rodamiento interna (Fig. 121). La
holgura debe ser de 0,009 – 0,032 mm (0,0004 –
0,0013 pulgadas).

Instale los cojinetes de agujas y los engranajes de
segunda y tercera velocidad y el engranaje del árbol
intermediario de quinta velocidad en el eje transmi-
sor. A continuación, verifique la holgura de aceite
entre los engranajes y el eje empleando un indicador
de cuadrante (Fig. 122). La holgura de aceite para los
tres engranajes es de 0,009 – 0,0013 mm (0,0004 –
0,0013 pulg.).

Verifique el desgaste de los anillos sincronizadores
(Fig. 123). Inserte cada anillo en el engranaje herma-
nado. Mida la holgura entre cada anillo y el engra-
naje con un calibrador de espesor. Reemplace el
anillo si la holgura excede los 2,0 mm (0,078 pulga-
das).

Fig. 120 Verificación del descentramiento del eje
transmisor

GORRON DEL EJE
TRANSMISOR
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
Verifique la holgura entre la horquilla de cambios y
a maza del sincronizador con un calibrador de espe-
or (Fig. 124). Reemplace la horquilla si la holgura
xcede de 1,0 mm (0,039 pulgadas).
(1) Inspeccione todos los dientes de engranajes del

je principal. Reemplace cualquier engranaje que pre-
ente algún diente desgastado o dañado.

Fig. 121 Verificación de holgura entre engranaje y
pista de rodamiento

ENGRA-
NAJE

PISTA DE
RODAMIENTO

INTERNA

Fig. 122 Verificación de holgura de aceite entre
engranajes y eje

ENGRA-
NAJE QUE
SE VERI-

FICA

EJE TRANSMI-
SOR
ESPECIFICACIONES

TORSION

DESCRIPCION TORSION
Tapones de acceso . . . . . . . . . . 19 N·m (14 lbs. pie)
Pernos de la cubierta del adaptador . . . . . . 34 N·m

(25 lbs. pie)

Fig. 123 Verificación de desgaste de anillos
sincronizadores

CALIBRA-
DOR DE

ESPESOR

ANILLO SINCRONIZA-
DOR

Fig. 124 Verificación de la holgura entre la horquilla
y la maza

HORQUILLA
DE CAMBIO

CALIBRA-
DOR DE

ESPESOR

MANGUITO DEL SIN-
CRONIZADOR
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
DESCRIPCION TORSION
Conmutador de luces de marcha atrás . . . . 44 N·m

(32,5 lbs. pie)
Tapones de drenaje y de llenado . . . . . . . . . 44 N·m

(32,5 lbs. pie)
Pernos del retén del cojinete delantero . . . . 17 N·m

(12 lbs. pie)
Tapones de interbloqueo y detenedores . . . . 19 N·m

(14 lbs. pie)
Tornillos de abrazadera del eje

propulsor . . . . . . 16–23 N·m (140–200 lbs. pulg.)
Pernos del soporte trasero a la

transmisión . . . . . . . . 33–60 N·m (24–44 lbs. pie)
Tuerca de horquilla del soporte

trasero . . . . . . . . . . . 54–75 N·m (40–55 lbs. pie)
Tuercas del soporte trasero al travesaño de falso

bastidor . . . . . . . . . . . 33–49 N·m (24–36 lbs. pie)
Pasadores de restricción . . . . 27,4 N·m (20 lbs. pie)
Pernos del soporte del brazo de cambios de marcha

atrás . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 N·m (13 lbs. pie)
Tornillo de ajuste del brazo de cambios . . . . 38 N·m

(28 lbs. pie)
Tornillos de ajuste de la horquilla de

cambio . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 N·m (15 lbs. pie)
Tuerca del pomo de la palanca de

cambios . . . . . . . . . . . 20–34 N·m (15–25 lbs. pie)
Tornillos de la cubierta del suelo de la palanca de

cambios . . . . . . . . . . . . 2–3 N·m (17–30 lbs. pie)
Pernos de la torre de

cambios . . . . . . . . . . . . . . . . 18 N·m (13 lbs. pie)
Tuercas de instalación de la caja de

cambios . . . . . . . . . . . 30–41 N·m (22–30 lbs. pie)

ERRAMIENTAS ESPECIALES

X5

Indicador de cuadrante, C-3339
Instalador de juntas de la cubierta del retenedor de
cojinete trasero, C-3995-A

Mango universal, C-4171

Instalador de juntas 8211

Instalador de juntas 8212
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Instalador de juntas 8208

Hendedor de cojinetes P-334

Instalador de cubetas 8109
Insertador de tubos L-4507

Adaptador de accesorio de montaje 6747–1A

Instalador de juntas MD-998805
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NFORMACION GENERAL

RANSMISION MANUAL AX15
La AX15 es una transmisión manual de cinco velo-

idades, de engranaje sincronizado. La quinta veloci-
ad de la transmisión AX15 es una posición de
obremarcha con una relación de engranajes de
,79:1. En los modelos con tracción en las 4 ruedas,
e utiliza una cubierta de adaptador para conectar la
ransmisión con la caja de cambios. En los modelos
on tracción en 2 ruedas se utiliza un retenedor de
ojinete trasero del tipo estándar. El mecanismo de
ambios está integrado e instalado en la porción de la
orre de cambios de la cubierta del adaptador (Fig.
).

DENTIFICACION DE LA TRANSMISION
Los números del código de identificación de la

ransmisión AX15 se encuentran en la superficie infe-
ior de la placa intermedia (Fig. 2).
El primer número corresponde al año de fabrica-

ión. El segundo y tercer número indican el mes de
abricación. La siguiente serie de números corres-
onde al número de serie de la transmisión.

ELACION DE ENGRANAJES DE LA
RANSMISION
Las relaciones de engranajes de la transmisión
anual AX15 son las siguientes:
• Primera velocidad 3,83:1
• Segunda velocidad 2,33:1
• Tercera velocidad 1,44:1
• Cuarta velocidad 1,00:1
• Quinta velocidad: 0,79:1
• Marcha atrás: 4,22:1

LUBRICANTE RECOMENDADO
El lubricante recomendado para las transmisiones

AX15 es el lubricante para engranajes Mopar
75W–90 de Grado API GL–3, o equivalente.

El nivel correcto de lubricante es desde el borde
inferior hasta no más de 6 mm (1/4 de pulgada) por
debajo del borde inferior del orificio del tapón de lle-
nado.

El tapón del orificio de llenado está localizado en el
lado del conductor de la caja de la transmisión (Fig.
3). El tapón del orificio de drenaje se encuentra en el
lado del acompañante de la caja de la transmisión,
cerca de la parte inferior (Fig. 4).

La capacidad aproximada de llenado de lubricante
en seco es de:

• 3,10 litros (3,27 cuartos de gal.) para las aplica-
ciones de tracción en las 4 ruedas.

• 3,15 litros (3,32 cuartos de gal.) para las aplica-
ciones de tracción en 2 ruedas.
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
NFORMACION SOBRE EL ENSAMBLAJE DE LA
RANSMISION
Durante el ensamblaje, lubrique los componentes

e la transmisión con lubricante para engranajes
opart 75W–90, GL 3. Utilice vaselina para lubricar

ebordes de junta y/o sujetar piezas en su sitio
urante la instalación.
Para informarse sobre identificación del conjunto

e engranajes de la transmisión AX15 durante el
nsamblaje, consulte la (Fig. 5).

Fig. 1 Transmis

Fig. 2 Localización del número de código de
identificación

PLACA
INTERME-

DIA

LOCALIZACION
DEL CODIGO

DE IDENTIFICA-
CION
DIAGNOSIS Y COMPROBACION

NIVEL DE LUBRICANTE BAJO
Un nivel bajo de lubricante de la transmisión es

generalmente producto de una fuga, del llenado inco-
rrecto o de una verificación errónea del nivel de
lubricante.

Las fugas pueden producirse en las superficies de
contacto de la caja de transmisión, la placa interme-
dia y el adaptador o retenedor del cojinete trasero o
bien de las juntas delantera/trasera. Una presunta
fuga puede ser también producto de un exceso de lle-
nado.

Las fugas por la parte trasera del retenedor del
cojinete trasero o la cubierta del adaptador se produ-
cirán por las juntas de aceite de la cubierta. Las

anual AX15

Fig. 3 Localización del tapón del orificio de llenado

CAJA DE ENGRANAJES

TAPON DE
LLENADO
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
ugas por las superficies de contacto de los componen-
es probablemente serán consecuencia de un sellante
ue no es el apropiado, de luz en el sellante, de per-
os incorrectamente apretados o del uso de un
ellante no recomendado.
Una fuga por la parte delantera de la transmisión

e producirá por el retenedor del cojinete delantero o
a junta del retenedor. Después de un período prolon-
ado de funcionamiento, es posible que gotee lubri-
ante por la cubierta del embrague. Si la fuga es

Fig. 5 Eje transm

ANILLO DE
MUELLE

(SELECTIVO)

MAZA DE 3–4

MUELLE DE ENCAS-
TRE

MANGUITO
DE 3–4

ANILL
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COJINETE DE AGUJAS
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DAD

ENGRANAJE DE
MARCHA ATRAS Y
MANGUITO DE 1–2

EJE TRANSMISOR
(4WD)

ENCASTRE
(3)MUELLE DE

ENCASTRE

Fig. 4 Localización del tapón de drenaje

CAJA DE ENGRANAJES

CONMUTA-
DOR DE LUZ
DE MARCHA

ATRAS

TAPON DE
DRENAJE
importante, puede contaminar el disco de embrague y
causar resbalamiento, agarre brusco y/o traqueteo.

La verificación correcta del nivel de lubricante úni-
camente puede efectuarse cuando el vehículo se
apoya sobre una superficie nivelada. Permita tam-
bién que el lubricante se asiente aproximadamente
un minuto antes de la verificación. Estas recomenda-
ciones asegurarán una verificación correcta y evita-
rán una condición de nivel de lubricante incorrecto.
Verifique siempre el nivel de lubricante después de
cualquier adición de líquido, para evitar una condi-
ción de nivel de lubricante incorrecto.

CAMBIOS BRUSCOS
Los cambios bruscos se deben normalmente al bajo

nivel de lubricante, lubricantes incorrectos o contami-
nados. Como consecuencia de la utilización de lubri-
cantes no recomendados pueden producirse ruidos,
un desgaste excesivo, agarrotamiento interno y difi-
cultad para efectuar los cambios. Las fugas importan-
tes de lubricante pueden dañar los engranajes, la
corredera de cambios, los sincronizadores y los cojine-
tes. Si la fuga permanece inadvertida durante un
período prolongado, las primeras indicaciones de com-
ponentes dañados normalmente son los cambios brus-
cos y el ruido.

y engranajes

CRO-
R
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COJINETE
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
Los componentes dañados, el ajuste incorrecto del
mbrague o el disco o la placa de presión del
mbrague averiados son causas probables adicionales
e un mayor esfuerzo al efectuar los cambios. El
juste incorrecto o una placa o disco de presión des-
astados o dañados pueden causar el desembrague
ncorrecto. Si el problema del embrague es grave,
ueden producirse choques entre los engranajes
urante los cambios de marcha. Los anillos del sin-
ronizador desgastados o dañados pueden producir
hoques entre los engranajes cuando se realiza el
ambio a cualquier marcha de avance. En algunas
ransmisiones nuevas o reconstruidas, los anillos del
incronizador nuevos pueden tender a pegarse ligera-
ente y causar brusquedad o ruidos en los cambios.
n la mayoría de los casos, esta condición disminuirá
medida que se desgasten los anillos.

UIDO DE LA TRANSMISION
La mayoría de las transmisiones manuales produ-

en cierto ruido durante el funcionamiento normal.
os engranajes giratorios pueden producir un suave
hirrido perceptible únicamente a muy altas velocida-
es.
Los ruidos intensos y perfectamente audibles de la

ransmisión son generalmente producto de un pro-
lema de lubricación. Si el lubricante es insuficiente,
o es el correcto o está contaminado, se acelera el
esgaste de los engranajes, los sincronizadores, corre-
eras, horquillas y cojinetes de cambio. El recalenta-
iento producido por un problema de lubricación

uede ocasionar también la rotura de los engranajes.

ESMONTAJE E INSTALACION

RANSMISION

ESMONTAJE
(1) Cambie la transmisión a primera o tercera

elocidad.
(2) Eleve y apoye el vehículo sobre unos caballetes

e seguridad apropiados.
(3) Desconecte los componentes del sistema de

scape que sean necesarios.
(4) Retire la placa de deslizamiento, si está equi-

ada.
(5) Retire el cilindro hidráulico de la cubierta del

mbrague.
(6) Marque los estribos del eje trasero y el eje pro-

ulsor trasero como referencia de alineación durante
a instalación (Fig. 6).

(7) Marque los estribos de la caja de cambios, si
stá equipada, el eje propulsor delantero y el eje
omo referencia de alineación durante la instalación.
(8) Retire el (los) eje (s) propulsor (es).
(9) Suelte los mazos de cables de la transmisión y
la caja de cambios, si está equipada.

(10) Desconecte la manguera de respiradero de la
caja de cambios, si está equipada.

(11) Desconecte los conectores de cables fijados a
los componentes de la transmisión o la caja de cam-
bios, si está equipada.

(12) Apoye la caja de cambios, si está equipada,
con un gato de transmisiones.

(13) Asegure la caja de cambios, si está equipada,
al gato empleando cadenas de seguridad.

(14) Desconecte la articulación de cambio de la
caja de cambios, si está equipada.

(15) Retire la tuercas que fijan la caja de cambios,
si está equipada, a la transmisión.

(16) Retire la caja de cambios, si está equipada.
(17) Retire el sensor de posición del cigüeñal (Fig.

7), (Fig. 8).

PRECAUCION: Es importante que el sensor de
posición del cigüeñal se retire antes del desmontaje
de la transmisión. El sensor puede dañarse fácil-
mente, si permanece en su sitio durante las opera-
ciones de desmontaje.

(18) Apoye el motor sobre un gato ajustable. Colo-
que un taco de madera entre el gato y el colector de
aceite para evitar dañar el colector.

(19) Apoye la transmisión sobre un gato de trans-
misiones.

(20) Asegure la transmisión al gato empleando
cadenas de seguridad.

(21) Desconecte el cojín trasero y la ménsula de la
transmisión.

(22) Retire el travesaño trasero.

Fig. 6 Marcas en los estribos del eje y el eje
propulsor

MARCAS DE REFERENCIA
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(23) Desconecte la palanca de cambios de la trans-
isión de la siguiente forma:

(a) Baje el conjunto de transmisión y caja de
cambios aproximadamente 7–8 cm (3 pulg.) para
acceder a la palanca de cambios.

(b) Por la parte superior y rodeando la caja de
transmisión, extraiga la cubierta guardapolvo de la
palanca de cambios de su asiento en la torre de
cambios de la transmisión (Fig. 9). Desplace la
junta hacia arriba sobre la palanca de cambios

Fig. 7 Sensor de posición del cigüeñal—Motor 2.5L

CONECTOR ELEC-
TRICO

TUERCA DE
ABRAZADERA

CUBIERTA DE CON-
VERSOR DE LA
TRANSMISION

TUERCAS DE INS-
TALACION (2)

SENSOR DE POSICION DEL
CIGÜEÑAL

VIROLA DE
GOMA

ESPARRAGOS
DE INSTALACION

(2)

MAZO DE
CONEXION
FLEXIBLE

Fig. 8 Sensor de posición del cigüeñal —Motor 4.0L

CONECTOR
ELECTRICO

TUERCA DE
ABRAZADERA

CUBIERTA DE CONVER-
SOR DE LA TRANS-

MISION

PERNOS DE INSTALA-
CION (2)

SENSOR DE POSICION DEL
CIGÜEÑAL

VIROLA DE GOMA

MAZO DE
CONEXION
FLEXIBLE
para acceder al retén que fija la palanca en la torre
de cambios.

(c) Por la parte superior y rodeando la caja de
transmisión, oprima hacia abajo con los dedos el
retén de la palanca de cambios. Gire luego el retén
hacia la izquierda para desengancharlo.

(d) Levante la palanca y el retén para extraerlos
de la torre de cambios (Fig. 9). No retire la palanca
de cambios de las cubiertas de la funda fuelle del
suelo de la carrocería. Deje la palanca en su sitio
para la instalación posterior de la transmisión.

(24) Retire la varilla de refuerzo de la cubierta del
embrague.

(25) Retire los pernos que fijan la cubierta del
embrague al motor.

(26) Empuje el gato para transmisiones hacia
atrás, hasta que el eje impulsor se separe del
embrague. A continuación, retire la transmisión por
debajo del vehículo.

(27) Retire el cojinete de desembrague, la horquilla
de desembrague y el collarín de retención.

(28) Retire la cubierta del embrague de la transmi-
sión (Fig. 10).

INSTALACION
(1) Instale la cubierta del embrague en la transmi-

sión. Apriete los pernos de la cubierta con una tor-
sión de 37 N·m (27 lbs. pie).

(2) Lubrique las superficies de contacto del perno
de rótula del pivote de la horquilla de desembrague y
la horquilla de desembrague con grasa de alta tem-
peratura.

(3) Instale el cojinete de desembrague, la horquilla
y el collarín de retención.

(4) Monte y asegure la transmisión sobre el gato
para transmisiones.

Fig. 9 Desmontaje e instalación de la palanca de
cambios

RETEN DE
LA PALANCA
DE CAMBIOS

CUBIERTA
GUAR-

DAPOLVO TORRE
DE CAM-

BIOS
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(5) Lubrique ligeramente el cojinete de guía y las
strías del eje impulsor de la transmisión con grasa
ara alta temperatura Mopart.
(6) Eleve la transmisión y alinee el eje impulsor de

a transmisión y las estrías del disco de embrague. A
ontinuación, desplace la transmisión a su posición.
(7) Instale y apriete los pernos que unen la

ubierta del embrague al motor con una torsión de 38
·m (28 lbs. pie) (Fig. 10). Antes de apretar los
ernos, asegúrese de que la cubierta se asiente
orrectamente sobre el bloque del motor.
(8) Instale la varilla de refuerzo de la cubierta del

mbrague.
(9) Baje la transmisión aproximadamente 7–8 cm

3 pulgadas) para acceder a la torre de cambios. Ase-
úrese de que la transmisión esté en primera o ter-
era velocidad.
(10) Por la parte superior y rodeando la transmi-

ión, inserte la palanca de cambios en la torre de
ambios. Presione hacia abajo el retén de la palanca
gírelo hacia la derecha para trabarlo en su sitio. A

ontinuación, instale la cubierta guardapolvo de la
alanca en la torre de cambios.
(11) Instale el travesaño trasero. Apriete los per-

os que unen el travesaño al bastidor con una torsión
e 41 N·m (31 lbs. pie).

Fig. 10 Cubierta del embrague

PERNOS DE LA
CUBIERTA A LA

TRANSMISION (38
N·m/28 lbs. pie)

CUBIERTA DEL
EMBRAGUE

TRANSMISION
(12) Instale los dispositivos de fijación para fijar el
cojín trasero y la ménsula en la transmisión. A con-
tinuación, apriete los pernos/tuercas de la transmi-
sión al soporte trasero con una torsión de 45 N·m (33
lbs. pie).

(13) Retire los apoyos del motor y la transmisión.
(14) Instale y conecte el sensor de posición del

cigüeñal.
(15) Coloque la caja de cambios, si está equipada,

sobre el gato de transmisiones.
(16) Asegure la caja de cambios, si está equipada,

al gato empleando cadenas de seguridad.
(17) Eleve la caja de cambios, si está equipada, y

alinee el eje impulsor de la caja de cambios con el eje
transmisor de la transmisión.

(18) Desplace la caja de cambios hacia adelante
hasta que la caja quede asentada en la transmisión,
si fuese necesario.

(19) Instale las tuercas que fijan la caja de cam-
bios, si está equipada, a la transmisión. Apriete las
tuercas que unen la caja de cambios a la transmisión
con una torsión de 35 N·m (26 lbs. pie).

(20) Conecte la articulación de cambios de la caja a
la caja de cambios, si está equipada.

(21) Conecte la manguera del respiradero de la
caja de cambios, si está equipada.

(22) Asegure los mazos de cables en los collarines/
bridas de amarre de la transmisión y la caja de cam-
bios, si está equipada.

(23) Conecte los conectores de los cables a todos los
componentes que sea necesario de la transmisión o
caja de cambios, si está equipada.

(24) Instale el estribo desplazable del eje propulsor
trasero al eje transmisor de la transmisión o caja de
cambios, si está equipado.

(25) Alinee las marcas de los estribos del eje tra-
sero y el eje propulsor trasero (Fig. 11).

Fig. 11 Alineación de marcas de los estribos del eje
trasero y eje propulsor

MARCAS DE REFERENCIA
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(26) Instale y apriete los pernos de abrazadera de
a articulación universal del eje propulsor con una
orsión de 19 N·m (170 lbs. pulg.).

(27) Alinee las marcas de los estribos de la caja de
ambios, si está equipada, el eje y el eje propulsor
elantero.
(28) Instale y apriete los pernos de abrazadera de

a articulación universal del eje propulsor con una
orsión de 19 N·m (170 lbs. pulg.).

(29) Instale el cilindro hidráulico en la cubierta del
mbrague.
(30) Instale la placa de deslizamiento, si está equi-

ada. Apriete los pernos con una torsión de 42 N·m
31 lbs. pie). Apriete las tuercas de los espárragos con
na torsión de 17 N·m (150 lbs. pulg.).
(31) Llene la transmisión y la caja de cambios, si

stá equipada, con los lubricantes recomendados.
ara informarse sobre el líquido correcto, consulte las
ecciones de Lubricante recomendado del componente
orrespondiente.
(32) Baje el vehículo.

UNTA DEL RETEN DEL COJINETE DELANTERO

ESMONTAJE
(1) Retire el cojinete de desembrague y la palanca

e la transmisión.
(2) Retire los pernos que fijan el retén del cojinete

elantero a la caja de transmisión.
(3) Retire el retén del cojinete delantero de la caja

e transmisión.
(4) Utilice una herramienta adecuada para hacer

alanca y retire la junta del retén del cojinete delan-
ero.

NSTALACION
(1) Utilice el mango C-4171 y el instalador de jun-

as 8209 para instalar la junta nueva en el retén del
ojinete delantero (Fig. 12).
(2) Elimine el material de la junta residual de las

uperficies de sellado del retén del cojinete y la caja
e transmisión.
(3) Instale la junta nueva del retén del cojinete

elantero al retén del cojinete delantero.
(4) Instale el retén del cojinete delantero en la caja

e transmisión.
(5) Instale los pernos para fijar el retén del coji-

ete a la caja de transmisión.
(6) Apriete los pernos con una torsión de 17 N·m

12 lbs. pie).
(7) Instale el cojinete de desembrague y la palanca

n la transmisión.
JUNTA DE LA CUBIERTA DEL RETENEDOR DE
COJINETE TRASERO

DESMONTAJE
(1) Eleve y apoye el vehículo.
(2) Retire el eje propulsor. Para informarse sobre

los procedimientos correctos, consulte el grupo 3,
Diferencial y sistema de transmisión.

(3) Utilice un extractor de juntas adecuado o un
tornillo montado en un martillo de percusión para
retirar la junta de la cubierta del retenedor de coji-
nete trasero (Fig. 13).

Fig. 12 Instalación de la junta del retén del cojinete
delantero

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
8211 (AX5) O 8209 (AX15)

Fig. 13 Desmontaje de la junta de la cubierta del
retenedor de cojinete trasero

MARTILLO DE PERCUSION

EXTRACTOR DE JUNTAS

CUBIERTA DEL RETE-
NEDOR DE COJINETE

TRASERO (2WD)
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Limpie el hueco de la junta de la cubierta del

etenedor de cojinete trasero para eliminar todos los
esiduos de material sellante de la junta original.
(2) Utilice el mango C-4171 y el instalador de jun-

as 8212 para instalar la junta nueva de la cubierta
el retenedor de cojinete trasero de modo que la
unta esté situada a 0 6 0,5 mm (0 6 0,02 pulg.) de
a cara de la cubierta del retenedor de cojinete tra-
ero (Fig. 14).

(3) Instale el eje propulsor. Para informarse sobre
os procedimientos correctos, consulte el grupo 3,
iferencial y sistema de transmisión.
(4) Compruebe el nivel de líquido de la transmi-

ión y agregue líquido si fuese necesario. Para infor-
arse sobre los requisitos de líquido correctos,

onsulte la sección Lubricante recomendado.
(5) Baje el vehículo.

UNTA DE LA CUBIERTA DEL ADAPTADOR

ESMONTAJE
(1) Eleve y apoye el vehículo.
(2) Retire la caja de cambios.
(3) Utilice una alzaprima adecuada o un tornillo
ontado en un martillo de percusión para retirar la

unta de la cubierta del adaptador (Fig. 15).

NSTALACION
(1) Limpie el hueco de la junta de la cubierta del

daptador para eliminar todos los residuos de mate-
ial sellante de la junta original.
(2) Utilice el mango C-4171 y el instalador de jun-

as 8208 para instalar la junta nueva de modo que la
unta esté situada a 0 6 0,2 mm (0 6 0,008 pulg.) de
a cara del hueco de junta de la cubierta del adapta-
or (Fig. 16).

Fig. 14 Instalación de la junta de la cubierta del
retenedor de cojinete trasero

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
8212

CUBIERTA DEL
RETENEDOR
DE COJINETE

TRASERO
(3) Instale la caja de cambios.
(4) Compruebe el nivel de líquido de la transmi-

sión y agregue líquido si fuese necesario. Para infor-
marse sobre los requisitos de líquido correctos,
consulte la sección Lubricante recomendado.

(5) Baje el vehículo.

Fig. 15 Desmontaje de la junta de la cubierta del
adaptador

JUNTA DE ACEITE DE LA
CUBIERTA DEL ADAPTADOR

Fig. 16 Instalación de la junta de la cubierta del
adaptador

HERRAMIENTA
ESPECIAL 8208

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
C-4171
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ESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE

UBIERTA DEL ADAPTADOR/RETENEDOR DE
OJINETE TRASERO Y RETENEDOR DEL
OJINETE DELANTERO

ESENSAMBLAJE
(1) Drene el lubricante de la transmisión, si fuese

ecesario.
(2) Retire el cojinete de desembrague y la palanca.
(3) Retire los pernos de la cubierta del embrague y

etire la cubierta (Fig. 19).
(4) Retire el sensor de velocidad del vehículo y el

daptador del velocímetro, si fuese necesario.
(5) Retire los pernos que fijan la torre de cambios
la caja de la transmisión.
(6) Retire la torre de cambios de la caja de la

ransmisión (Fig. 17).
(7) Retire la junta de la torre de cambios de ésta o

a caja de la transmisión (Fig. 18).

Fig. 17 Desmontaje de torre de cambios

TORRE DE
CAMBIOS

CUBIERTA DEL ADAPTA-
DOR/RETENEDOR DE COJI-

NETE TRASERO

Fig. 18 Extracción de junta de la torre de cambios

TORRE
DE CAM-

BIOS

JUNTA
(8) Retire el tapón de la bola del detenedor de la
cabeza de cambio de marcha atrás (Fig. 20).

(9) Retire el muelle de la bola del detenedor y la
bola con un imán tipo lápiz (Fig. 21), (Fig. 22).

(10) Retire el perno de retén del brazo de cambios
(Fig. 23).

(11) Retire los pasadores del reductor del brazo de
cambios (Fig. 24).

(12) Retire el tapón del eje de la palanca de cam-
bios (Fig. 25).

Fig. 19 Cubierta del embrague

PERNOS DE LA
CUBIERTA A LA

TRANSMISION (38
N·m/28 lbs. pie)

CUBIERTA DEL
EMBRAGUE

TRANSMISION

Fig. 20 Extracción de tapón de bola del detenedor

TAPON DEL
DETENEDOR
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XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 49

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Retire el eje del cambiador con un imán
rande (Fig. 26).
(14) Retire el brazo de cambios de la cubierta del

daptador.

Fig. 21 Extracción de muelle del detenedor

MUELLE DEL
DETENEDOR

Fig. 22 Extracción de bola del detenedor

BOLA DEL DETENE-
DOR
Fig. 23 Desmontaje de perno de retén del brazo de

PERNO DE RETEN

BRAZO DE
CAMBIOS
Fig. 24 Pasadores de reductor de brazo de cambios

PASADORES DEL
REDUCTOR
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21 - 50 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(15) Retire los pernos de la cubierta del adaptador/
etenedor de cojinete trasero (Fig. 27).
(16) Afloje la cubierta del adaptador/retenedor de

ojinete trasero golpeándola suavemente con una
aceta de plástico (Fig. 28).
(17) Retire la cubierta del adaptador/retenedor de

ojinete trasero (Fig. 29).
(18) En las transmisiones 4x2:

(a) Retire del eje transmisor el anillo de muelle
de engranaje del velocímetro.

(b) Retire el engranaje del velocímetro del eje
transmisor y retire la bola fiadora del engranaje
del velocímetro del eje transmisor.

(c) Retire el anillo de muelle de posición del
engranaje propulsor del velocímetro (Fig. 30).

Fig. 25 Desmontaje del tapón del eje de la palanca
de cambios

TAPON DEL EJE DE LA
PALANCA DE CAMBIOS

Fig. 26 Desmontaje del eje del cambiador

EJE DEL BRAZO
DE CAMBIOS

IMAN
GRANDE
(19) Retire los pernos que fijan el retenedor del
cojinete delantero en la caja de la transmisión.

(20) Retire el retenedor del cojinete de la caja de la
transmisión (Fig. 31).

(21) Retire el anillo de muelle del cojinete del eje
impulsor (Fig. 32).

(22) Retire el anillo de muelle del cojinete del
engranaje del tren secundario (Fig. 33).

(23) Separe la placa intermedia y la caja de la
transmisión aflojándola mediante golpes suaves con
una maceta de plástico (Fig. 34).

(24) Separe la placa intermedia de la caja de la
transmisión (Fig. 35).

ENSAMBLAJE
(1) Retire cualquier resto de sellante de la caja de

la transmisión, la placa intermedia, la cubierta del
adaptador/retenedor de cojinete trasero y el retenedor
del cojinete delantero.

(2) Aplique un reborde de 3,2 a 4,8 mm (1/8 a 3/16
pulg.) de ancho de junta líquida Threebondt TB1281,
N/P 83504038, tal como se muestra, asegurándose de
mantener el reborde de sellante en el interior de los
orificios de los pernos (Fig. 36).

(3) Alinee el tren de engranajes y las correderas de
cambio con los orificios correspondientes en la caja de
la transmisión e instale la caja de la transmisión en
la placa intermedia (Fig. 37). Compruebe que la caja
de la transmisión queda asentada en la placa inter-
media.

(4) Instale los anillos de muelle del cojinete delan-
tero nuevo (Fig. 38).

(5) Aplique un reborde de 3,2 mm (1/8 pulg.) de
ancho de junta líquida Threebondt TB1281, N/P
83504038, a la superficie de sellado del retenedor del
cojinete delantero.

(6) Instale el retenedor del cojinete delantero (Fig.
39) y apriete los pernos con una torsión de 17 N·m
(12 lbs. pie).

(7) En las transmisiones 4x2:
(a) Instale el anillo de muelle de posición del

engranaje propulsor del velocímetro (Fig. 40).
(b) Instale la bola fiadora del engranaje del velo-

címetro en el eje transmisor e instale el engranaje
del velocímetro en el eje transmisor.

(c) Instale el anillo de muelle de retención del
engranaje del velocímetro en el eje transmisor.
(8) Aplique un reborde de 3,2 a 4,8 mm (1/8 a 3/16

pulg.) de ancho de junta líquida Threebondt TB1281,
N/P 83504038 a las superficies de sellado de la
cubierta del adaptador/retenedor de cojinete trasero,
asegurándose de mantener el reborde de sellante en
el interior de los orificios de los pernos.

(9) Instale la cubierta del adaptador o el retenedor
de cojinete trasero en la placa intermedia (Fig. 41).



retenedor de cojinete trasero

retenedor de cojinete trasero

retenedor de cojinete trasero

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 51

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 30 Conjunto de engranaje propulsor del
velocímetro

ANILLO DE
MUELLE

BOLA FIADORA ANILLO DE MUELLE

ACANALADURAS DEL EJE
TRANSMISOR

ENGRANAJE DEL VELOCI-
METRO
Fig. 27 Pernos de la cubierta del adaptador/

PERNOS DE LA CUBIERTA
DEL ADAPTADOR/RETENE-
DOR DE COJINETE TRA-
SERO (LADO IZQUIERDO)

PERNOS DE LA CUBIERTA
DEL ADAPTADOR/RETENE-

DOR DE COJINETE TRASERO
(LADO DERECHO)

PERNOS DE LA CUBIERTA
DEL ADAPTADOR/RETENE-
DOR DE COJINETE TRA-

SERO (LATERALES E
INFERIOR)
Fig. 28 Aflojamiento de la cubierta del adaptador/

PLACA INTERMEDIA CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

MACETA DE GOMA
Fig. 29 Desmontaje de la cubierta del adaptador/

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

PLACA INTERMEDIA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 31 Desmontaje de retenedor de cojinete
delantero

RETENEDOR
DEL COJINETE

DELANTERO
transmisión
Fig. 32 Desmontaje de anillo de muelle de cojinete

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE

EJE
IMPUL-

SOR

ANILLO
DE MUE-
LLE DEL

COJINETE
DEL EJE
IMPUL-

SOR
de eje impulsor

engranajes de la transmisión

Fig. 33 Desmontaje de anillo de muelle del

ALICATES PARA
ANILLOS DE MUE-

LLE

ANILLO DE MUELLE
DE COJINETE

DELANTERO DE
TREN SECUNDARIO
engranaje del tren secundario
Fig. 34 Separación de placa intermedia y caja de la

PLACA INTERME-
DIA

MACETA DE
GOMA

CAJA DE
ENGRANA-

JES
Fig. 35 Desmontaje de placa intermedia de la caja
de la transmisión

CAJA DE ENGRANAJES

PLACA INTERMEDIA
Fig. 36 Aplicación de sellante en la caja de

REBORDE DE SELLANTE
(DE 3,2 — 4,8 MM 1/8” —

3/169 DE ANCHO)

CAJA DE
ENGRANAJES
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XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 53

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
priete los pernos de la cubierta con una torsión de
7 N·m (27 lbs. pie).
(10) Emplace el brazo de cambios en la abertura

e la torre del cambiador de la cubierta del adapta-
or/retenedor de cojinete trasero (Fig. 42). Asegúrese
e que el brazo del cambiador se acopla en las corre-
eras de cambio.
(11) Introduzca el eje del brazo del cambiador en el

rificio de la parte posterior de la cubierta del adap-
ador/retenedor de cojinete trasero. Alinee el brazo de
ambios y el eje del brazo del cambiador e inserte el
je del brazo del cambiador a través del brazo del
ambiador y dentro de la parte delantera de la

Fig. 37 Instalación de la caja de engranajes de la
transmisión en la placa intermedia

CAJA DE
ENGRANAJES

PLACA INTERMEDIA

Fig. 38 Instalación de anillos de muelle del cojinete
delantero

ANILLOS
DE MUE-
LLE DE

COJINETE
DELAN-
TERO
Fig. 39 Instalación del retenedor del cojinete
delantero

RETENEDOR
DEL COJINETE

DELANTERO
Fig. 40 Conjunto de engranaje propulsor del
velocímetro

ANILLO DE
MUELLE BOLA FIADORA ANILLO DE MUELLE

ACANALADURAS DEL EJE
TRANSMISOR

ENGRANAJE DEL VELOCI-
METRO
Fig. 41 Instalación de cubierta del adaptador/
retenedor de cojinete trasero

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR

PLACA INTERMEDIA
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21 - 54 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ubierta del adaptador/retenedor de cojinete trasero
Fig. 43).

(12) Haga girar el eje del brazo del cambiador
asta que el orificio del brazo de cambios quede ali-
eado con el orificio del eje.
(13) Instale el perno de retén del brazo de cambios
apriételo con una torsión de 38 N·m (28 lbs. pie)

Fig. 44).
(14) Instale y apriete el tapón del eje del brazo del

ambiador con una torsión de 18 N·m (13 lbs. pie)
Fig. 45).

(15) Instale los pasadores de reductor del cambia-
or en la torre de cambios y apriételos con una tor-
ión de 27 N·m (20 lbs. pie) (Fig. 46).
(16) Instale la bola del detenedor de cambio en la

bertura del detenedor (Fig. 47).

Fig. 42 Posición del brazo de cambios en la caja de
la transmisión

BRAZO
DE CAM-

BIOS

Fig. 43 Instalación de eje de brazo del cambiador

BRAZO DE
CAMBIOS

CUBIERTA DEL
ADAPTADOR O
RETENEDOR
DE COJINETE

TRASERO
(17) Instale el muelle del detenedor (Fig. 48).
(18) Instale el tapón del detenedor y apriételo con

una torsión de 19 N·m (14 lbs. pie) (Fig. 49).
(19) Instale la torre de cambios y una junta nueva

en la cubierta (Fig. 50). Apriete los pernos de la torre
con una torsión de 18 N·m (13 lbs. pie).

(20) Instale un anillo O metálico nuevo en el con-
mutador de luz de marcha atrás.

(21) Instale el conmutador de luz de marcha atrás
(Fig. 50). Apriete el conmutador con una torsión de
37 N·m (27 lbs. pie).

(22) Instale una junta nueva en la cubierta del
adaptador/retenedor de cojinete trasero.

Fig. 44 Instalación de perno de retén de brazo de
cambios

PERNO DE RETEN

BRAZO DE
CAMBIOS

Fig. 45 Instalación de tapón de eje de brazo del
cambiador

TAPON DEL EJE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(23) Instale el sensor de velocidad del vehículo, si
uese necesario.

Fig. 46 Instalación de pasadores de reductor del
cambiador

PASADORES DE
REDUCTOR

Fig. 47 Instalación de bola del detenedor

BOLA DEL DETENE-
DOR

Fig. 48 Instalación de muelle del detenedor

MUELLE DEL
DETENEDOR
(24) Instale la cubierta del embrague, el cojinete
de desembrague, la horquilla de desembrague y el
collarín de retén.

MECANISMO DE CAMBIOS Y TREN DE
ENGRANAJES

DESENSAMBLAJE
(1) Instale los pernos y arandelas adecuados en la

placa intermedia (Fig. 51). A continuación, inmovilice
el conjunto de placa y engranajes en la mordaza. Uti-
lice suficientes arandelas para impedir el contacto
entre los pernos. Verifique también que las mandíbu-
las de la mordaza aferren las cabezas de los pernos.

(2) Mida la holgura de empuje entre el engranaje
del árbol intermediario de quinta velocidad y el anillo
de empuje con un calibrador de espesor. La holgura
debe ser de 0,10 a 0,40 mm (0,003 a 0,019 pulg.). Si

Fig. 49 Instalación de tapón de bola del detenedor

TAPON DEL
DETENEDOR

Fig. 50 Instalación de torre de cambios y
conmutador de luz de marcha atrás

TORRE DE
CAMBIOS

CONMUTADOR DE LUZ
DE MARCHA ATRAS
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21 - 56 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
a holgura supera estos límites, deberá reemplazarse
l engranaje y/o el anillo.
(3) Desmonte el anillo de muelle de retención del

ngranaje del árbol intermediario de quinta velocidad
Fig. 52).

(4) Retire el perno que fija la horquilla de cambio
el engranaje de quinta velocidad en la corredera de
ambios (Fig. 53).
(5) Desplace hacia adelante la corredera de cam-

ios del engranaje de quinta velocidad, hasta que la
orredera se separe de la horquilla de cambio.
(6) Retire la horquilla de cambio del engranaje de

uinta velocidad del manguito del sincronizador (Fig.
4).

Fig. 51 Emplazamiento de la p

MANDIBULAS
DE LA MOR-

DAZA

Fig. 52 Desmontaje de anillo de muelle de
engranaje de quinta velocidad

ANILLO DE
MUELLE DE

NGRANAJE DE
QUINTA VELO-

CIDAD (AJUSTE
SELECTIVO)
(7) Retire el conjunto de la corredera y la cabeza
de cambio de marcha atrás de la placa intermedia
(Fig. 55).

(8) Retire el aro de bloqueo del engranaje de
quinta velocidad del conjunto del árbol intermediario
empleando el extractor L-4407 (Fig. 56).

intermedia en la mordaza

PERNOS Y
ARANDELAS

PLACA INTERMEDIA

Fig. 53 Desmontaje de perno de retén de horquilla
de cambio de engranaje de quinta velocidad

TORNILLO DE
AJUSTE DE LA HOR-
QUILLA DE CAMBIO

CORREDERA DE
CAMBIOS DEL

ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCI-

DAD

HORQUILLA DE
CAMBIO DEL
ENGRANAJE
DE QUINTA
VELOCIDAD
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(9) Retire el anillo sincronizador del engranaje de
uinta velocidad (Fig. 57).

Fig. 54 Desmontaje de horquilla de cambio de
engranaje de quinta velocidad

HORQUILLA DE CAM-
BIO DEL ENGRANAJE

DE QUINTA VELOCIDAD

MANGUITO DE SIN-
CRONIZADOR DE
ENGRANAJE DE

QUINTA VELOCIDAD

Fig. 55 Desmontaje de cabeza de cambio de marcha
atrás

CABEZA
DE CAM-
BIO DE

MARCHA
ATRAS Y
CORRE-

DERA DE
CAMBIOS
(10) Retire el conjunto del engranaje del árbol
intermediario de quinta velocidad del árbol interme-
diario (Fig. 58).

Fig. 56 Desmontaje del aro de bloqueo del
engranaje de quinta velocidad

ARO DE BLOQUEO
DEL ENGRANAJE
DE QUINTA VELO-

CIDAD

Fig. 57 Desmontaje de anillo sincronizador de
engranaje de quinta velocidad

ANILLO SINCRONIZADOR
DE ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD
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21 - 58 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(11) Retire el anillo de empuje del engranaje de
uinta velocidad del árbol intermediario (Fig. 59).

(12) Retire la bola fiadora del anillo de empuje del
ngranaje de quinta velocidad del árbol intermediario
Fig. 60).

OTA: En distintos lugares de la transmisión se
tilizan varias bolas fiadoras, bolas de retención,
olas de interbloqueo y pasadores de interbloqueo.
iempre que se retire un pasador o bola, éste
eberá identificarse de forma tal que pueda reinsta-

arse en el mismo lugar de dónde fue retirado.

(13) Retire los pernos que fijan el retenedor del
ojinete trasero del eje transmisor en la placa inter-
edia (Fig. 61).
(14) Retire el retenedor del cojinete trasero (Fig.

2).
(15) Retire el eje del engranaje secundario de mar-

ha atrás y el engranaje (Fig. 63).

Fig. 58 Desmontaje de conjunto de sincronizador y
engranaje de quinta velocidad

CONJUNTO DE MANGUITO
DE SINCRONIZADOR DE
ENGRANAJE DE QUINTA

VELOCIDAD

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
DE ARBOL
INTERME-

DIARIO

Fig. 59 Desmontaje de anillo de empuje de
engranaje de quinta velocidad

MUESCA
DE LA
BOLA
FIA-

DORA

ANILLO DE
EMPUJE DE

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
Fig. 60 Desmontaje de bola fiadora de anillo de

IMAN TIPO
LAPIZ

TREN
SECUN-
DARIO

ESCOTADURA DE
LA BOLA FIA-

DORA

BOLA FIA-
DORA DE

ANILLO DE
EMPUJE
Fig. 61 Desmontaje de pernos de retenedor del

RETENEDOR DE
COJINETE

PERNOS
DE RETE-

NEDOR DE
COJINETE

CASQUILLO
DE ACOPLO

Y EXTEN-
SION
Fig. 62 Desmontaje de retenedor de cojinete trasero
del eje transmisor

RETENEDOR DE
COJINETE TRA-
SERO DEL EJE
TRANSMISOR
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XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 59

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(16) Retire los pernos que fijan el soporte del brazo
e cambio de marcha atras en la placa intermedia
Fig. 64).

(17) Retire los tapones roscados de la bola fiadora
e la placa intermedia (Fig. 65).
(18) A continuación, retire la bola fiadora y el mue-

le de los orificios de los tapones, empleando un imán
ipo lápiz (Fig. 66).

(19) Retire la corredera de cambios del engranaje
e quinta velocidad (Fig. 67).

Fig. 63 Desmontaje de eje y engranaje secundario
de marcha atrás

ENGRANAJE
SECUNDARIO DE
MARCHA ATRAS

EJE DE
ENGRA-

NAJE
SECUN-

DARIO DE
MARCHA
ATRAS

Fig. 64 Componentes del brazo de cambio de
marcha atrás

SOPORTE
DEL BRAZO
DE CAMBIO BRAZO DE

CAMBIO DE
MARCHA
ATRAS

HORQUILLA
DE MAR-

CHA ATRAS

COLLARIN EN
E

Fig. 65 Localización de tapones de bola fiadora

TAPONES DE
BOLA FIADORA

PLACA INTERME-
DIA
Fig. 66 Desmontaje de bola fiadora y muelle

MUELLES DE
DETENEDOR

IMAN
TIPO
LAPIZ

BOLAS DE DETENE-
DOR

IMAN TIPO
LAPIZ
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21 - 60 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(20) Extraiga la bola fiadora de la corredera de
ambios del engranaje de quinta velocidad de la placa
ntermedia, empleando un imán (Fig. 68).

(21) Retire los anillos en C de la corredera de cam-
ios de 1–2 y 3–4 utilizando dos destornilladores de
gual tamaño (Fig. 69).

(22) Retire los pernos que fijan las horquillas de
ambios 1–2 y 3–4 en las correderas de cambios (Fig.
0) y deseche los pernos.
(23) Retire la corredera de cambios 3–4 de las hor-

uillas de cambios 1–2 y 3–4 y la placa intermedia
Fig. 71).

Fig. 67 Identificación de

HORQUILLA DE
CAMBIO DE

MARCHA ATRAS BRAZO DE CAMBIO
DE MARCHA ATRAS

CORREDERA DE
CAMBIOS 3–4

Fig. 68 Extracción de bola fiadora de corredera de
cambios del engranaje de quinta velocidad

HORQUILLA
DE CAMBIO

DE MAR-
CHA ATRAS

IMAN

BOLA FIADORA
(24) Retire el tapón de interbloqueo de la corredera
de cambios 3–4 de la placa intermedia, empleando un
imán pequeño (Fig. 72).

(25) Retire la horquilla de cambio 3–4 (Fig. 73).

rredera de cambios

CORREDERA
DE CAMBIOS
DEL ENGRA-

NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD

CORREDERA DE
CAMBIOS DE MAR-

CHA ATRAS
(DELANTERA)

HORQUILLA DE
CAMBIO 3–4

CORREDERA DE
CAMBIO 1–2

HORQUILLA
DE CAMBIO

1–2

Fig. 69 Extracio´ n de anillos en C de corredera de
cambios

ANILLOS EN C
DE CORREDERA

DE CAMBIOS
co
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(26) Retire la corredera de cambios 1–2 de la hor-
uilla de cambio 1–2 y la placa intermedia (Fig. 74).

Fig. 70 Desmontaje de pernos de horquillas de
cambios en correderas de cambios

TORNILLOS DE AJUSTE DE
LA HORQUILLA DE CAMBIOS

Fig. 71 Desmontaje de corredera de cambios 3–4

CORREDERA DE CAM-
BIOS 3–4

Fig. 72 Desmontaje de tapón de interbloqueo de
corredera de cambios 3–4

TAPON DE INTER-
BLOQUEO DE

CORREDERA DE
CAMBIOS 3–4

IMAN
(27) Retire el pasador de interbloqueo de la corre-
dera de cambios 1–2 de la corredera de cambios 1–2
(Fig. 75).

(28) Retire el tapón de interbloqueo de la corredera
de cambios 1–2 de la placa intermedia (Fig. 76).

(29) Retire la horquilla de cambio 1–2 (Fig. 73).

(30) Retire el anillo en C que fija la corredera de
cambios de marcha atrás en la placa intermedia, uti-
lizando dos destornilladores de igual tamaño (Fig.
77).

Fig. 73 Desmontaje de las horquillas de cambio

HORQUILLA DE
CAMBIO 3–4

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

1–2

Fig. 74 Desmontaje de corredera de cambios 1–2

PLACA INTER-
MEDIA

HORQUILLA DE
1–2

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2
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21 - 62 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(31) Retire la horquilla y la corredera de cambios
e marcha atrás de la placa intermedia (Fig. 78).
(32) Retire el pasador de interbloqueo de la corre-

era de cambios de marcha atrás (Fig. 79).
(33) Retire el anillo de muelle que fija el cojinete

rasero del eje transmisor en la placa intermedia
Fig. 80).

(34) Retire el anillo de muelle del cojinete trasero
el árbol intermediario.
(35) Con la ayuda de un asistente, sostenga el eje

rincipal y el árbol intemediario. Golpee suavemente
n la parte trasera del eje principal y el árbol inter-
ediario empleando una maceta de goma adecuada.
sto soltará el árbol intermediario del cojinete tra-
ero del árbol intermediario y el cojinete trasero del
je principal de la placa intermedia. El eje principal
e soltará de la placa intermedia en primer lugar y
uede retirarse moviendo el eje principal hacia atrás
hacia arriba (Fig. 81).

Fig. 75 Desmontaje de pasador de interbloqueo de
corredera de cambios 1–2

PASADOR DE
INTERBLO-
QUEO DE

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2IMAN

Fig. 76 Desmontaje de tapón de interbloqueo de
corredera de cambios 1–2

TAPON DE
INTERBLOQUEO

DE CORRE-
DERA DE CAM-

BIOS 1–2

PLACA INTERMEDIA

IMAN
(36) Retire el árbol intermediario moviéndolo hacia
atrás, hasta que se separe de la placa intermedia.

(37) Retire el cojinete trasero del árbol intermedia-
rio de la placa intermedia.

Fig. 77 Desmontaje de anillo en C de corredera de
cambios de marcha atrás

ANILLO EN
C

CORREDERA DE
CAMBIOS DE

MARCHA ATRAS

Fig. 78 Desmontaje de corredera de cambios de
marcha atrás

CORREDERA
DE CAMBIOS
DE MARCHA

ATRAS Y
HORQUILLA

HUECO DE
CORREDERA
DE CAMBIOS
DE MARCHA

ATRAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 79 Desmontaje de pasador de interbloqueo de
corredera de cambios de marcha atrás

CORREDERA DE CAM-
BIOS DE MARCHA ATRAS

IMAN

PASADOR DE INTER-
BLOQUEO

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

DE
MARCHA
ATRAS

Fig. 80 Desmontaje de anillo de muelle de cojinete
trasero del eje transmisor

ANILLO DE
MUELLE DE
COJINETE
TRASERO
DEL EJE

TRANSMISOR

ANILLO DE MUELLE DE
COJINETE TRASERO DEL
ARBOL INTERMEDIARIO

Fig. 81 Desmontaje del eje principal

CONJUNTOS DE ENGRANA-
JES DEL EJE IMPULSOR Y

EJE TRANSMISOR
ENSAMBLAJE

(1) Lubrique el gorrón del árbol intermediario y el
cojinete trasero con vaselina o lubricante para engra-
najes.

(2) Emplace el eje principal en la placa intermedia.
(3) Golpee suavemente el cojinete trasero del con-

junto del eje principal dentro de la placa intermedia,
empleando una maceta de goma adecuada.

(4) Instale el árbol intermediario a través del
gorrón del cojinete del árbol intermediario trasero de
la placa intermedia.

(5) Alinee y engrane los engranajes del eje princi-
pal y el árbol intermediario, tanto como sea posible.

(6) Instale el cojinete del árbol intermediario sobre
la protuberancia del cojinete del árbol intermediario
y dentro de la placa intermedia. Asegúrese de dejar
la acanaladura del anillo de muelle del cojinete
mirando hacia la parte trasera de la unidad. Puede
que sea necesario golpear suavemente sobre el coji-
nete empleando una maceta de plástico para encajar
completamente el cojinete dentro de la placa interme-
dia.

(7) Verifique que los engranajes del eje principal y
el árbol intermediario quedan correctamente engra-
nados y que giran de forma adecuada.

(8) Instale el anillo de muelle para fijar el cojinete
trasero del eje transmisor dentro de la placa interme-
dia (Fig. 66).

(9) Instale el anillo de muelle del cojinete trasero
del árbol intermediario.

NOTA: Durante el ensamblaje, aplique una capa de
vaselina a todos los componentes del cambio. La
vaselina mantendrá los componentes en su posi-
ción durante la instalación.

(10) Instale el pasador de interbloqueo en la corre-
dera de cambios de marcha atrás (Fig. 82).

(11) Instale la corredera de cambios de marcha
atrás en la placa intermedia (Fig. 83).

(12) Instale el anillo en C para fijar la corredera
de cambios de marcha atrás dentro de la placa inter-
media.

(13) Instale las horquillas de cambio 1–2 y 3–4
dentro de los manguitos del sincronizador (Fig. 84).

(14) Instale el tapón de interbloqueo de la corre-
dera de cambios 1–2 en la placa intermedia (Fig. 85).

(15) Instale el pasador de interbloqueo en la corre-
dera de cambios 1–2 (Fig. 86).

(16) Instale la corredera de cambios 1–2 a través
de la placa intermedia y la horquilla de cambio 1–2
(Fig. 87).

(17) Instale el tapón de interbloqueo de la corre-
dera de cambios 3–4 dentro de la placa intermedia
(Fig. 88).
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(18) Instale la corredera de cambios 3–4 a través
e la placa intermedia y las horquillas de cambio 1–2
3–4 (Fig. 89).
(19) Instale pernos nuevos para fijar las horquillas

e cambios en las correderas de cambios (Fig. 90).
(20) Instale los anillos en C en las correderas de

ambios 1–2 y 3–4 (Fig. 91).
(21) Instale la bola fiadora de la corredera de cam-

ios del engranaje de quinta velocidad en la placa
ntermedia (Fig. 94).

(22) Instale la corredera de cambios del engranaje
e quinta velocidad dentro de la placa intermedia.
(23) Instale el engranaje secundario de marcha

trás y el eje del engranaje secundario (Fig. 92). Veri-
ique que la muesca del eje del engranaje secundario
uede hacia la parte trasera de la transmisión.

Fig. 82 Instalación de pasador de interbloqueo de
corredera de cambios de marcha atrás

CORREDERA DE
CAMBIOS DE MAR-

CHA ATRAS

IMAN

PASADOR DE INTER-
BLOQUEO

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

DE
MARCHA
ATRAS

Fig. 83 Instalación de corredera de cambios de
marcha atrás

CORREDERA
Y HORQUILLA
DE CAMBIOS
DE MARCHA

ATRAS

HUECO DE
CORREDERA
DE CAMBIOS
DE MARCHA

ATRAS
(24) Emplace el retenedor del cojinete trasero del
eje transmisor en la placa intermedia y dentro de la
muesca del eje del engranaje secundario de marcha
atrás.

Fig. 84 Instalación de horquillas de cambio

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

3–4

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

1–2

Fig. 85 Instalación de tapón de interbloqueo de
corredera de cambios 1–2

TAPON DE INTER-
BLOQUEO DE

CORREDERA DE
CAMBIOS 1–2

IMAN

PLACA INTER-
MEDIA



Fig. 89 Instalación de corredera de cambios 3–4
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 86 Instalación de pasador de interbloqueo de
corredera de cambios 1–2

PASADOR DE
INTERBLO-
QUEO DE

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2
IMAN

Fig. 87 Instalación de corredera de cambios 1–2

PLACA INTER-
MEDIA

HORQUILLA DE
1–2

CORREDERA
DE CAMBIOS

1–2

Fig. 88 Instalación de tapón de interbloqueo de
corredera de cambios 3–4

TAPON DE INTER-
BLOQUEO DE

CORREDERA DE
CAMBIOS 3–4

IMAN
CORREDERA DE CAM-
BIOS 3–4
Fig. 90 Instalación de pernos de horquillas de
cambios en correderas de cambios

TORNILLOS DE AJUSTE DE LAS HORQUILLAS DE
CAMBIOS
Fig. 91 Instalación de anillos en C de correderas de
cambios

ANILLOS EN
C

CORRE-
DERA DE

3–4

CORREDERA
DE 1–2
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(25) Instale pernos nuevos para fijar el retenedor
n la placa intermedia (Fig. 93).

(26) Instale la bola fiadora del anillo de empuje del
ngranaje de quinta velocidad dentro del árbol inter-
ediario (Fig. 95).
(27) Instale el anillo de empuje del engranaje de

uinta velocidad en el árbol intermediario y sobre la
ola fiadora (Fig. 96).
(28) Instale las mitades del cojinete del engranaje

el árbol intermediario de quinta velocidad dentro
el conjunto de engranaje del árbol intermediario de
uinta velocidad (Fig. 97).
(29) Instale el conjunto de engranaje del árbol

ntermediario de quinta velocidad en el árbol inter-
ediario (Fig. 98).
(30) Instale el anillo sincronizador del engranaje

e quinta velocidad (Fig. 99).

Fig. 92 Instalación de eje y engranaje secundario de
marcha atrás

ENGRANAJE
SECUNDARIO
DE MARCHA

ATRAS

PLACA INTERMEDIA

EJE DE ENGRANAJE
SECUNDARIO DE MARCHA

ATRAS

MUESCA
DEL EJE

Fig. 93 Instalación del retenedor del cojinete trasero
del eje transmisor

LENGÜETA DE
RETENEDOR
DE COJINETE

TRASERO

MUESCA DE
EJE DE ENGRA-

NAJE SECUN-
DARIO DE

MARCHA ATRAS
Fig. 94 Instalación de bola fiadora de corredera de

HORQUILLA
DE CAMBIO

DE MAR-
CHA ATRAS

IMAN

BOLA FIADORA
Fig. 95 Instalación de bola fiadora de anillo de
empuje de engranaje de quinta velocidad

IMAN TIPO
LAPIZ

TREN
SECUN-
DARIO

MUESCA DE LA
BOLA FIADORA

BOLA FIA-
DORA DE

ANILLO DE
EMPUJE
Fig. 96 Instalación de anillo de empuje de engranaje
de quinta velocidad

MUESCA
DE BOLA
FIADORA

ANILLO DE
EMPUJE DE

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(31) Emplace el aro de bloqueo del engranaje de
quinta velocidad en el árbol intermediario. Verifique
que el aro de bloqueo y las estrías del árbol interme-
diario queden alineadas.

(32) Utilizando un insertador adecuado y una
maceta, calce el aro de bloqueo en el árbol interme-
diario.

(33) Seleccione el anillo de muelle de mayor espe-
sor que calce en la acanaladura del anillo de muelle
del árbol intermediario.

(34) Instale el anillo de muelle para fijar el con-
junto de engranaje del árbol intermediario de quinta
velocidad en el árbol intermediario (Fig. 100).

(35) Instale el conjunto de corredera y la cabeza de
cambio de marcha atrás (Fig. 101).

MARCA
DE

IDENTIFI-
CACION

ESPESOR DE
ANILLO DE

MUELLE
MM (PULG.)

A 2,85 - 2,90 (0,1122 - 0,1142)

B 2,90 - 2,95 (0,1142 - 0,1161)

C 2,95 - 3,00 (0,1161 - 0,1181)

D 3,00 - 3,05 (0,1181 - 0,1201)

E 3,05 - 3,10 (0,1201 - 0,1220)

F 3,10 - 3,15 (0,1220 - 0,1240)

G 3,15 - 3,20 (0,1240 - 0,1260)

H 3,20 - 3,25 (0,1260 - 0,1280)

Fig. 100 Instalación de anillo de muelle de
engranaje de quinta velocidad

ANILLO DE MUE-
LLE SELECTIVO
DE ENGRANAJE

DE QUINTA VELO-
CIDAD
Fig. 97 Instalación de cojinetes de engranaje del

COJINETE
DE DOS
PIEZAS

CONJUNTO
DE SINCRO-
NIZADOR Y

ENGRANAJE
DE ARBOL

INTERMEDIA-
RIO DE
QUINTA

VELOCIDAD
Fig. 98 Instalación de conjunto de engranaje del
árbol intermediario de quinta velocidad

CONJUNTO DE MAN-
GUITO SINCRONIZADOR

DE ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD

ENGRA-
NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD
DE ARBOL
INTERME-

DIARIO
Fig. 99 Instalación de anillo sincronizador de

ANILLO SINCRONIZADOR
DE ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(36) Desplace hacia adelante la corredera de cam-
ios de marcha atrás, tanto como sea posible, e ins-
ale la horquilla de cambio del engranaje de quinta
elocidad en el manguito del sincronizador (Fig. 102).
(37) Instale un perno nuevo para fijar la horquilla

e cambio del engranaje de quinta velocidad en la
orredera de cambios (Fig. 103).

(38) Instale las bolas y muelles del detenedor den-
ro de la aberturas de la placa intermedia (Fig. 104).

(39) Instale tapones de bola fiadora nuevos dentro
e la placa intermedia. Apriete los tapones con una
orsión de 19 N·m (14 lbs. pie).

(40) Instale los pernos para fijar el brazo de cam-
io de marcha atrás en la placa intermedia. Apriete
os pernos con una torsión de 18 N·m (13 lbs. pie).

Fig. 101 Instalación de conjunto de corredera y
cabeza de cambio de marcha atrás

CABEZA
DE CAM-
BIO DE

MARCHA
ATRAS Y
CORRE-

DERA DE
CAMBIOS

Fig. 102 Instalación de horquilla de cambio del
engranaje de quinta velocidad

HORQUILLA DE CAMBIOS
DEL ENGRANAJE DE
QUINTA VELOCIDAD

MANGUITO DE SIN-
CRONIZADOR DE
ENGRANAJE DE

QUINTA VELOCIDAD
Fig. 103 Instalación de perno de retén de horquilla
de cambio de engranaje de quinta velocidad

CABEZA DE
CAMBIO DE

MARCHA ATRAS
Y CORREDERA

TORNILLO
DE

AJUSTE
DE LA

HORQUI-
LLA DE
CAMBIO

HORQUILLA
DE CAMBIO
DEL ENGRA-

NAJE DE
QUINTA

VELOCIDAD

CORRE-
DERA DE
CAMBIOS

DEL
ENGRA-
NAJE DE
QUINTA
VELOCI-

DAD
Fig. 104 Instalación de bolas y muelles del

MUELLES DE
DETENEDOR

IMAN
TIPO
LAPIZ

BOLAS DE DETENE-
DOR

IMAN TIPO
LAPIZ
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
RBOL INTERMEDIARIO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo

ue fija el cojinete delantero del árbol intermediario
n el árbol intermediario (Fig. 105).
(2) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334, un

eparador adecuado en el centro del árbol interme-
iario y una prensa de taller, retire el cojinete delan-
ero del árbol intermediario del árbol intermediario.

NSAMBLAJE
(1) Elimine cualquier melladura o rebaba del árbol

ntermediario con tela de esmeril fina.
(2) Emplace el cojinete delantero del árbol inter-
ediario en el extremo del árbol intermediario. Ase-

úrese de que la acanaladura del anillo de muelle en
l cojinete queda mirando hacia adelante.
(3) Utilizando la herramienta especial 8109 y una

rensa de taller, prense el cojinete sobre el árbol
ntermediario.

(4) Seleccione el anillo de muelle de mayor espesor
ue calce dentro de la acanaladura del anillo de mue-
le del árbol intermediario (Fig. 105).

(5) Instale el anillo de muelle para fijar el cojinete
elantero del árbol intermediario en el árbol interme-
iario.

MARCA DE
IDENTIFICACION

ESPESOR DE ANILLO DE MUELLE EN MM (PULG.)

A 2,00 - 2,05 (0,0787 - 0,0807)

B 2,05 - 2,10 (0,0807 - 0,0827)

C 2,10 - 2,15 (0,0827 - 0,0846)

D 2,15 - 2,20 (0,0846 - 0,0866)

E 2,20 - 2,25 (0,0866 - 0,0886)

Fig. 105 Anillo de muelle de cojinete delantero del
árbol intermediario

ANILLO DE AJUSTE
SELECTIVO

ARBOL INTERMEDIARIO

COJINETE DELANTERO
EJE IMPULSOR

DESENSAMBLAJE
(1) Verifique que el sincronizador de 3–4 se

encuentra en posición neutra.
(2) Separe el eje impulsor del eje transmisor (Fig.

106).

(3) Retire el cojinete de guía del eje transmisor del
eje impulsor o eje transmisor (Fig. 107).

(4) Retire el anillo sincronizador del engranaje de
cuarta velocidad del eje impulsor (Fig. 108).

Fig. 106 Separación de ejes impulsor y transmisor

CONJUNTO DEL
EJE IMPULSOR

CONJUNTO DE EJE Y
ENGRANAJE TRANS-

MISOR

Fig. 107 Desmontaje de cojinete de guía del eje
transmisor

COJINETE DE GUIA DEL EJE
TRANSMISOR

CONJUNTO DEL
EJE IMPULSOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo
ue fija el cojinete del eje impulsor en el eje impulsor.
(6) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 y una

rensa de taller, retire el cojinete del eje impulsor.

NSAMBLAJE
(1) Emplace el cojinete del eje impulsor en el eje

mpulsor. Asegúrese de que la acanaladura del anillo
e muelle del cojinete queda mirando hacia adelante.
(2) Utilizando el insertador 6052, introduzca el

ojinete en el eje impulsor.
(3) Seleccione el anillo de muelle de mayor espesor

ue calce en la acanaladura del anillo de muelle del
je impulsor (Fig. 109).
(4) Lubrique con vaselina el hueco del cojinete de

uía del eje transmisor.
(5) Instale el cojinete de guía del eje transmisor en

l hueco del eje impulsor (Fig. 107).

Fig. 108 Componentes del eje impulsor

COJINETE
ANILLO SINCRO-

NIZADOR

EJE IMPULSOR

ANILLO DE
MUELLE

DEL COJI-
NETE
(6) Instale el anillo sincronizador del engranaje de
cuarta velocidad en el eje impulsor.

(7) Instale el eje impulsor en el eje transmisor.

EJE TRANSMISOR
Para informarse sobre identificación de piezas

durante el desensamblaje y ensamblaje del eje trans-
misor, consulte la (Fig. 110).

MARCA DE
IDENTIFICACION

ESPESOR DEL ANILLO
DE MUELLE MM (PULG.)

A 2,10 - 2,15 (0,0827 - 0,0846)

B 2,15 - 2,20 (0,0846 - 0,0866)

C 2,20 - 2,25 (0,0866 - 0,0886)

D 2,25 - 2,30 (0,0886 - 0,0906)

E 2,30 - 2,35 (0,0906 - 0,0925)

F 2,35 - 2,40 (0,0925 - 0,0945)

G 2,40 - 2,45 (0,0945 - 0,0965)

Fig. 109 Selección de anillo de muelle del cojinete
del eje impulsor

ANILLO DE MUELLE DE
AJUSTE SELECTIVO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ESENSAMBLAJE
(1) Retire eje impulsor y el cojinete de guía del eje

ransmisor del eje transmisor (Fig. 111), si fuese
ecesario.
(2) Mida y tome nota de la holgura de empuje de

os engranajes del eje transmisor (Fig. 112). La hol-
ura del engranaje de primera velocidad debe ser de
,10 – 0,40 mm (0,004 – 0,0197 pulg.). La holgura de
os engranajes de segunda y tercera velocidad debe
er de 0,10– 0,30 mm (0,003 – 0,0118 pulg.).

Fig. 110 Eje trans

ANILLO DE
MUELLE

(SELECTIVO)

MAZA DE 3–4

MUELLE DE ENCAS-
TRE

MANGUITO
DE 3–4

ANILLO
Z

MAZA
MA

ENCAS

MUELLE DE
ENCASTREANILLO SIN-

CRONIZA-
DOR

COJINETE DE AGU-
JAS

ENGRANAJE DE
SEGUNDA VELOCI-

DAD

ENGRANAJE DE
MARCHA ATRAS Y
MANGUITO DE 1–2

EJE TRANSMISOR
(4WD)

ENCASTRE
(3)MUELLE DE

ENCASTRE

Fig. 111 Extracción del cojinete de guía del eje
transmisor

COJINETE DE GUIA DEL EJE
TRANSMISOR

CONJUNTO DEL
EJE IMPULSOR
SINCRONI-
ADOR

ENGRANAJE DE
TERCERA VELOCI-

DAD

COJINETE
DE AGUJAS

EJE TRANSMISOR
(2WD)

DE PRIMERA/
RCHA ATRAS

ENGRANAJE DE
PRIMERA VELOCI-

DAD

COJINETE
DE AGUJAS PASA-

DOR

COJINETE
TRASERO

ANILLO DE
MUELLE

(SELECTIVO)

ENGRANAJE DE
QUINTA VELO-

CIDAD

ARANDELA
DE EMPUJE

SEPARADOR DE
ENGRANAJE DE
PRIMERA VELO-

CIDAD

ANILLO SIN-
CRONIZA-

DORANILLO DE
MUELLE

(SELECTIVO)

MUELLE DE
ENCASTRE

TRE (3)
Fig. 112 Comprobación de holgura de empuje de
engranajes del eje transmisor

ARANDELA
DE EMPUJE

ENGRA-
NAJE DE
PRIMERA

VELOCIDAD

ENGRANAJE
DE MARCHA

ATRAS Y
MAZA

ENGRA-
NAJE DE
SEGUNDA

VELOCIDAD

HOLGURA DE
ENGRANAJE
DE TERCERA
VELOCIDAD

ENGRA-
NAJE DE
TERCERA
VELOCI-

DAD

MANGUITO
DE SINCRO-
NIZADOR DE
3–4 Y MAZA

REBORDE DEL EJE
TRANSMISOR

HOLGURA DE
ENGRANAJE DE

SEGUNDA VELOCI-
DAD

HOLGURA DE
ENGRANAJE DE PRI-

MERA VELOCIDAD
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(3) Retire el anillo de muelle del engranaje de
uinta velocidad del eje transmisor empleando dos
estornilladores (Fig. 113).

(4) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 o
nas placas de prensa adecuadas emplazadas debajo
el engranaje de primera velocidad, prense el engra-
aje de quinta velocidad, el cojinete trasero, el engra-
aje de primera velocidad y la arandela de empuje
el engranaje de primera velocidad sacándolos del eje
ransmisor (Fig. 114).

(5) Retire el pasador de posición de la arandela de
mpuje del engranaje de primera velocidad del eje
ransmisor.

(6) Retire el cojinete de rodillos de agujas del
ngranaje de primera velocidad del eje transmisor.
(7) Retire el separador del engranaje de primera

elocidad del eje transmisor.
(8) Retire el anillo sincronizador del engranaje de

rimera velocidad.
(9) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo

ue fija el sincronizador de 1–2/engranaje de marcha
trás en el eje transmisor.
(10) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 o

nas placas de prensa adecuadas emplazadas debajo
el engranaje de segunda velocidad, prense el sincro-
izador de 1–2/engranaje de marcha atrás y el engra-
aje de segunda velocidad sacándolos del eje
ransmisor (Fig. 115).

(11) Retire el cojinete de rodillos de agujas del
ngranaje de segunda velocidad del eje transmisor o
l engranaje de segunda velocidad.

Fig. 113 Desmontaje de anillo de muelle de
engranaje de quinta velocidad

ANILLO DE MUELLE
Fig. 114 Desmontaje de engranaje de quinta
velocidad, cojinete de engranaje de primera

velocidad y arandela de empuje

EMBOLO DE
LA PRENSA

EJE TRANSMI-
SOR

CONJUNTO DE COJINE-
TES DE ENGRANAJES DE
PRIMERA-QUINTA VELO-

CIDAD
Fig. 115 Desmontaje de engranaje de segunda
velocidad y sincronizador de 1–2/engranaje de

marcha atrás

EMBOLO
DE LA

PRENSA

ENGRA-
NAJE DE
SEGUNDA
VELOCI-

DAD

MAZA DE SINCRONIZADOR
DE 1–2
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(12) Retire el anillo de muelle de ajuste selectivo
ue fija el sincronizador de 3–4 en el eje transmisor
Fig. 116).

(13) Utilizando el hendedor de cojinetes P-334 o
nas placas de prensa adecuadas emplazadas debajo
el engranaje de tercera velocidad, prense el sincro-
izador de 3–4 y el engranaje de tercera velocidad
acándolos del eje transmisor (Fig. 117).

Fig. 116 Desmontaje de anillo de muelle de
sincronizador de 3–4

ANILLO DE MUELLE DE
SINCRONIZADOR DE

3–4

Fig. 117 Desmontaje de sincronizador de 3–4 y
engranaje de tercera velocidad

SINCRONIZADOR DE
3–4

ENGRANAJE DE TERCERA VELOCIDAD
(14) Retire el cojinete de rodillos de agujas del
engranaje de tercera velocidad del eje transmisor o el
engranaje.

ENSAMBLAJE
(1) Durante la instalación, lubrique los componen-

tes de la transmisión con el lubricante para engrana-
jes especificado.

(2) Si fuese necesario, ensamble las mazas de sin-
cronizador de 1–2 y 3–4, los manguitos, los muelles y
encastres de chaveta (Fig. 118).

(3) Instale el cojinete de rodillos de agujas del
engranaje de tercera velocidad en el eje transmisor.

(4) Instale el engranaje de tercera velocidad sobre
el cojinete y en el reborde del eje transmisor.

(5) Instale el anillo sincronizador del engranaje de
tercera velocidad en el engranaje de tercera veloci-
dad.

(6) Emplace el sincronizador de 3–4 en el eje
transmisor.

(7) Utilizando el adaptador 6761 y una prensa de
taller, prense el sincronizador de 3–4 en el eje trans-
misor.

(8) Seleccione el anillo de muelle de mayor espesor
que calce en la acanaladura del anillo de muelle del
eje transmisor (Fig. 119).

(9) Instale el anillo de muelle para fijar el sincro-
nizador de 3–4 en el eje transmisor.

(10) Verifique la holgura de empuje del engranaje
de tercera velocidad empleando un calibrador de
espesor (Fig. 120). La holgura debe ser de 0,10 – 0,30
mm (0,003 – 0,0118 pulg.). Si la holgura no cumple
con las especificaciones, consulte la sección Limpieza
e inspección dentro de este grupo.

(11) Instale el cojinete de agujas del engranaje de
segunda velocidad en el eje transmisor.

(12) Instale el engranaje de segunda velocidad
sobre el cojinete y en el reborde del eje transmisor.

Fig. 118 Identificación de sincronizadores

MANGUITO
DE 3–4 Y

MAZA

ENGRANAJE DE
MARCHA ATRAS
Y MANGUITO Y
MAZA DE 1–2

PARTE DELAN-
TERA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Instale el anillo sincronizador del engranaje
e segunda velocidad en el engranaje de segunda
elocidad.
(14) Emplace el conjunto de sincronizador de 1–2/

ngranaje de marcha atrás en las estrías del eje
ransmisor.

MARCA DE
IDENTIFICACION

ESPESOR DE ANILLO
DE MUELLE MM (PULG.)

A 1,80 - 1,85 (0,0709 - 0,0728)

B 1,85 - 1,90 (0,0728 - 0,0748)

C 1,90 - 1,95 (0,0748 - 0,0768)

D 1,95 - 2,00 (0,0768 - 0,0787)

E 2,00 - 2,05 (0,0787 - 0,0807)

F 2,05 - 2,10 (0,0807 - 0,0827)

G 2,10 - 2,15 (0,0827 - 0,0846)

Fig. 119 Selección de anillo de muelle de
sincronizador de 3–4

Fig. 120 Comprobación de holgura de engranaje de
tercera velocidad

CALIBRADOR DE
ESPESOR

ENGRANAJE DE TER-
CERA VELOCIDAD
(15) Utilizando el insertador MD-998805, el adap-
tador 6761 y una prensa de taller, prense el sincroni-
zador de 1–2/engranaje de marcha atrás en el eje
transmisor.

(16) Seleccione el anillo de muelle de mayor espe-
sor que calce en la acanaladura del anillo de muelle
del eje transmisor (Fig. 121).

(17) Instale el anillo de muelle para fijar el sincro-
nizador de 1–2/engranaje de marcha atrás en el eje
transmisor.

(18) Instale el anillo sincronizador del engranaje
de primera velocidad en el sincronizador de 1–2/en-
granaje de marcha atrás.

(19) Instale el separador del engranaje de primera
velocidad en el eje impulsor y contra el anillo de
muelle del sincronizador de 1–2/engranaje de marcha
atrás.

(20) Instale el cojinete de agujas del engranaje de
primera velocidad en el eje transmisor (Fig. 122).

(21) Instale el engranaje de primera velocidad en
el eje transmisor y sobre el cojinete.

(22) Instale el pasador de posición de la arandela
de empuje del engranaje de primera velocidad dentro
del eje transmisor.

(23) Instale la arandela de empuje del engranaje
de primera velocidad en el eje transmisor. Gire la
arandela de empuje hasta que el pasador de posición
de la arandela quede alineado con la muesca de la
arandela.

MARCA DE
IDENTIFICACION

ESPESOR DE ANILLO
DE MUELLE MM (PULG.)

B 2,35 - 2,40 (0,0925 - 0,0945)

C 2,40 - 2,45 (0,0945 - 0,0965)

D 2,45 - 2,50 (0,0965 - 0,0984)

E 2,50 - 2,55 (0,0984 - 0,1004)

F 2,55 - 2,60 (0,1004 - 0,1024)

G 2,60 - 2,65 (0,1024 - 0,1043)

Fig. 121 Conjunto de sincronizador y engranaje de
segunda velocidad

ENGRANAJE
DE SEGUNDA
VELOCIDAD

ENGRANAJE DE MARCHA
ATRAS Y MANGUITO DE 1–2

MAZA DE PRIME-
RA/MARCHA

ATRAS

ANILLO DE MUE-
LLE DE AJUSTE

SELECTIVO

ENCASTRES
Y MUELLESANILLO SIN-

CRONIZA-
DOR

COJINETE DE
AGUJAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(24) Emplace el cojinete trasero del eje transmisor
n el eje transmisor. Asegúrese de que la acanala-
ura del anillo de muelle de la pista de rodamiento
xterna del cojinete queda emplazada hacia la parte
rasera del eje transmisor.

(25) Utilizando el insertador L-4507 y una maceta
decuada, introduzca el cojinete en el eje transmisor.
(26) Instale el anillo de muelle en la pista de roda-
iento externa del cojinete trasero del eje transmi-

or.

(27) Compruebe la holgura de empuje de los engra-
ajes de primera y segunda velocidad (Fig. 123). La
olgura del engranaje de primera velocidad debe ser
e 0,10 – 0,40 mm (0,003 – 0,0197 pulg.). La holgura
el engranaje de segunda velocidad debe ser de 0,10
0,30 mm (0,003 – 0,0118 pulg.). Si la holgura no

umple con las especificaciones, consulte la sección
impieza e inspección dentro de este grupo.
(28) Emplace el engranaje de quinta velocidad en

l eje transmisor con el reborde largo del engranaje
acia la parte trasera del eje. Asegúrese de que las
strías del eje transmisor y el engranaje quedan ali-
eados.
(29) Utilizando el adaptador 6761, el insertador

-4507 y una prensa de taller, prense el engranaje de
uinta velocidad sobre el eje transmisor.
(30) Seleccione el anillo de muelle de mayor espe-

or que calce dentro de la acanaladura del anillo de
uelle del eje transmisor (Fig. 124).
(31) Instale el anillo de muelle para fijar el engra-

aje de quinta velocidad en el eje transmisor.
(32) Instale el cojinete de guía del eje transmisor

entro del eje impulsor.
(33) Instale el eje impulsor en el eje transmisor.

Fig. 122 Componentes de engranajes de primera y
quinta velocidad

ANILLO SIN-
CRONIZADOR

SEPARADOR
PASADOR COJINETE ENGRANAJE

DE QUINTA
VELOCIDAD

ARANDELA
DE EMPUJE

COJINETE
DE AGUJASENGRANAJE DE

PRIMERA VELOCI-
DAD
Fig. 123 Comprobación de holgura de empuje de
engranajes de primera y segunda velocidad

ARANDELA
DE EMPUJE

ENGRA-
NAJE DE
PRIMERA

VELOCIDAD

ENGRANAJE
DE MARCHA

ATRAS Y
MAZA

ENGRA-
NAJE DE
SEGUNDA

VELOCIDAD

HOLGURA DE
ENGRANAJE
DE TERCERA
VELOCIDAD

ENGRANAJE
DE TERCERA
VELOCIDAD

MANGUITO Y
MAZA DE SIN-
CRONIZADOR

DE 3–4

REBORDE DEL EJE
TRANSMISOR

HOLGURA DEL
ENGRANAJE DE

SEGUNDA VELOCI-
DAD

HOLGURA DEL ENGRA-
NAJE DE PRIMERA

VELOCIDAD
MARCA DE
IDENTIFICACION

ESPESOR DE ANILLO
DE MUELLE MM (PULG.)

A 2,75 - 2,80 (0,1083 - 0,1102)

B 2,80 - 2,85 (0,1102 - 0,1122)

C 2,85 - 2,90 (0,1122 - 0,1142)

D 2,90 - 2,95 (0,1142 - 0,1161)

E 2,95 - 3,00 (0,1161 - 0,1181)

F 3,00 - 3,05 (0,1181 - 0,1201)

G 3,05 - 3,10 (0,1201 - 0,1220)

H 3,10 - 3,15 (0,1220 - 0,1240)

J 3,15 - 3,20 (0,1240 - 0,1260)

K 3,20 - 3,25 (0,1260 - 0,1280)

L 3,25 - 3,30 (0,1280 - 0,1299)

M 3,30 - 3,35 (0,1299 - 0,1319)

Fig. 124 Selección/instalación de anillo de muelle

GOLPEE SUAVE-
MENTE EL ANI-

LLO DE MUELLE
EN SU POSICION
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IMPIEZA E INSPECCION

OMPONENTES DE LA TRANSMISION
ANUAL AX15

NFORMACION GENERAL
Limpie los componentes de la transmisión con sol-

ente. Seque las cajas, los engranajes, el mecanismo
e cambios y los ejes con aire comprimido. Seque los
ojinetes únicamente con paños de taller limpios y
ecos. Nunca utilice aire comprimido en los cojinetes.
ueden causarse graves daños en las superficies de

as pistas de rodamiento y rodillos de los cojinetes.
Si el espesor del reborde del eje transmisor cumple

on las especificaciones pero la holgura de empuje de
lgún cojinete está fuera de ellas, reemplace el
ngranaje y cojinete de agujas del engranaje que sea
ecesario como un conjunto.

AJA DE ENGRANAJES, CUBIERTA DEL
DAPTADOR/RETENEDOR DE COJINETE TRASERO,
LACA INTERMEDIA
Limpie la caja, la cubierta y la placa intermedia

on solvente y séquelas con aire comprimido. Reem-
lace la caja si está cuarteada, porosa, o si alguno de
os huecos de engranaje y cojinete están averiados.

Inspeccione las roscas de la caja, la cubierta y la
laca. Si fuese necesario, los daños menores en las
oscas pueden repararse con encastres de rosca de
cero. No intente reparar ninguna rosca que presente
videncias de daños alrededor del orificio de la
isma.

JE TRANSMISOR
Verifique el espesor del reborde del eje transmisor

on un micrómetro o calibre de nonio (Fig. 125). El
spesor mínimo admisible del reborde es 4,70 mm
0,185 pulg.).

Fig. 125 Comprobación de tolerancias del eje
transmisor

GORRON DE TREN
SECUNDARIO
Compruebe el diámetro de las superficies de los
cojinetes de los engranajes de primera, segunda y
tercera velocidad en el eje transmisor. Los diámetros
mínimos son los siguientes:

• Superficie de cojinete de engranaje de primera
velocidad: 38,86 mm (1,529 pulg.).

• Superficie de cojinete de engranaje de segunda
velocidad: 46,86 mm (1,844 pulg.).

• Superficie de cojinete de engranaje de tercera
velocidad: 37,86 mm (1,490 pulg.).

Mida el descentramiento del eje transmisor
empleando un indicador de cuadrante y bloques en V
(Fig. 125). El descentramiento no debe superar los
0,06 mm (0,0024 pulg.).

Reemplace el eje transmisor si la medición de
alguna superficie no cumple con las especificaciones.
No intente reparar los componentes que no respon-
den a las especificaciones.

ARBOL INTERMEDIARIO
Inspeccione los dientes de engranaje del árbol

intermediario. Reemplace el árbol intermediario si
éste presenta dientes desgastados o dañados. Inspec-
cione las superficies de los cojinetes y reemplace el
eje si alguna superficie presenta daños o desgaste.

Compruebe el estado del cojinete delantero del
árbol intermediario. Reemplace el cojinete en caso de
estar desgastado, dañado o si produce ruidos.

ENGRANAJES Y SINCRONIZADOR
Instale los cojinetes de agujas en los engranajes de

primera, segunda y tercera velocidad y el engranaje
del árbol intermediario de quinta velocidad. Instale
los engranajes en el eje transmisor. A continuación,
compruebe la holgura de lubricación entre los engra-
najes y el eje empleando un indicador de cuadrante
(Fig. 126). La holgura de lubricación para los tres
engranajes es de 0,16 mm (0,0063 pulg.) como
máximo.

Compruebe el desgaste de los anillos sincronizado-
res (Fig. 127). Inserte cada anillo en el engranaje
hermanado. Mida la holgura entre cada anillo y el
engranaje con un calibrador de espesor. La holgura
debe ser de 0,06 – 1,6 mm (0,024 – 0,063 pulg.).

Compruebe la holgura entre la horquilla de cam-
bios y la maza del sincronizador empleando un cali-
brador de espesor (Fig. 128). Reemplace la horquilla
si la holgura es superior a 1,0 mm (0,039 pulg.).

Compruebe el estado del casquillo del engranaje
secundario de marcha atrás (Fig. 129). Reemplace el
engranaje si el casquillo está averiado o desgastado.
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
Fig. 126 Comprobación de holgura de lubricación

ENGRA-
NAJE QUE
SE COM-
PRUEBA

EJE TRANSMI-
SOR
entre engranajes y eje

marcha atrás
Fig. 127 Comprobación de desgaste de anillos
sincronizadores

CALIBRA-
DOR DE

ESPESOR

ANILLO SINCRONIZA-
DOR
Fig. 128 Comprobación de holgura entre horquilla y
maza

HORQUILLA
DE CAMBIO

CALIBRA-
DOR DE

ESPESOR

MANGUITO DE SINCRO-
NIZADOR
Fig. 129 Casquillo del engranaje secundario de

COMPRUEBE SI
EL CASQUILLO
ESTA DESGAS-
TADO O AVE-

RIADO

ENGRA-
NAJE

SECUNDA-
RIO DE

MARCHA
ATRAS
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SPECIFICACIONES

ORSION

DESCRIPCION TORSION
Tapones de acceso . . . . . . . . . . 19 N·m (14 lbs. pie)
Pernos de la cubierta del

adaptador . . . . . . . . . . . . . . . 34 N·m (25 lbs. pie)
Conmutador de luces de

marcha atrás . . . . . . . . . . . 44 N·m (32,5 lbs. pie)
Tapones de drenaje y de

llenado . . . . . . . . . . . . . . . 44 N·m (32,5 lbs. pie)
Pernos del retén del cojinete

delantero . . . . . . . . . . . . . . . 17 N·m (12 lbs. pie)
Tapones de interbloqueo y

detenedores . . . . . . . . . . . . . 19 N·m (14 lbs. pie)
Tornillos de abrazadera del eje

propulsor . . . . . . 16–23 N·m (140–200 lbs. pulg.)
Pernos del soporte trasero a la

transmisión . . . . . . . . 33–60 N·m (24–44 lbs. pie)
Tuerca de horquilla del soporte

trasero . . . . . . . . . . . 54–75 N·m (40–55 lbs. pie)
Tuercas del soporte trasero al travesaño

de falso bastidor . . . . 33–49 N·m (24–36 lbs. pie)
Pasadores de restricción . . . . 27,4 N·m (20 lbs. pie)
Pernos del soporte del brazo de

cambios de marcha atrás . . . 18 N·m (13 lbs. pie)
Tornillo de ajuste del brazo de

cambios . . . . . . . . . . . . . . . . 38 N·m (28 lbs. pie)
Tornillos de ajuste de la horquilla de

cambio . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 N·m (15 lbs. pie)
Tuerca del pomo de la palanca de

cambios . . . . . . . . . . . 20–34 N·m (15–25 lbs. pie)
Tornillos de la cubierta del suelo de la

palanca de cambios . . . . 2–3 N·m (17–30 lbs. pie)
Pernos de la torre de

cambios . . . . . . . . . . . . . . . . 18 N·m (13 lbs. pie)
Tuercas de instalación de la caja

de cambios . . . . . . . . 30–41 N·m (22–30 lbs. pie)
HERRAMIENTAS ESPECIALES

AX15

Indicador de cuadrante C-3339

Mango universal C-4171

Instalador de juntas 8209

Instalador de juntas 8212
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Instalador de juntas 8208

Extractor de engranajes L-4407A

Hendedor de cojinetes P-334

Instalador de cubetas 8109
Insertador de tubos 6052

Adaptador de instalador 6761

Insertador de tubos MD-998805

Insertador de tubos L-4507
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TRANSMISION AUTOMATICA—30RH
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RANSMISION AUTOMATICA 30RH
La transmisión automática 30RH se utiliza con los
otores 2.5L (Fig. 1). Es una transmisión de 3 velo-

idades con un embrague de enclavamiento en el con-
ertidor de par. El Módulo de control del mecanismo
e la transmisión (PCM) controla el convertidor de
ar. El embrague del convertidor de par se aplica en
orma hidráulica y se suelta cuando se ventea líquido
esde el circuito hidráulico por medio del solenoide
el Control del convertidor de par (TCC) situado en
l cuerpo de válvulas. El embrague del convertidor de
ar se acopla en el engranaje de tercera cuando, des-
ués de calentarse, el vehículo se desplaza en un
lano uniforme. El embrague del convertidor de par
e desacopla cuando el vehículo inicia un ascenso o se
plica el acelerador. El dispositivo del embrague del
onvertidor de par permite aumentar el ahorro de
ombustible y reducir la temperatura del líquido de
a transmisión. La transmisión 30RH se enfría por

edio de un enfriador de líquido integrado en el inte-
ior del radiador.

DENTIFICACION DE LA TRANSMISION
Los números de identificación de la transmisión se

ncuentran estampados en el lado izquierdo de la
aja, sobre la superficie de la junta del colector de
ceite (Fig. 2). Consulte esta información cuando
rdene piezas de recambio.

IQUIDO RECOMENDADO
Para las transmisiones automáticas de Chrysler, se

ecomienda el líquido para transmisiones automáti-
as Mopart ATF Plus 3, Tipo 7176.
NO se recomienda el líquido Dexron II. Si se

tiliza un líquido que no corresponde, puede
roducirse el traqueteo del embrague.
EFECTOS DEL NIVEL INCORRECTO DE
LIQUIDO

Si el nivel de líquido es bajo, permite que la bomba
aspire aire junto con el líquido. El aire hará que las
presiones del líquido sean bajas y se originen en
forma más lenta que lo normal. Si la transmisión se
llena en exceso, los engranajes agitarán el líquido y
producirán espuma. De esta forma el líquido se airea
y originará las mismas condiciones que un bajo nivel
de líquido. En ambos casos, las burbujas de aire pro-
ducirán el recalentamiento del líquido, la oxidación y
la formación de barniz que interferirá en el funciona-
miento de las válvulas, los embragues y los servos.
La espuma causa también la expansión del líquido,
que puede producir el derrame por el respiradero o el
tubo de llenado de la transmisión. Si la inspección no
es cuidadosa, el derrame de líquido puede confun-
dirse con una fuga.

CAUSAS DE QUE EL LIQUIDO SE QUEME
El líquido quemado y descolorido es producto de un

recalentamiento, que tiene dos causas primarias.
(1) El resultado de una circulación de líquido res-

tringido a través del enfriador principal y/o auxiliar.
Esta condición es normalmente la consecuencia de
una válvula de retrodrenaje averiada o instalada
incorrectamente, un enfriador principal dañado o gra-
ves obstrucciones en los enfriadores o tubos, causa-
das por residuos o tubos retorcidos.

(2) El funcionamiento como servicio pesado con un
vehículo no equipado adecuadamente para este tipo
de operación. El remolque o las operaciones similares
con carga elevada recalentarán el líquido de la trans-
misión si el vehículo está equipado inadecuadamente.
Tales vehículos deben tener un enfriador de líquido
de transmisión auxiliar, un sistema de enfriamiento
de servicio pesado y la combinación de motor/relación
de ejes necesaria para transportar cargas pesadas.
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
Fig. 1 Transmisión
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
SUCIEDAD DEL LIQUIDO
La suciedad del líquido de la transmisión es gene-

almente el resultado de las siguientes condiciones:
• agregado del líquido incorrecto
• omisión de la limpieza de la varilla indicadora y

l tubo de llenado cuando se verifica el nivel
• entrada de refrigerante del motor al líquido
• fallo interno que genera residuos
• recalentamiento que genera sedimentos (descom-

osición del líquido)
• omisión de lavado a la inversa del enfriador y

os tubos después de la reparación
• omisión del reemplazo del convertidor sucio des-

ués de la reparación
La utilización de líquidos no recomendados puede

roducir fallos de la transmisión. Los resultados
abituales son los cambios irregulares, el resbala-
iento, el desgaste anormal y los eventuales fallos

ebidos a la descomposición del líquido y la forma-
ión de sedimentos. Para evitar esta condición, utilice
nicamente los líquidos recomendados.
La tapa de la varilla indicadora y el tubo de lle-

ado deben limpiarse antes de verificar el nivel de
íquido. La suciedad, la grasa y otras sustancias
xtrañas presentes en la tapa y el tubo pueden caer
n el tubo si previamente no se eliminan. Antes de
etirar la varilla indicadora, tómese el tiempo necesa-
io para limpiar la tapa y el tubo.
La presencia de refrigerante del motor en el líquido

e la transmisión se debe generalmente al funciona-
iento incorrecto del enfriador. La única solución es

eemplazar el radiador, puesto que el enfriador
ituado en el radiador no es una pieza reparable. Si
l refrigerante circuló a través de la transmisión
urante algún tiempo, también puede ser necesario
fectuar una revisión general, especialmente si se
an producido problemas en los cambios.

Fig. 2 Posición de la pieza de la transmisión y
número de serie

NUMERO DE
PIEZA

FECHA DE
FABRICACION

NUMERO DE
SERIE
El enfriador de la transmisión y los tubos deben
lavarse a la inversa siempre que un funcionamiento
incorrecto genere sedimentos y/o residuos. Asimismo,
el convertidor de par debe reemplazarse al mismo
tiempo.

Si no se lavan el enfriador y los tubos, éstos volve-
rán a ensuciarse. El lavado se aplica también a los
enfriadores auxiliares. También debe reemplazarse el
convertidor de par siempre que un fallo genere sedi-
mentos y residuos. Esto es necesario debido a que los
procedimientos normales de lavado del convertidor no
eliminarán toda la suciedad.

CONVERTIDOR DE PAR—EMBRAGUE
ELECTRONICO

El convertidor de par es un dispositivo hidráulico
que acopla el cigüeñal del motor a la transmisión. El
convertidor de par consiste en un casco externo con
una turbina interna, un estator, un acoplamiento de
rueda libre, un rotor de aletas y un embrague de con-
versor de aplicación electrónica. La multiplicación del
par se crea cuando el estator dirige el flujo hidráulico
de la turbina para hacer girar el rotor de aletas en el
sentido en que gira el cigüeñal del motor. La turbina
transfiere la fuerza a los trenes de engranajes plane-
tarios en la transmisión. La transferencia de fuerza
al rotor de aletas asiste en la multiplicación de par. A
baja velocidad del vehículo, el acoplamiento de rueda
libre retiene al estator (durante la multiplicación de
par) y permite que el estator gire libremente a una
velocidad alta del vehículo. Cuando se acopla, el
embrague del convertidor permite velocidades reduci-
das del motor y una mayor economía de combustible.
El acoplamiento del embrague proporciona también
temperaturas reducidas del líquido de transmisión.
El embrague del convertidor se acopla en tercera
velocidad. La maza del convertidor de par impulsa a
la bomba de aceite (líquido) de la transmisión.

El convertidor de par es una unidad sellada y sol-
dada no reparable, cuyo servicio se efectúa como con-
junto.

PRECAUCION: Debe reemplazarse el convertidor
de par si un fallo de la transmisión produce gran-
des cantidades de suciedad metálica o de fibras en
el líquido. Si el líquido está sucio, lave el enfriador
de líquido y las tuberías.

RELACIONES DE ENGRANAJES DE LA
TRANSMISION

Las relaciones de engranajes hacia adelante son:
• 2,74:1 (primera velocidad)
• 1,54:1 (segunda velocidad)
• 1,00:1 (tercera velocidad)
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
ECANISMO DEL CAMBIO DE MARCHA
El mecanismo de cambios se acciona mediante un

able y proporciona seis posiciones del cambio. El
ndicador de cambios se encuentra en la consola junto

la palanca de cambios. Las posiciones del cambio
on:
• Estacionamiento (P)
• Marcha atrás (R)
• Punto muerto (N)
• Directa (D)
• Segunda manual (2)
• Primera manual (1)
La posición de primera manual (1) proporciona pri-
era velocidad únicamente. Se proporciona también

l frenado de rueda libre en esta posición. La posición
e segunda manual (2) proporciona primera y
egunda velocidad únicamente. La posición de directa
roporciona primera, segunda y tercera velocidad.

ESCRIPCION Y
UNCIONAMIENTO

ISTEMA DE CONTROL HIDRAULICO
El sistema de control hidráulico de la transmisión

ealiza cuatro funciones básicas.
• suministro de presión
• regulación de presión
• control de flujo y lubricación
• aplicación de embrague/cintas

UMINISTRO DE PRESION
La bomba de aceite genera la presión de líquido

ecesaria para la aplicación de los embragues y las
intas y la lubricación. La bomba es impulsada por el
onvertidor de par. El convertidor se impulsa
ediante una placa de mando que está conectada al

igüeñal del motor.

egulación de presión
La válvula reguladora de presión mantiene la pre-

ión de funcionamiento. La presión de aceleración
ontrola la cantidad de presión acumulada, que
epende del grado de apertura de la mariposa. La
álvula reguladora se encuentra en el cuerpo de vál-
ulas.
La válvula de aceleración determina la presión de

celeración y la velocidad del mecanismo de cambios.
a presión del regulador aumenta en proporción a la
elocidad del vehículo. La válvula de aceleración con-
rola las velocidades de cambio ascendente y descen-
ente al regular la presión de acuerdo con la posición
e la mariposa.
Control de flujo y lubricación
La válvula manual es accionada por la articulación

de la palanca de cambios y proporciona la escala de
funcionamiento que selecciona el conductor.

La válvula de conmutación controla la presión de
funcionamiento aplicada al embrague del convertidor.
La válvula dirige asimismo el aceite a los circuitos de
refrigeración y lubricación. La válvula de conmuta-
ción regula la presión de aceite al convertidor de par
al limitar la presión máxima del aceite a 896,3 kPa
(130 psi).

La válvula de cambio 1-2 proporciona cambios 1-2
y 2-1 y la válvula de cambio 2-3 proporciona cambios
2-3 y 3-2.

La válvula de control de cambio 1-2 transmite la pre-
ión de cambio de 1-2 al émbolo del acumulador a fin de
ontrolar la capacidad de la cinta de retirada en los cam-
ios ascendentes 1-2 y los descendentes 3-2.
El tapón de presión de la válvula de aceleración 2-3

roporciona cambios descendentes 3-2 al variar las aper-
uras de la mariposa y según la velocidad del vehículo.

La válvula de retirada proporciona cambios descen-
dentes forzados que dependen de la velocidad del vehí-
culo. Estos cambios descendentes se producen cuando la
mariposa se abre más allá de la posición de retén de
cambio descendente, que está poco antes de la posición
de mariposa del acelerador totalmente abierta.

La válvula limitadora determina la máxima veloci-
dad a la que puede efectuarse una retirada 3-2 con
aceleración parcial. Algunas transmisiones no tienen
válvula limitadora y la velocidad máxima para una
retirada 3-2 es en la posición de retén.

La válvula de vaivén tiene dos funciones. La pri-
mera es el desacoplamiento y el suave acoplamiento
de la cinta delantera durante los cambios ascenden-
tes 2-3 “sin apretar el pedal”. La segunda es la regu-
lación del desembrague delantero y la aplicación de
la cinta durante los cambios descendentes 3-2.

La válvula de doble seguridad restringe la alimen-
tación al embrague del convertidor en caso que dis-
minuya la presión del embrague delantero. Permite
el acoplamiento del embrague sólo en directa (tercera
velocidad) y permite un rápido desembragado
durante la retirada.

Aplicación de embrague/cintas
Los émbolos de embrague delantero y trasero y los

émbolos del servo se accionan con la presión de fun-
cionamiento. Cuando se retira esta presión, los émbo-
los retornan por la tensión de los muelles.

En los cambios ascendentes 2-3, el émbolo de servo
delantero retorna por tensión de muelle y presión
hidráulica. El acumulador controla la presión hidráu-
lica en el lado de la aplicación del servo delantero
durante los cambios ascendentes 1-2 y para todas las
aperturas de la mariposa del acelerador.



A

v
e
m
q
t
y
n
e
e
m
d

V
C

d
L
d
f
d
e
p
n
d

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 85

DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
COPLAMIENTO DEL CONVERTIDOR DE PAR
El acoplamiento del convertidor de par en tercera

elocidad es controlado por medio de las señales de
ntrada que envía el sensor al módulo de control del
ecanismo de transmisión. Las señales de entrada

ue determinan el acoplamiento del embrague son: la
emperatura del refrigerante, la velocidad del vehículo

la posición de la mariposa del acelerador. El sole-
oide de embrague situado en el cuerpo de válvula es
l que acopla el embrague del convertidor de par. El
mbrague se acopla aproximadamente a 56 km/h (35
ph) con mariposa del acelerador ligeramente abierta,

espués del cambio a tercera velocidad.

ALVULA DE RETRODRENAJE DEL
ONVERTIDOR
La válvula de retrodrenaje se encuentra en el tubo

e salida (presión) del enfriador de la transmisión.
a válvula impide que el líquido drene del converti-
or al enfriador y la tubería cuando el vehículo no
unciona durante períodos prolongados. Las válvulas
e producción tienen un racor de manguera en un
xtremo, mientras que el extremo opuesto es roscado
ara una conexión abocinada. Todas las válvulas tie-
en una flecha (o una marca similar) que indica la
irección del flujo a través de la válvula.

MECANISMO D
CAMBIOS

CABLE DE
CAMBIOS

TRANSMISION
AUTOMATICA

BRIDA DE AM
RRE

CABLE DE
INTERBLOQUEO
DE ESTACIONA-
MIENTO/FRENO
Fig. 3 Recorrido del cable de inte
MECANISMO DE INTERBLOQUEO DE CAMBIOS
DE LA TRANSMISION Y FRENO

El interbloqueo de cambiador de la transmisión y
freno/encendido (BTSI) es un sistema accionado por
cable y solenoide. Interconecta el cambiador instalado
en el suelo de la transmisión automática al interrup-
tor de encendido de la columna de dirección (Fig. 3).
El sistema bloquea el cambiador en la posición PARK
(estacionamiento). El sistema de interbloqueo se aco-
pla toda vez que el interruptor de encendido está en
las posiciones LOCK (bloqueo) o ACCESSORY (acce-
sorios). Una función adicional activada eléctrica-
mente impedirá la salida del cambio de la posición de
estacionamiento a menos que se oprima el pedal de
freno por lo menos 12 mm (media pulgada). Un sis-
tema magnético de retención alineado con el cable del
seguro de estacionamiento se activa cuando el encen-
dido está en la posición RUN (marcha). Cuando la
llave está en las posiciones RUN y se oprime el pedal
de freno, el cambiador se desbloquea y puede
moverse a cualquier posición. El sistema de interblo-
queo impide también que el interruptor de encendido
se coloque en las posiciones LOCK o ACCESSORY
(Fig. 4), a menos que el cambiador se bloquee com-
pletamente en la posición PARK.

LENGÜETA DE
BLOQUEO

INTERBLOQUEO
DE LA LLAVE

DE ENCENDIDO

COLUMNA DE
DIRECCION

SOLENOIDE

CONECTOR DE
CABLES

PALANCA

SOPORTE
E

A-
rbloqueo del encendido
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
IAGNOSIS Y COMPROBACION

IAGNOSIS DE LA TRANSMISION
UTOMATICA
Los problemas de la transmisión automática pue-

en ser producto de un bajo rendimiento del motor,
e un nivel incorrecto de líquido, del ajuste inade-
uado de las articulaciones o los cables, de los ajustes
e las cintas o la presión de control hidráulico, del
uncionamiento incorrecto del sistema hidráulico o de
roblemas de los componentes eléctricos/mecánicos.
omience la diagnosis verificando los elementos de

ácil acceso, tales como el nivel y estado de líquido, el
juste de las articulaciones y las conexiones eléctri-
as. Una prueba de carretera determinará si es nece-
ario efectuar una diagnosis adicional.

IAGNOSIS PRELIMINAR
Se requieren dos procedimientos básicos. Uno para

ehículos que pueden conducirse y otro alternativo
ara vehículos fuera de servicio (que no pueden
overse marcha atrás o hacia adelante).

L VEHICULO SE PUEDE CONDUCIR
(1) Verifique si existen códigos de fallos de la

ransmisión con la herramienta de exploración DRB.
(2) Verifique el nivel y el estado del líquido.
(3) Ajuste las articulaciones de la mariposa y de la

alanca de cambios si la reclamación se basó en cam-
ios retardados, irregulares o bruscos.
(4) Efectúe una prueba de carretera y observe el

uncionamiento de la transmisión en los cambios
scendentes, descendentes y al acoplarse.
(5) Realice una prueba de calado si la reclamación

e basó en que la aceleración es baja o si se necesita
na apertura anormal de la mariposa para mantener
elocidades normales con un motor correctamente
uesto a punto.
(6) Realice una prueba de presión hidráulica si se

bservaron problemas con los cambios durante la
rueba de carretera.

Fig. 4 Activación del cilindro de la llave de
encendido

ACC
(ACCESO-

RIOS)

LOCK
(BLOQUEO)

OFF
(APAGADO)

RUN
(MARCHA)

START
(ARRAN-

QUE)

CORREDERA
BLOQUEADA

MUELLE DE
RETORNO DE

LA LEVA

CABLE DE
INTERBLOQUEO

LEVACORRE-
DERA

CORRE-
DERA DES-
BLOQUEADA
(7) Realice una prueba de presión de aire para
verificar el funcionamiento de embragues y cintas.

EL VEHICULO ESTA FUERA DE SERVICIO
(1) Verifique el nivel y el estado del líquido.
(2) Verifique que las articulaciones del mecanismo

de cambios y la mariposa del acelerador no estén
rotas o desconectadas.

(3) Verifique que los tubos del enfriador no estén
cuarteados o presenten fugas ni que falten tapones
de orificios de presión o que éstos estén flojos.

(4) Eleve y apoye el vehículo sobre caballetes de
seguridad, ponga en marcha el motor, coloque la
transmisión en cambio de velocidad y verifique lo
siguiente:

(a) Si el eje propulsor gira pero las ruedas no, el
problema está en el diferencial o los semiejes.

(b) Si el eje propulsor no gira y la transmisión es
ruidosa, detenga el motor. Retire el colector de
aceite y verifique si hay suciedad. Si el colector
está limpio, retire la transmisión y verifique si hay
daños en la placa de mando, el convertidor, la
bomba de aceite o el eje impulsor.

(c) Si el eje propulsor no gira y la transmisión no
es ruidosa, realice la prueba de presión hidráulica
para determinar si el problema es hidráulico o
mecánico.

CONMUTADOR DE POSICION
ESTACIONAMIENTO/PUNTO MUERTO

El terminal del circuito del motor de arranque es el
terminal central del conmutador de posición Estacio-
namiento/Punto muerto. Proporciona la masa para el
circuito del solenoide del motor de arranque a través
de la palanca de cambio únicamente en las posiciones
PARK y NEUTRAL. Los terminales externos del con-
mutador son para el circuito de las luces de marcha
atrás.

PRUEBA DEL CONMUTADOR
Para probar el conmutador, retire el conector del

cableado. Efectúe una prueba de continuidad entre el
terminal central y la caja de la transmisión. Debe
existir continuidad únicamente cuando la transmi-
sión esté en PARK o NEUTRAL.

Coloque la transmisión en MARCHA ATRAS y
pruebe la continuidad entre los terminales externos
del conmutador. Debe existir continuidad únicamente
cuando la transmisión esté en MARCHA ATRAS. No
debe existir continuidad entre los terminales exter-
nos y la caja.

Antes de reemplazar un conmutador defectuoso
según la prueba, verifique el ajuste de la articulación
de cambio de marcha.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
ABLE DE LA PALANCA DE CAMBIOS
(1) Las posiciones del cambiador instalado en el

uelo y las compuertas deben estar alineadas con
odas las posiciones del detenedor de la transmisión
orrespondientes a estacionamiento (PARK), punto
uerto (NEUTRAL) y las velocidades.
(2) La puesta en marcha del motor debe poder

fectuarse con la palanca de suelo en las posiciones
e la compuerta de PARK o NEUTRAL solamente.
o debe ser posible poner en marcha el motor en nin-
una otra posición del cambio.
(3) Con el botón pulsador del mango de la palanca

e cambios de suelo sin pulsar y la palanca en:
(a) Posición PARK — Aplique fuerza hacia ade-

lante en el centro del mango y retire la presión. Se
debe poder poner en marcha el motor.

(b) Posición PARK — Aplique fuerza hacia atrás
en el centro del mango y retire la presión. Se debe
poder poner en marcha el motor.

(c) Posición NEUTRAL — Posición normal. Se
debe poder poner en marcha el motor.

(d) Posición NEUTRAL, motor en funciona-
miento y frenos aplicados— Aplique fuerza hacia
adelante en el centro del mango del cambiador. La
transmisión no debe poder cambiar de punto
muerto a marcha atrás.

ABLE DE LA VALVULA DE ACELERACION
El ajuste del cable de la válvula de aceleración es

xtremadamente importante para que el funciona-
iento sea correcto. Este ajuste coloca en posición a

a válvula de aceleración, que controla la velocidad y
a calidad del cambio, así como la detección del cam-
io descendente con aceleración parcial.
Si el reglaje del cable es demasiado flojo, los cam-

ios pueden ser prematuros y puede haber desliza-
iento entre cambios. Si el reglaje es demasiado

justado, los cambios pueden sufrir retardos y ser
uy sensibles los cambios descendentes con acelera-

ión parcial. Para informarse sobre el procedimiento
e ajuste, consulte la sección Ajustes.

RUEBA DE CARRETERA
Antes de la prueba de carretera, asegúrese de que

l nivel de líquido y todos los ajustes del cable de
ando se hayan verificado y ajustado en caso de ser
ecesario. Verifique que los códigos de diagnósticos
e fallos se hayan resuelto.
Observe el funcionamiento del motor durante la

rueba de carretera. Un motor con una puesta a
unto deficiente no permitirá el análisis preciso del
uncionamiento de la transmisión.

Haga funcionar la transmisión en todas las escalas
e cambios. Verifique si existen variaciones de los
ambios y explosiones del motor, lo cual indica resba-
amiento. Observe si los cambios son bruscos, de
acción esponjosa, retardados, prematuros o si los
cambios descendentes con aceleración parcial son
sensibles.

Observe atentamente si existe resbalamiento o
explosiones del motor, lo que indica normalmente
problemas del embrague, las cintas o el acoplamiento
de rueda libre. Si el problema es grave, puede reque-
rirse una reparación general para restablecer el fun-
cionamiento normal.

El resbalamiento de un embrague o una cinta
puede determinarse con frecuencia comparando qué
unidades internas se aplican en las diversas escalas
de cambios. El Cuadro de aplicación de embragues y
cintas proporciona una base para el análisis de los
resultados de la prueba de carretera.

ANALISIS DE LA PRUEBA DE CARRETERA
Consulte el Cuadro de aplicación de embragues y

cintas y determine qué elementos se utilizan en las
diversas escalas de cambios.

Verifique que el embrague trasero se aplique en
todas las escalas de marcha hacia adelante (D, 2 y 1).
El acoplamiento de rueda libre de la transmisión se
aplica en primera velocidad (escalas D, 2 y 1) única-
mente. La cinta trasera se aplica en las escalas 1 y R
únicamente.

Verifique que el embrague de sobremarcha se apli-
que sólo en cuarta velocidad y que el embrague
directo de sobremarcha y el acoplamiento de rueda
libre se apliquen en todas las escalas excepto cuarta
velocidad. Por ejemplo: si se produce resbalamiento
en primera velocidad en las escalas D y 2 pero no en
la escala 1, el acoplamiento de rueda libre de la
transmisión es defectuoso. Del mismo modo, si el res-

Fig. 5 Aplicación de embragues y cintas

Posición de la palanca de cambios de marcha

ELEMEN-
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DE RUEDA

LIBRE



b
h

q
s
e
d
t

f
e
c
r
b

i
c
d

d
r
i
p
m
l

d
m
t
l
b

P

u
k
s

t
d
p
d
p
p
f
s
r
(
f

P

e
e
e

21 - 88 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
alamiento ocurre en alguna de las dos marchas
acia adelante, patina el embrague trasero.
Aplicando el mismo método de análisis, verifique

ue los embragues delantero y trasero se apliquen
imultáneamente sólo en tercera velocidad de la
scala D. Si la transmisión resbala en tercera veloci-
ad, el elemento que resbala es el embrague delan-
ero o bien el trasero.

Si el resbalamiento ocurre en tercera velocidad y
allara el embrague directo, la transmisión perdería
l frenado de marcha atrás y rueda libre en la posi-
ión 2 (segunda velocidad manual). Si la transmisión
esbala en cualquier otra marcha hacia adelante, pro-
ablemente resbale el embrague trasero.
Este proceso de eliminación puede usarse para

dentificar una unidad que resbala y verificar el fun-
ionamiento. La clave es el empleo correcto del Cua-
ro de aplicación de embragues y cintas.
Si bien el análisis de la prueba de carretera ayu-

ará a determinar la unidad que resbala, puede ocu-
rir que la causa real de un funcionamiento
ncorrecto no se determine hasta que se ejecuten las
ruebas de presión hidráulica y de aire. Práctica-
ente cualquier condición puede deberse a fugas de

os circuitos hidráulicos o a válvulas agarrotadas.
A menos que el funcionamiento incorrecto sea evi-

ente, tal como en el caso en que no funcione la pri-
era velocidad de la escala D, no desensamble la

ransmisión. Realice las pruebas de presión hidráu-
ica y de aire para ayudar a determinar la causa pro-
able.

RUEBA DE PRESION HIDRAULICA
Las presiones de la prueba hidráulica varían entre

n valor mínimo de presión del regulador de 6,895
Pa (1 psi) y 2068 kPa (300 psi) en el orificio de pre-
ión del servo trasero en marcha atrás.
Se requieren para la prueba de presión un tacóme-

ro preciso y dos indicadores de prueba. El indicador
e prueba C-3292 tiene una escala de 689,5 kPa (100
si) y se usa en los orificios de presión del acumula-
or, el regulador y el servo delantero. El indicador de
rueba C-3293-SP tiene una escala de 2068 kPa (300
si) y se usa en el orificio del servo trasero y los ori-
icios de prueba de sobremarcha en los que las pre-
iones son más elevadas. En los casos en que se
equieren dos indicadores de prueba, el de 2068 kPa
300 psi) puede usarse en cualquier de los otros ori-
icios de prueba.

osiciones de los orificios de prueba de presión
Los orificios de prueba de presión se encuentran en

l acumulador, el servo delantero y el servo trasero,
l conducto del regulador y el conducto de presión del
mbrague de sobremarcha (Fig. 6), (Fig. 7) y (Fig. 8).
La presión de funcionamiento se verifica en el ori-
ficio del acumulador del lado derecho de la caja. El
orificio de presión del servo delantero está del lado
derecho de la caja, exactamente detrás de la abertura
del tubo de llenado.

Conecte un tacómetro al motor. Emplace el tacóme-
tro de modo que pueda observarse desde debajo del
vehículo. Eleve el vehículo sobre un elevador que per-
mita que las ruedas giren libremente.

Fig. 6 Orificios de prueba de presión en el costado
de la caja

ORIFICIO DEL
SERVO TRA-

SERO

ORIFICIO DE
PRESION DE
FUNCIONA-

MIENTO

ORIFICIO
DEL

SERVO
DELAN-
TERO

Fig. 7 Orificios de prueba de presión en la parte
trasera de la caja—Tracción en dos ruedas

ORIFICIO DE PRESION DEL
REGULADOR

ORIFICIO DE
PRESION DEL

SERVO TRASERO

Fig. 8 Orificios de prueba de presión de la parte
trasera de la caja—Tracción en 4 ruedas
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REGULADOR
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
ROCEDIMIENTO DE PRUEBA DE PRESION

rueba uno - Transmisión en escala 1
Esta prueba verifica la salida de la bomba, la regu-

ación de presión y el estado del circuito del servo y
el embrague trasero. Para esta prueba se necesitan
os indicadores de prueba C-3292 y C-3293-SP. La
scala del indicador C-3292 es de 689,5 kPa (100 psi).
a escala del indicador C-3293-SP es de 2068 kPa

300 psi).
(1) Conecte el indicador C-3292 de 689,5 kPa (100

si) al orificio del acumulador.
(2) Conecte el indicador de 2068 kPa (300 psi)
-3293-SP al orificio del servo trasero (Fig. 6) y (Fig.
).
(3) Desconecte las varillas de la mariposa del ace-

erador y del mecanismo de cambio de la palanca
anual y la manija de admisión.
(4) Arranque y haga funcionar el motor a 1000

pm.
(5) Desplace la palanca de cambios (del eje de la

alanca manual) todo su recorrido hacia adelante, a
a escala 1.

(6) Desplace la manija de admisión de la transmi-
ión desde su posición máxima hacia adelante a la
osición máxima hacia atrás y tome nota de las indi-
aciones de presión de ambos indicadores.
(7) La presión de funcionamiento en el orificio del

cumulador debe ser de 372-414 kPa (54-60 psi) con
a manija de admisión hacia adelante y aumenta gra-
ualmente a 621-662 kPa (90-96 psi) a medida que se
esplaza la manija hacia atrás.
(8) La presión del servo trasero debe ser igual a la

resión de funcionamiento dentro de los 20,68 kPa (3
si).

rueba dos - Transmisión en escala 2
Esta prueba verifica la salida de la bomba y la

egulación de presión. Utilice para esta prueba el
ndicador de prueba de 689,5 kPa (100 psi) C-3292.

(1) Conecte el indicador de prueba al orificio de
resión del acumulador (Fig. 6) y (Fig. 7).
(2) Arranque y haga funcionar el motor a 1000

pm.
(3) Desplace la palanca de cambios del eje de la

alanca manual del cuerpo de válvulas, una posición
e retén hacia atrás desde la posición de máximo
esplazamiento hacia adelante. Esta es la escala 2.
(4) Desplace la manija de admisión de la transmi-

ión desde la posición de máximo desplazamiento
acia adelante hasta la posición de máximo desplaza-
iento hacia atrás y lea las presiones indicadas por

mbos indicadores.
(5) La presión de funcionamiento debe ser 372-414

Pa (54-60 psi) con la manija de admisión hacia ade-
lante y aumentará gradualmente hasta 621-662 kPa
(90-96 psi) cuando la manija se desplaza hacia atrás.

Prueba tres - Transmisión en escala D
Esta prueba verifica la regulación de presión y el

estado de los circuitos de los embragues. Utilice para
esta prueba los indicadores de prueba C-3292 y
C-3293-SP.

(1) Conecte los indicadores de prueba a los orificios
del acumulador y el servo delantero (Fig. 6) y (Fig.
7). Utilice cualquiera de los dos indicadores de
prueba en los dos orificios.

(2) Arranque y haga funcionar el motor a 1600
rpm para esta prueba.

(3) Desplace la palanca de cambios a la escala D.
Esta escala está dos posiciones de retén más atrás
que la posición de máximo desplazamiento hacia ade-
lante.

(4) Cuando desplace la manija de admisión de la
transmisión desde la posición de máximo desplaza-
miento hacia adelante a la de máximo desplaza-
miento hacia atrás, lea las presiones de ambos
indicadores.

(5) La presión de funcionamiento debe ser 372-414
kPa (54-60 psi) con la manija de admisión hacia ade-
lante y debe aumentar gradualmente a medida que
la manija se desplaza hacia atrás.

(6) El servo delantero se presuriza únicamente en
la escala D y la presión debe ser igual a la presión de
funcionamiento dentro de los 21 kPa (3 psi) hasta el
punto de cambio descendente.

Prueba cuatro - Transmisión en marcha atrás
Esta prueba verifica la salida de la bomba, la regu-

lación de presión y los circuitos del embrague delan-
tero y el servo trasero. Utilice para esta prueba el
indicador de prueba de 2068 kPa (300 psi) C-3293-SP.

(1) Conecte el indicador de 2068 kPa (300 psi) al
orificio del servo trasero (Fig. 6) y (Fig. 7).

(2) Arranque y haga funcionar el motor a 1600
rpm para la prueba.

(3) Desplace la palanca de cambios del cuerpo de
válvulas cuatro posiciones de retén hacia atrás desde
la posición de máximo desplazamiento hacia ade-
lante. Esta es la posición de marcha atrás.

(4) Desplace la manija de admisión todo su reco-
rrido hacia adelante y luego todo su recorrido hacia
atrás y tome nota de las lecturas de los indicadores.

(5) La presión debe ser de 1000-1207 kPa (145 -
175 psi) con la manija hacia adelante y aumenta a
1586-1931 kPa (230 - 280 psi) a medida que la
manija se mueve hacia atrás.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
rueba cinco - Presión del regulador
Esta prueba verifica el funcionamiento del regula-

or al medir la respuesta de presión del regulador a
os cambios de la velocidad del motor. Normalmente
o es necesario verificar el funcionamiento del regu-

ador a menos que las velocidades de los cambios
ean incorrectas o si no se producen los cambios des-
endentes de la transmisión.
(1) Conecte el indicador de prueba de 689,5 kPa

100 psi) C-3292 al orificio de presión del regulador
Fig. 6) y (Fig. 7).

(2) Desplace la palanca de cambios a la escala D.
(3) Arranque y haga funcionar el motor a velocidad

e ralentí moderado y tome nota de la presión. En
alentí y con el vehículo detenido, la presión debe ser
e cero a 10,34 kPa (1,5 psi) como máximo. Si la pre-
ión supera esta cifra, los contrapesos o la válvula
el regulador quedaron agarrotados en la posición de
pertura.
(4) Aumente lentamente la velocidad del motor y

bserve las lecturas del velocímetro y el indicador de
resión. La presión del regulador debe aumentar pro-
orcionalmente a la velocidad del vehículo.
(5) El aumento de presión debe ser gradual y la

resión debe caer nuevamente a un valor de 0 a
0,34 kPa (1,5 psi) cuando las ruedas dejen de girar.
(6) Compare los resultados de las pruebas de pre-

ión con los cuadros de análisis (Fig. 9).

RUEBA DE CALADO DEL CONVERTIDOR
La prueba de calado implica la determinación de la
áxima velocidad del motor obtenible con la mari-

osa abierta, con las ruedas traseras bloqueadas y la
ransmisión en escala D. Esta prueba verifica la
apacidad de retención del acoplamiento de rueda
ibre del convertidor y los embragues de la transmi-
ión.

DVERTENCIA: NO PERMITA QUE NINGUNA PER-
ONA PERMANEZCA DIRECTAMENTE DELANTE DE
A PARTE DELANTERA O TRASERA DEL VEHI-
ULO MIENTRAS SE REALIZA UNA PRUEBA DE
ALADO. BLOQUEE SIEMPRE LAS RUEDAS Y
PLIQUE COMPLETAMENTE LOS FRENOS DE SER-
ICIO Y DE ESTACIONAMIENTO DURANTE LA
RUEBA.

ROCEDIMIENTO DE LA PRUEBA DE CALADO
(1) Conecte el tacómetro al motor. Emplace el tacó-
etro de modo que pueda verse desde el asiento del

onductor.
(2) Conduzca el vehículo de forma que lleve el

íquido de la transmisión a la temperatura de funcio-
amiento normal. El vehículo puede conducirse en
na carretera o bien en un dinamómetro de chasis si

e dispone de uno.
(3) Verifique el nivel de líquido de transmisión.
Agregue líquido si fuese necesario.

(4) Bloquee las ruedas delanteras.
(5) Aplique completamente los frenos de servicio y

de estacionamiento.
(6) Abra totalmente la mariposa del acelerador y

tome nota de la velocidad máxima del motor regis-
trada en el tacómetro. Se demora unos 4 a 10 segun-
dos en alcanzar las rpm máximas. Una vez

CONDICION DE
PRUEBA

INDICACION

Presión de
funcionamiento
CONFORME durante
todas las pruebas

Bomba y válvula
reguladora
CONFORMES

Presión de
funcionamiento
CONFORME en R pero
baja en D, 2 y 1

Fuga en el área del
embrague trasero (servo,
juntas del embrague,
aros retén del soporte del
regulador en el engranaje
de estacionamiento)

Presión CONFORME en
1 y 2 pero baja en D3 y
R

Fuga en el área del
embrague delantero
(servo, juntas del
embrague, orificio del
retenedor, aros retén de
la bomba)

Presión CONFORME en
2 pero baja en R y 1

Fuga en el servo trasero

Presión del servo
delantero en 2

Fuga en el servo (aro del
servo roto o émbolo del
servo cuarteado)

Presión baja en todas las
posiciones

Filtro obstruido, válvula
reguladora de presión
pegada, bomba
desgastada o defectuosa

Presión del regulador
demasiado alta a
velocidad de ralentí

Válvula del regulador
pegada en la posición de
apertura

Baja presión del
regulador para todas los
valores de km/hora

Válvula reguladora
pegada en la posición de
cierre

Baja presión de
lubricación en todas las
posiciones de la
mariposa del acelerador

Válvula de retrodrenaje,
enfriador de aceite o
tubos obstruidos, fugas
en aros retén, eje
transmisor tapado con
residuos, casquillos de la
bomba o retén del
embrague desgastados

Fig. 9 Análisis de la prueba de presión
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
lcanzadas las rpm máximas, no mantenga
otalmente abierta la mariposa del acelerador
urante más de 4-5 segundos.

RECAUCION: La prueba de calado del convertidor
ausa un rápido aumento de la temperatura del
íquido. Para evitar el recalentamiento del líquido,

antenga el motor en las rpm máximas durante no
ás de 5 segundos. Si el motor supera las 2.500

pm durante la prueba, suelte el pedal del acelera-
or inmediatamente: se está produciendo el resba-

amiento del embrague de la transmisión.

(7) Si se requiere una segunda prueba de calado,
eje enfriar el líquido antes de continuar. Para
nfriar el líquido, coloque la transmisión en NEU-
RAL y haga funcionar el motor a 1.000 rpm durante
0 a 30 segundos.

NALISIS DE LA PRUEBA DE CALADO

elocidad de calado demasiado alta
Si la velocidad de calado excede las 2.500 rpm, esto

ndica un resbalamiento del embrague de la transmi-
ión.

elocidad de calado baja
Una velocidad de calado baja con un motor correc-

amente puesto a punto indica un problema del aco-
lamiento de rueda libre del convertidor de par. La
ondición debe confirmarse mediante una prueba de
arretera. Una velocidad de calado de 250-350 rpm
or debajo de lo normal indica que el acoplamiento
e rueda libre del convertidor está resbalando. El
ehículo también presenta una aceleración deficiente,
ero funciona normalmente una vez que alcanza las
elocidades de crucero de carretera. Será necesario
eemplazar el convertidor de par.

elocidad de calado normal pero aceleración
eficiente
Si las velocidades de calado son normales

1.800-2.300 rpm) pero se requiere una abertura
normal de la mariposa del acelerador para obtener
a aceleración o mantener la velocidad de crucero, el
coplamiento de rueda libre del convertidor está aga-
rotado. Deberá reemplazarse el convertidor de par.

uido del convertidor durante la prueba
Durante la prueba de calado es normal un chillido

roducido por la circulación de líquido. En cambio,
os ruidos metálicos fuertes indican que el converti-
or está dañado. Para confirmar que el ruido se ori-
ina en el convertidor, haga funcionar el vehículo con
a mariposa apenas abierta en las posiciones DRIVE
(directa) y NEUTRAL sobre un elevador y escuche el
ruido proveniente de la cubierta del convertidor.

PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO DE
EMBRAGUES Y CINTAS DE LA TRANSMISION
CON PRESION DE AIRE

La prueba con presión de aire puede utilizarse
para verificar el funcionamiento de los embragues y
cintas delanteros/traseros de la transmisión. La
prueba puede realizarse con la transmisión en el
vehículo o sobre el banco de trabajo, como comproba-
ción final, después de la revisión general.

La prueba con presión de aire requiere el desmon-
taje del colector de aceite y el cuerpo de válvulas de
la transmisión. Se muestran los conductos de aplica-
ción de los servos y los embragues (Fig. 10).

Prueba con aire del embrague delantero
Coloque uno o dos dedos sobre la cubierta del

embrague y aplique presión de aire a través del con-
ducto de aplicación del embrague delantero. Puede
sentirse el movimiento del émbolo y un golpe sordo y
suave cuando se aplica el embrague.

Prueba con aire del embrague trasero
Coloque uno o dos dedos sobre la cubierta del

embrague y aplique presión de aire a través del con-
ducto de aplicación del embrague trasero. Puede sen-
tirse el movimiento del émbolo y un golpe sordo y
suave cuando se aplica el embrague.

Fig. 10 Conductos de prueba de presión de aire
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
rueba con aire de aplicación del servo delantero
Aplique presión de aire al conducto de aplicación

el servo delantero. El vástago del servo debe exten-
erse y hacer que la cinta quede ajustada alrededor
el tambor. La tensión del muelle debe hacer retor-
ar el servo cuando se retire la presión de aire.

rueba con aire del servo trasero
Aplique presión de aire al conducto de aplicación

el servo trasero. El vástago del servo debe exten-
erse y hacer que la cinta quede ajustada alrededor
el tambor. La tensión del muelle debe hacer retor-
ar el servo cuando se retire la presión de aire.

IAGNOSIS DE FUGAS DE LIQUIDO POR LA
UBIERTA DEL CONVERTIDOR
Cuando se diagnostican fugas de líquido por la

ubierta del convertidor, deben establecerse dos
echos antes de proceder a la reparación.
(1) Compruebe que exista realmente una condición

e fuga.
(2) Determine el verdadero origen de la fuga.
Ciertas presuntas fugas de líquido por la cubierta

el convertidor pueden no ser tales. El líquido resi-
ual de la cubierta del convertidor o el exceso de
íquido derramado durante el llenado en fábrica o
espués de una reparación pueden confundirse con
na fuga. Las fugas por la cubierta del convertidor
ienen varios orígenes posibles. Mediante una cuida-
osa observación, el origen de la fuga puede identifi-
arse antes de retirar la transmisión para su
eparación. Las fugas de la junta de la bomba tien-
en a desplazarse a lo largo de la maza de mando y
entro de la parte trasera del convertidor. Las fugas
or el anillo O o por el cuerpo de la bomba siguen el
ismo camino de la fuga por la junta (Fig. 11). Las

ugas por el respiradero o el perno de fijación de la
omba se depositan generalmente en la parte interna
e la cubierta del convertidor y no en el propio con-
ertidor (Fig. 11). Las fugas por la junta o por la
mpaquetadura de la bomba se desplazan hacia abajo
or el interior de la cubierta del convertidor. Las
ugas por el tapón del pasador de la palanca de la
inta delantera se depositan generalmente en la
ubierta y no en el convertidor.

UNTOS DE FUGA DEL CONVERTIDOR DE PAR
Los orígenes posibles de las fugas por el converti-

or son:
(1) Fugas por la junta soldada en el contorno de la

oldadura del diámetro externo (Fig. 12).
(2) Fugas por la soldadura de la maza del conver-

idor (Fig. 12).
CORRECCION DE FUGAS EN LA ZONA DE LA
CUBIERTA DEL CONVERTIDOR

(1) Retire el convertidor.
(2) Apriete el tornillo de regulación de la cinta

delantera hasta que quede ajustada alrededor del
retenedor del embrague. Esto impide que se salgan
los embragues delantero/trasero cuando se retira la
bomba de aceite.

(3) Retire la bomba de aceite y la junta de la
bomba. Inspeccione los orificios de retrodrenaje y res-
piradero del cuerpo de bomba para verificar que no
haya obstrucciones. Limpie los orificios con solvente y
un alambre.

(4) Inspeccione el casquillo de la bomba y la maza
del convertidor. Si el casquillo estuviera rayado,
reemplácelo. Si la maza del convertidor estuviera
rayada, púlala con arpillera o reemplace el converti-
dor.

(5) Instale una junta, un anillo O y una empaque-
tadura nuevos. Reemplace la bomba de aceite si estu-
viera cuarteada, porosa o dañada de alguna manera.
Asegúrese de aflojar la cinta delantera antes de ins-

Fig. 11 Recorridos de las fugas por la cubierta del
convertidor
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Fig. 12 Puntos de fuga del convertidor—
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
alar la bomba de aceite. Si la cinta sigue ajustada al
etenedor del embrague delantero, puede averiarse la
unta de la bomba de aceite.

(6) Afloje tres vueltas el tapón de acceso al pasa-
or de la palanca de retirada. Aplique Loctite 592 o
ermatex n° 2 a las roscas del tapón y apriete el
apón con una torsión de 17 N·m (150 lbs. pulg.).

(7) Ajuste la cinta delantera.
(8) Lubrique la junta de la bomba y la maza del

onvertidor con líquido para transmisiones o vaselina
instale el convertidor.
(9) Instale el protector contra el polvo del conver-

idor y la transmisión.
(10) Baje el vehículo.
CUADROS DE DIAGNOSIS
Cuando se diagnostica un fallo de la transmisión,

los cuadros de diagnosis brindan la información adi-
cional necesaria. Los cuadros ofrecen información
general acerca de una variedad de condiciones de
fallo de la transmisión, la unidad de sobremarcha y
el embrague del convertidor.

Los cuadros de flujo hidráulico de la sección Esque-
mas y diagramas, en este grupo, presentan el flujo de
líquido y el circuito hidráulico en forma esquemática.
Se indica el funcionamiento del sistema para las
posiciones de punto muerto, tercera, cuarta y marcha
atrás. Se indican también las presiones de funciona-
miento normales de cada una de las escalas de cam-
bios.
CUADRO DE DIAGNOSIS

CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

ACOPLAMIENTO BRUSCO
DE PUNTO MUERTO A
DIRECTA O MARCHA
ATRAS

1. Bajo nivel de líquido. 1. Agregue líquido.

2. Articulación de la mariposa del
acelerador desajustada.

2. Ajuste la articulación - el reglaje puede
ser demasiado largo.

3. Pernos de los soportes del motor
o sistema de transmisión flojos.

3. Verifique la torsión de los pernos de los
soportes del motor, los soportes de la
transmisión, del eje propulsor, de fijación
del muelle trasero en la carrocería, de los
brazos de suspensión traseros, el
travesaño de falso bastidor y el eje. Apriete
los pernos flojos y coloque los faltantes.

4. Articulación universal desgastada
o rota.

4. Retire el eje propulsor y reemplace la
articulación universal.

5. Holgura del eje incorrecta. 5. Verifique con el Manual de servicio.
Corrija según sea necesario.

6. Presión hidráulica incorrecta. 6. Verifique la presión. Retire, efectúe la
revisión general o ajuste el cuerpo de
válvulas según sea necesario.

7. Cinta desajustada. 7. Ajuste la cinta trasera.

8. Bolas retén del cuerpo de válvulas
faltantes.

8. Verifique en el cuerpo de válvulas que la
instalación de las bolas retén sea correcta.

9. Brida del piñón del eje floja. 9. Reemplace la tuerca y verifique las
roscas del piñón antes de instalar la tuerca
nueva. Reemplace el piñón si las roscas
están dañadas.

10. Embrague, cinta o componente
del planetario dañados.

10. Retire, desensamble y repare la
transmisión según sea necesario.

11. Embrague del convertidor (si
está instalado) averiado.

11. Reemplace el convertidor y lave el
enfriador y los tubos antes de instalar el
nuevo convertidor.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

ACOPLAMIENTO
RETARDADO DE
NEUTRAL (PUNTO
MUERTO) A DIRECTA O
MARCHA ATRAS

1. Bajo nivel de líquido. 1. Corrija el nivel y verifique si hay fugas.

2. Filtro obstruido. 2. Cambie el filtro.

3. Articulación del cambio de marcha
desajustada.

3. Ajuste la articulación y repare la
articulación si estuviera desgastada o
dañada.

4. Cinta trasera desajustada. 4. Ajuste la cinta.

5. Filtro del cuerpo de válvulas
tapado.

5. Reemplace el líquido y el filtro. Si el
colector de aceite y el líquido usado tienen
exceso de material de los discos de
embrague y/o partículas metálicas, será
necesario efectuar una revisión general.

6. Engranajes de la bomba de aceite
desgastados o dañados.

6. Retire la transmisión y reemplace la
bomba de aceite.

7. Presión hidráulica incorrecta. 7. Realice la prueba de presión, retire la
transmisión y repare lo necesario.

8. Aros retén del eje de reacción
desgastados o rotos.

8. Retire la transmisión, retire la bomba de
aceite y reemplace los aros retén.

9. Embrague trasero, eje impulsor o
aros retén del embrague trasero
dañados.

9. Retire y desensamble la transmisión, y
repare lo necesario.

10. Válvula del regulador pegada. 10. Retire e inspeccione los componentes
del regulador. Reemplace las partes
desgastadas o dañadas.

11. Válvula del regulador pegada. 11. Límpiela.

12. Enfriador tapado. 12. Lave el enfriador de la transmisión e
inspeccione la válvula de retrodrenaje del
convertidor.

NO FUNCIONA LA
DIRECTA (MARCHA
ATRAS CONFORME)

1. Bajo nivel de líquido. 1. Agregue líquido y verifique si hay fugas
en caso de que se restablezca la
transmisión en directa.

2. Articulación o cable del
mecanismo de cambio flojos o
desajustados.

2. Repare o reemplace los componentes de
la articulación.

3. Embrague trasero quemado. 3. Retire y desensamble la transmisión, el
embrague trasero y las juntas. Repare o
reemplace las piezas desgastadas o
dañadas según sea necesario.

4. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

4. Retire y desensamble el cuerpo de
válvulas. Reemplace el conjunto si alguna
válvula o hueco están dañados.

5. Acoplamiento de rueda libre de la
transmisión roto.

5. Retire y desensamble la transmisión.
Reemplace el acoplamiento de rueda libre.

6. Aros retén del eje impulsor
desgastados o dañados.

6. Retire y desensamble la transmisión.
Reemplace los aros retén y cualquier otra
pieza desgastada o dañada.

7. Planetario delantero roto. 7. Retírelo y repárelo.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

NO FUNCIONAN LA
DIRECTA Y LA MARCHA
ATRAS (EL VEHICULO NO
SE MUEVE)

1. Bajo nivel de líquido. 1. Agregue líquido y verifique si hay fugas
en caso de que se restablezca la
transmisión.

2. Articulación y/o cable del
mecanismo de cambio flojos o
desajustados.

2. Inspeccione, ajuste y vuelva a ensamblar
la articulación según sea necesario.
Reemplace las piezas desgastadas o
dañadas.

3. Articulación universal, eje y caja
de cambios rotos.

3. Para los vehículos que no se mueven,
realice el procedimiento de inspección
preliminar. Consulte el procedimiento en la
sección de diagnosis.

4. Filtro tapado. 4. Retire y desensamble la transmisión.
Repare o reemplace los componentes
averiados según sea necesario. Reemplace
el filtro. Si el filtro y el líquido contenían
material del embrague o partículas
metálicas, puede ser necesaria una revisión
general. Realice la prueba de flujo del
lubricante. Haga un lavado de aceite.
Reemplace el enfriador según sea
necesario.

5. Bomba de aceite dañada. 5. Realice la prueba de presión para
confirmar la baja presión. Reemplace el
conjunto del cuerpo de la bomba si fuese
necesario.

6. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

6. Verifique la presión e inspeccione el
cuerpo de válvulas. Reemplace el cuerpo
de válvulas (como conjunto) si cualquier
válvula o hueco estuvieran dañados. Limpie
y vuelva a ensamblar correctamente todas
las piezas si están en buen estado.

7. Componente interno de la
transmisión dañado.

7. Retire y desensamble la transmisión.
Repare o reemplace los componentes
averiados según sea necesario.

8. El calce de estacionamiento no
retorna

8. Retire, desensamble y repare el calce de
estacionamiento.

9. Daños en el convertidor de par. 9. Verifique la velocidad de calado,
desgastes, daños o atascos. Haga una
inspección y reemplace lo necesario.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

CAMBIOS RETARDADOS
O IRREGULARES
(TAMBIEN BRUSCOS A
VECES)

1. Bajo o alto nivel de líquido. 1. Corrija el nivel de líquido y, si el nivel era
bajo, verifique si hay fugas.

2. Articulación de la mariposa del
acelerador mal ajustada.

2. Ajuste la articulación según se describe
en la sección de servicio.

3. Articulación del acelerador
agarrotada.

3. Verifique si el cable está agarrotado.
Compruebe el retorno a la posición de
admisión cerrada en la transmisión.

4. Articulación o cable del
mecanismo de cambios
desajustados.

4. Ajuste la articulación o cable según se
describe en la sección de servicio.

5. Filtro de líquido obstruido. 5. Reemplace el filtro. Si el filtro y el líquido
contenían material del embrague o
partículas metálicas, podría ser necesaria
una revisión general. Realice la prueba de
flujo del lubricante.

6. Válvula del regulador pegada. 6. Inspeccione, limpie o repare la válvula.

7. Aros retén del regulador
desgastados o dañados.

7. Inspeccione o reemplace los aros retén.

8. Fallo del embrague o del servo. 8. Retire el cuerpo de válvulas y pruebe
con presión de aire el funcionamiento de
embragues y de los servos de cintas.
Desensamble y repare la transmisión según
sea necesario.

9. Cinta delantera desajustada. 9. Ajuste la cinta.

10. Fuga en el conducto de succión
de la bomba.

10. Verifique si hay excesiva espuma en la
varilla indicadora después de una
conducción normal. Compruebe que los
pernos de la bomba no estén flojos o la
junta averiada. Reemplace el conjunto de la
bomba si fuese necesario.

NO FUNCIONA EN
MARCHA ATRAS
(ESCALAS D,
CONFORME)

1. Articulación o cable del
mecanismo de cambios
desajustados o dañados.

1. Repare o reemplace las piezas de la
articulación según sea necesario.

2. Calce de estacionamiento pegado. 2. Inspeccione y reemplace lo necesario.

3. Cinta trasera incorrectamente
ajustada o desgastada.

3. Ajuste la cinta o reemplácela.

4. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

4. Retire y efectúe el servicio del cuerpo de
válvulas. Reemplace el cuerpo de válvulas
si cualquier válvula o hueco de válvula
están desgastados o dañados.

5. Funcionamiento incorrecto del
servo trasero.

5. Retire y desensamble la transmisión.
Reemplace las piezas desgastadas y/o
dañadas del servo según sea necesario.

6. Embrague delantero quemado. 6. Retire y desensamble la transmisión.
Reemplace las piezas desgastadas o
dañadas del embrague según sea
necesario.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

FUNCIONA EN PRIMERA
Y/O MARCHA ATRAS
UNICAMENTE (NO
FUNCIONAN LOS
CAMBIOS ASCENDENTES
1-2 O 2-3)

1. Válvula, eje, contrapesos o cuerpo
del regulador dañados o pegados.

1. Retire el conjunto del regulador y limpie
o repare lo que sea necesario.

2. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

2. Válvula de cambio 1-2 o tapón del
regulador pegados.

3. Servo delantero o cinta de
retirada dañados o quemados.

3. Repare y/o reemplace lo necesario.

SE MUEVE EN 2DA. O
3RA. VELOCIDAD Y
EFECTUA UN CAMBIO
DESCENDENTE BRUSCO
A BAJA

1. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

1. Retire, limpie e inspeccione el cuerpo de
válvulas. Verifique si están pegados la
válvula de 1-2 o el tapón del regulador.

2. Válvula del regulador pegada. 2. Retire, limpie e inspeccione la válvula.
Reemplace las piezas averiadas.

NO FUNCIONA EN
PRIMERA VELOCIDAD
(SE MUEVE EN 2DA. O
3RA. VELOCIDAD
UNICAMENTE)

1. Válvula del regulador pegada. 1. Retire el regulador, limpie, inspeccione y
repare lo necesario.

2. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

2. Retire, limpie e inspeccione el cuerpo de
válvulas. Verifique si la válvula de cambio
1-2, la válvula de cambio 2-3 o el tapón del
regulador están pegados o los muelles
rotos.

3. Embolo del servo delantero
desalineado en el hueco.

3. Inspeccione el servo y repare lo que sea
necesario.

4. Funcionamiento incorrecto de la
articulación de la cinta delantera.

4. Inspeccione la articulación y verifique si
está agarrotada.

NO FUNCIONAN LA
RETIRADA O EL CAMBIO
DESCENDENTE NORMAL

1. Articulación de la mariposa del
acelerador mal ajustada.

1. Ajuste la articulación.

2. Recorrido del pedal del acelerador
restringido.

2. Verifique que la alfombra no esté debajo
del pedal. Repare el cable del acelerador
desgastado o los soportes doblados.

3. Presiones hidráulicas del
regulador o cuerpo de válvulas
demasiado altas o demasiado bajas
debido al agarrotamiento del
regulador, al funcionamiento
incorrecto del cuerpo de válvulas o a
los ajustes de presión de control
hidráulico incorrectos.

3. Realice las pruebas de presión hidráulica
para determinar la causa y reparar lo
necesario. Corrija los ajustes de presión del
cuerpo de válvulas según sea necesario.

4. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

4. Realice las pruebas de presión hidráulica
para determinar la causa y reparar lo
necesario. Corrija los ajustes de presión del
cuerpo de válvulas según sea necesario.

5. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

5. Repare las válvulas de cambio 1-2 ó 2-3
o los tapones del regulador pegados.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

PEGADO EN PRIMERA
VELOCIDAD (NO
FUNCIONAN LOS
CAMBIOS
ASCENDENTES)

1. Articulación de la mariposa del
acelerador desajustada o pegada.

1. Ajuste la articulación y repare la
articulación si estuviera desgastada o
dañada. Verifique si el cable está
agarrotado o falta el muelle de retorno.

2. Articulación del cambio de marcha
desajustada.

2. Ajuste la articulación y repare la
articulación si estuviera desgastada o
dañada.

3. Regulador o cuerpo de válvulas,
válvula del regulador pegada en
posición de cierre, soporte del eje
transmisor o pernos de la caja del
regulador flojos, fugas en los aros
retén o problema en el cuerpo de
válvulas (por ejemplo, válvula de
cambio 1-2 o tapón del regulador
pegado).

3. Verifique las presiones de
funcionamiento y del regulador para
determinar la causa. Corrija según sea
necesario.

4. Cinta delantera desajustada. 4. Ajuste la cinta.

5. Funcionamiento incorrecto de
embragues o servos.

5. Verifique con aire a presión el
funcionamiento de los embragues y las
cintas. Repare el componente averiado.

MOVIMIENTO
INVOLUNTARIO DEL
VEHICULO EN NEUTRAL

1. Articulación del cambio de marcha
desajustada.

1. Ajuste la articulación.

2. Roce o deformación del embrague
trasero.

2. Desensámblelo y repárelo.

3. Funcionamiento incorrecto del
cuerpo de válvulas.

3. Realice la prueba de presión hidráulica
para determinar la causa y repare lo
necesario.

ZUMBIDO 1. Bajo nivel de líquido 1. Agregue líquido y verifique si hay fugas.

2. Cable de cambios
incorrectamente ensamblado.

2. Guíe el cable de modo que quede
separado del motor y de la cubierta del
convertidor.

3. Cuerpo de válvulas
incorrectamente ensamblado.

3. Retire, desensamble e inspeccione el
cuerpo de válvulas. Vuelva a ensamblar
correctamente si fuese necesario.
Reemplace el conjunto si las válvulas o los
muelles están dañados. Verifique si hay
pernos o tornillos flojos.

4. Fugas en conductos de la bomba. 4. Verifique si la fundición de la bomba
presenta porosidad, rayas en las
superficies de contacto y exceso de holgura
del rotor. Repare lo necesario. Pernos de la
bomba flojos.

5. Enfriador del sistema de
refrigeración tapado.

5. Verifique el flujo del circuito del enfriador.
Repare lo necesario.

6. Acoplamiento de rueda libre
dañado.

6. Reemplace el embrague.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

RESBALA SOLAMENTE
EN MARCHA ATRAS

1. Bajo nivel de líquido. 1. Agregue líquido y verifique si hay fugas.

2. Articulación del cambio de marcha
desajustada.

2. Ajuste la articulación.

3. Cinta trasera desajustada. 3. Ajuste la cinta.

4. Cinta trasera desgastada. 4. Reemplace según se requiera.

5. Presión hidráulica demasiado
baja.

5. Realice pruebas de presión hidráulica
para determinar la causa.

6. Fugas en el servo trasero. 6. Efectúe la prueba de funcionamiento con
aire a presión del embrague-servo y repare
lo necesario.

7. Articulación de la cinta agarrotada. 7. Inspeccione y repare lo necesario.

RESBALA EN LAS
ESCALAS DE MARCHA
HACIA ADELANTE

1. Bajo nivel de líquido. 1. Agregue líquido y verifique si hay fugas.

2. Formación de espuma en el
líquido.

2. Verifique si el nivel de aceite es
excesivo, si la empaquetadura o las juntas
de la bomba están averiadas, si hay
suciedad entre las mitades de la bomba o
los pernos de la bomba están flojos.
Reemplace la bomba si fuera necesario.

3. Articulación de la mariposa del
acelerador desajustada.

3. Ajuste la articulación.

4. Articulación del cambio de marcha
desajustada.

4. Ajuste la articulación.

5. Embrague trasero desgastado. 5. Inspeccione y reemplace lo necesario.

6. Baja presión hidráulica debida al
desgaste de la bomba, los ajustes
incorrectos de la presión de control,
la deformación o el funcionamiento
incorrecto del cuerpo de válvulas, el
agarrotamiento del regulador, las
fugas en los aros retén, las fugas en
los retenes del embrague, las fugas
en los servos, la obstrucción del filtro
o los tubos del enfriador.

6. Realice las pruebas con presión
hidráulica o de aire para determinar la
causa.

7. Funcionamiento incorrecto del
embrague trasero, juntas con fugas
o placas desgastadas.

7. Verifique con presión de aire el
funcionamiento de embragues y servos y
repare lo necesario.

8. Acoplamiento de rueda libre
desgastado sin fuerza de retención
(resbala en 1 solamente).

8. Reemplace el acoplamiento.

RESBALA EN
ENGRANAJE DE BAJA “D”
UNICAMENTE Y NO EN
LA POSICION 1

Acoplamiento de rueda libre
defectuoso.

Reemplace el acoplamiento de rueda libre.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

RECHINAMIENTO,
RUIDOS RETUMBANTES
O DE RASPADURA

1. Placa de mando rota. 1. Reemplácela.

2. Los pernos del convertidor de par
golpean en el protector contra polvo.

2. Protector contra polvo doblado.
Reemplace o repare el protector.

3. Tren de engranajes planetarios
roto o atascado.

3. Verifique si hay suciedad en el colector
de aceite y repare lo necesario.

4. Acoplamiento de rueda libre
desgastado o roto.

4. Inspeccione y verifique si hay suciedad
en el colector de aceite y repare lo
necesario.

5. Componentes de la bomba de
aceite rayados o agarrotados.

5. Retire, inspeccione y repare lo
necesario.

6. Cojinete o casquillo del eje
transmisor dañados.

6. Retire, inspeccione y repare lo
necesario.

7. Funcionamiento defectuoso del
embrague.

7. Realice la prueba con presión de aire y
repare lo necesario.

8. Cintas delantera y trasera
desajustadas.

8. Ajuste las cintas.

ROZA O SE BLOQUEA 1. Bajo nivel de líquido. 1. Verifique y regule el nivel.

2. Rozamiento o fallo del embrague. 2. Verifique con aire a presión el
funcionamiento de los embragues y repare
lo necesario.

3. Cinta delantera o trasera
desajustada.

3. Ajuste las cintas.

4. Fugas internas en la caja. 4. Verifique si hay fugas entre los
conductos de la caja.

5. Funcionamiento incorrecto de
cinta o articulación de servo.

5. Verifique con aire a presión el
funcionamiento de los servos y repare lo
necesario.

6. Acoplamiento de rueda libre
desgastado.

6. Retire e inspeccione el acoplamiento.
Repare lo necesario.

7. Engranajes planetarios rotos. 7. Retire, inspeccione y repare lo necesario
(verifique si hay residuos depositados en el
colector de aceite).

8. Rozamiento del embrague del
convertidor.

8. Verifique si el enfriador está tapado.
Realice la prueba de flujo. Verifique si la
holgura lateral de la bomba es excesiva.
Reemplace la bomba si fuese necesario.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

GEMIDO Y/O RUIDO
RELACIONADO CON LA
VELOCIDAD DEL MOTOR

1. Bajo nivel de líquido. 1. Agregue líquido y verifique si hay fugas.

2. Recorrido incorrecto del cable de
cambios.

2. Verifique que el recorrido del cable de
cambios sea correcto. No debe tocar el
motor o la cubierta del convertidor.

EL CONVERTIDOR DE
PAR SE BLOQUEA EN
SEGUNDA Y/O TERCERA
VELOCIDAD

Solenoide de bloqueo, relé o
cableado abiertos o en corto.

Efectúe la prueba de continuidad del
solenoide, el relé y el cableado para
detectar posibles cortocircuitos o masas.
Reemplace el solenoide y el relé si
estuvieran averiados. Repare el cableado y
los conectores según sea necesario.

CAMBIOS 1-2 O 2-3
BRUSCOS

Funcionamiento incorrecto del
solenoide de bloqueo.

Retire el cuerpo de válvulas y reemplace el
conjunto del solenoide.

EL VEHICULO NO
ARRANCA EN PARK
(ESTACIONAMIENTO) O
NEUTRAL (PUNTO
MUERTO)

1. Articulación o cable del
mecanismo de cambios
desajustados.

1. Ajuste la articulación o el cable.

2. Cable del conmutador de punto
muerto abierto o cortado.

2. Verifique la continuidad con la lámpara
de prueba. Repare lo que sea necesario.

3. Conmutador de punto muerto
averiado.

3. Para informarse acerca del
procedimiento de prueba y reemplazo,
consulte la sección de servicio.

4. Conector del conmutador de
punto muerto averiado.

4. Conectores abiertos. Repárelos.

5. Conjunto de palanca manual del
cuerpo de válvulas doblado,
desgastado o roto.

5. Inspeccione el conjunto de la palanca y
reemplácelo si estuviera dañado.

EL VEHICULO NO
FUNCIONA EN MARCHA
ATRAS (O RESBALA EN
MARCHA ATRAS)

1. Conjunto del embrague de directa
(embrague delantero) desgastado.

1. Desensamble la unidad y reconstruya el
conjunto del embrague.

2. Cinta trasera desajustada. 2. Ajuste la cinta.

3. Embrague delantero defectuoso o
quemado.

3. Efectúe la prueba de funcionamiento del
embrague con presión de aire. Retire y
reconstruya el embrague si fuese
necesario.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONDICION CAUSAS POSIBLES CORRECCION

FUGAS DE ACEITE (LOS
ELEMENTOS INDICADOS
REPRESENTAN
POSIBLES PUNTOS DE
FUGAS Y DEBEN
VERIFICARSE TODOS
ELLOS).

1. Fugas por el adaptador del
velocímetro.

1. Reemplace ambas juntas del adaptador.

2. Tubos y conexiones de líquido
flojos, con fugas o dañados.

2. Apriete las conexiones. Si las fugas
persisten, reemplace las conexiones y los
tubos según sea necesario.

3. Tubo de llenado con fugas o
dañado (donde el tubo se introduce
en la caja).

3. Reemplace la junta en O. Inspeccione el
tubo para detectar posibles cuarteaduras.

4. Tapón de orificio de presión flojo o
dañado.

4. Apriete para corregir la torsión.
Reemplace el tapón o vuelva a sellarlo si la
fuga persiste.

5. Junta del colector con fugas. 5. Apriete los tornillos del colector con una
torsión de 16,95 N·m (150 lbs. pulg.). Si las
fugas persisten, reemplace la junta. No
apriete los tornillos en exceso.

6. Junta del eje de la palanca
manual del cuerpo de válvulas con
fugas o desgastada.

6. Reemplace la junta del eje.

7. Fugas por la placa de acceso al
cojinete trasero.

7. Reemplace la junta. Apriete los tornillos.

8. Junta dañada o pernos flojos. 8. Reemplace los pernos o la junta, o
apriételos.

9. Junta del adaptador o retenedor
de cojinete trasero dañada o con
fugas.

9. Reemplace la junta.

10. Conmutador de punto muerto
con fugas o dañado.

10. Reemplace el conmutador y la junta.

11. Fugas en el área de la cubierta
del convertidor.

11. Verifique las fugas por la junta
causadas por su desgaste o las rebabas en
la maza del convertidor (que cortan la
junta), los casquillos desgastados, el
retorno de aceite faltante, el aceite en la
cubierta delantera de la bomba u el orificio
tapado. Verifique si hay fugas a través del
anillo O de la bomba o de los pernos que
unen la bomba a la caja, si el aceite sale
por el respiradero debido al llenado
excesivo o a una fuga a través del tapón
de acceso del eje de la cinta delantera.

12. Junta de la bomba con fugas,
desgastada o dañada.

12. Reemplace la junta.

13. Fuga por la soldadura del
convertidor de par o maza
cuarteada.

13. Reemplace el convertidor.

14. Fugas por la porosidad de la
caja.

14. Reemplace la caja.



P

V

c
m
c
d
f
m
l
m

P
L

e
r
c
p
d

l

d

t
c

l
d

e

P
E
d
f
p
f
t
r

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 103
ROCEDIMIENTOS DE SERVICIO

ERIFICACION DEL NIVEL DE LIQUIDO
El nivel de líquido de la transmisión debe verifi-

arse mensualmente en condiciones de funciona-
iento normal. Si el vehículo se usa para remolque o

argas pesadas similares, verifique el estado y nivel
el líquido semanalmente. El nivel de líquido se veri-
ica con el motor en marcha a velocidad de ralentí
oderado, la transmisión en posición NEUTRAL y el

íquido de transmisión a temperatura de funciona-
iento normal.

ROCEDIMIENTO DE VERIFICACION DEL NIVEL DE
IQUIDO
(1) Para que la verificación del nivel de líquido sea

xacta, el líquido de transmisión debe estar a tempe-
atura de funcionamiento normal. Si fuera necesario,
onduzca el vehículo para llevar el líquido a la tem-
eratura normal de funcionamiento en caliente que
ebe ser de 82°C (180°F).
(2) Emplace el vehículo sobre una superficie nive-

ada.
(3) Arranque y haga funcionar el motor a velocidad

e ralentí moderado.
(4) Aplique los frenos de estacionamiento.
(5) Desplace momentáneamente la transmisión en

odas las escalas de cambios. Vuelva luego a la posi-
ión de punto muerto.
(6) Limpie la parte superior del tubo de llenado y

a varilla indicadora para evitar la entrada de sucie-
ad al tubo.
(7) Retire la varilla indicadora (Fig. 13) y verifique

l nivel de líquido de la siguiente forma:
(a) El nivel aceptable correcto es en la zona cua-

driculada.
(b) El nivel máximo correcto es hasta la marca

de la flecha de MAX.
(c) El nivel es incorrecto en o debajo de la línea

de MIN.
(d) Si el nivel de líquido es bajo, agregue única-

mente la cantidad de Mopart ATF Plus 3 suficiente
para restablecer el nivel correcto. No llene en
exceso.

RECAUCION: No llene la transmisión en exceso.
sta condición puede causar fugas por el respira-
ero de la bomba que pueden confundirse con

ugas en la junta de la bomba. El excesivo llenado
uede causar también la aireación del líquido y la

ormación de espuma debido a la absorción y agi-
ación del líquido por el tren de engranajes. Esto
educirá significativamente la vida del líquido.
REEMPLAZO DEL LIQUIDO Y EL FILTRO
Para informarse acerca de los intervalos de servicio

correctos, consulte Programas de mantenimiento en
el grupo 0, Lubricación y mantenimiento. La canti-
dad de líquido de servicio necesaria para el llenado
después del cambio de filtro es de aproximadamente
3,8 litros (4 cuartos de galón).

DESMONTAJE
(1) Eleve y apoye el vehículo sobre caballetes de

seguridad.
(2) Coloque un recipiente de drenaje plano y de

diámetro grande debajo del colector de la transmi-
sión.

(3) Retire los pernos que fijan la parte delantera y
los laterales del colector a la transmisión (Fig. 14).

(4) Afloje los pernos de fijación de la parte trasera
del colector a la transmisión.

(5) Separe lentamente la parte delantera del colec-
tor de la transmisión para permitir que el líquido
drene hacia el recipiente.

(6) Sostenga el colector y retire el perno restante
que lo fija a la transmisión.

(7) Mantenga el colector nivelado al mismo tiempo
que lo baja y separa de la transmisión.

(8) Vacíe el líquido remanente del colector en el
recipiente de drenaje.

(9) Retire los tornillos que sujetan el filtro al
cuerpo de válvulas (Fig. 15).

(10) Separe el filtro del cuerpo de válvulas y vacíe
el líquido del filtro en el recipiente de drenaje.

(11) Elimine correctamente el líquido y el filtro de
la transmisión usados.

INSPECCION
Inspeccione el fondo del colector y el imán para

detectar si hay un exceso de partículas metálicas o de
fibra. La presencia de una delgada capa de material
de embrague o cinta en el fondo del colector no indica
la existencia de un problema, a menos que se acom-
pañe con una condición de resbalamiento o retardo
en los cambios. Si el líquido y el colector contienen
una cantidad de suciedad o residuos excesiva, con-
sulte la sección de diagnosis en este grupo.

Fig. 13 Marcas de nivel de líquido en la varilla
indicadora—Características

VARILLA INDICADORA

NIVEL MAXIMO CORRECTO
DE LIQUIDONIVEL DE LIQUIDO

ACEPTABLE



s
a
A

L

e

e
c
r

I

e

c
u

c

d

s
l
f
v

y
a
M
n
i
o
d
d
v

t
m

r
N
v

P
y
e

21 - 104 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

PROCEDIMIENTOS DE SERVICIO (Continuación)
Verifique el ajuste de las cintas delantera y tra-
era. Ajústelas si fuera necesario. Para informarse
cerca del procedimiento correcto, consulte la sección
juste en este grupo.

IMPIEZA
(1) Con un solvente adecuado, limpie el colector y

l imán.
(2) Con un estregador de juntas apropiado, limpie

l material de junta de la superficie de contacto
orrespondiente a la caja de la transmisión y al
eborde de la junta alrededor del colector.

NSTALACION
(1) Coloque el filtro de recambio en su posición en

l cuerpo de válvulas.
(2) Instale los tornillos que sujetan el filtro en el

uerpo de válvulas (Fig. 15). Apriete los tornillos con
na torsión de 4 N·m (35 lbs. pulg.).
(3) Coloque la junta nueva en su posición en el

olector e instale el colector en la transmisión.

Fig. 14 Colector de la transmisión

JUNTA

COLECTOR
TRANSMISION

Fig. 15 Filtro de la transmisión

TRANSMISION

FILTRO
(4) Emplace el colector en su posición en la trans-
misión.

(5) Instale los tornillos que fijan el colector a la
transmisión (Fig. 14). Apriete los pernos con una tor-
sión de 17 N·m (150 lbs. pulg.).

(6) Baje el vehículo y llene la transmisión con
líquido Mopart ATF Plus 3, tipo 7176.

PROCEDIMIENTO DE LLENADO DE LA
TRANSMISION

Para evitar el llenado en exceso de la transmisión
después de un cambio de líquido o de una revisión
general, lleve a cabo el siguiente procedimiento:

(1) Retire la varilla indicadora e inserte un
embudo limpio en el tubo de llenado de la transmi-
sión.

(2) Agregue a la transmisión la siguiente cantidad
inicial de Mopart ATF Plus 3:

(a) Si sólo se cambiaron el líquido y el filtro,
agregue a la transmisión 1,420 litros (3 pintas o
1-1/2 cuartos de galón) de ATF Plus 3.

(b) Si se efectuó la revisión general completa de
la transmisión, se reemplazó o se drenó el conver-
tidor de par y se lavó el enfriador, agregue a la
transmisión 5,680 litros (12 pintas o 6 cuartos
de galón) de ATF Plus 3.
(3) Aplique los frenos de estacionamiento.
(4) Arranque y haga funcionar el motor a velocidad

e ralentí moderado normal.
(5) Aplique los frenos de servicio, pase la transmi-

ión por todas las escalas de cambios y colóquela
uego nuevamente en posición NEUTRAL, aplique el
reno de estacionamiento y deje el motor en marcha a
elocidad de ralentí moderado.
(6) Retire el embudo, inserte la varilla indicadora
verifique el nivel de líquido. Si el nivel es bajo,

gregue líquido hasta llevar el nivel a la marca
IN de la varilla indicadora. Compruebe que el

ivel de aceite sea igual en ambos lados de la varilla
ndicadora. Si un lado es visiblemente superior que el
tro, la varilla indicadora absorbió parte del aceite
el tubo de la varilla indicadora. Deje que el aceite
rene por el tubo de la varilla indicadora y vuelva a
erificar.
(7) Conduzca el vehículo hasta que el líquido de la

ransmisión alcance la temperatura de funciona-
iento normal.
(8) Con el motor en funcionamiento a velocidad de

alentí moderado, la palanca de cambios en posición
EUTRAL y el freno de estacionamiento aplicado,

erifique el nivel de líquido de la transmisión.

RECAUCION: No llene la transmisión en exceso,
a que pueden producirse la formación de espuma
n el líquido y problemas en los cambios.
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PROCEDIMIENTOS DE SERVICIO (Continuación)
(9) Agregue líquido para llevar el nivel hasta la
arca de la flecha de MAX.
Cuando el nivel de líquido sea el correcto, apague

l motor, suelte el freno de estacionamiento, retire el
mbudo e instale la varilla indicadora en el tubo de
lenado.

ERVICIO DE LA VALVULA DE RETENCION DE
ETRODRENAJE DEL CONVERTIDOR
La válvula de retención de retrodrenaje del conver-

idor se localiza en el tubo de salida (presión) del
nfriador, cerca del depósito inferior del radiador. La
álvula impide el retrodrenaje del líquido cuando el
ehículo está estacionado durante períodos prolonga-
os. La bola retén de la válvula tiene una carga de
uelle y una presión de apertura de aproxi-
adamente 13,8 kPa (2 psi).
El servicio de la válvula se efectúa como conjunto:

o es reparable. No limpie la válvula si está obs-
ruida o sucia con sedimentos o residuos. Si hay un
esperfecto de la válvula, o se produce un funciona-
iento incorrecto de la transmisión que genera sedi-
entos y/o partículas del embrague y virutas
etálicas, debe reemplazarse la válvula.
La válvula debe retirarse siempre que se laven a la

nversa el enfriador y los tubos. Cuando sea necesa-
io, puede efectuarse la prueba de flujo de la válvula.
l procedimiento es exactamente el mismo que para

a prueba de flujo de un enfriador.
Si la válvula está obstruida, instalada al revés o en

l tubo incorrecto, causará una condición de recalen-
amiento y un posible fallo de la transmisión.

RECAUCION: La válvula de retrodrenaje es un
ispositivo de flujo unidireccional. Debe orientarse
orrectamente en relación con el sentido del flujo a
in de que el enfriador funcione correctamente. La
álvula debe instalarse en el tubo de presión. De lo
ontrario, se bloqueará el flujo y se producirá una
ondición de recalentamiento y de eventual fallo de
a transmisión.

ERIFICACION DEL VOLUMEN DE LA BOMBA
E ACEITE
Una vez instalada la transmisión nueva o repa-

ada, complete el nivel correcto de líquido para trans-
isiones automáticas Mopart ATF PLUS 3, tipo

176. Para verificar el volumen proceda como se
ndica a continuación:

(1) Desconecte el conducto del enfriador en la
ransmisión y coloque el recipiente colector debajo del
onducto desconectado.

RECAUCION: Con el líquido al nivel correcto, la
ecolección de líquido no debería exceder 950 ml
(un cuarto de galón), ya que de lo contrario podría
dañarse la transmisión internamente.

(2) Haga funcionar el motor a velocidad de
ralentí moderado, con la palanca de cambios en
NEUTRAL (punto muerto).

(3) Si el flujo de líquido es intermitente o lleva
más de 20 segundos recoja 950 ml (un cuarto de
galón) de ATF PLUS 3, desconecte el conducto al
enfriador en el transeje.

(4) Vuelva a completar el nivel correcto en el tran-
seje y vuelva a verificar el volumen de la bomba.

(5) Si el flujo se encuentra entre los límites acep-
tables, reemplace el enfriador. A continuación, com-
plete el nivel correcto de la transmisión con líquido
para transmisiones automáticas Mopart ATF PLUS
3, tipo 7176.

(6) Si el flujo de líquido aún no es el correcto, veri-
fique la presión de funcionamiento siguiendo el pro-
cedimiento de Prueba de presión hidráulica del
transeje.

LAVADO DE ENFRIADORES Y TUBOS
Cuando un fallo de la transmisión ensució el

líquido, deben lavarse los enfriadores de aceite. Debe
reemplazarse también la válvula de derivación del
enfriador situada en la transmisión. Asimismo, se
debe reemplazar el convertidor de par. De esta forma
se asegurará que las partículas metálicas o los sedi-
mentos del aceite no se transfieran nuevamente a la
transmisión rehabilitada (o reemplazada).

El único procedimiento recomendado para lavar los
enfriadores y tubos es utilizar la herramienta lava-
dora de enfriadores 6906.

ADVERTENCIA: UTILICE ELEMENTOS PROTECTO-
RES DE LOS OJOS QUE CUMPLAN LOS REQUISI-
TOS DE LAS NORMAS OSHA Y ANSI Z87.1–1968.
UTILICE GUANTES DE GOMA INDUSTRIALES
ESTANDAR.

MANTENGA ALEJADA DE LA ZONA TODA
FUENTE DE IGNICION COMO CIGARRILLOS
ENCENDIDOS, CHISPAS, LLAMAS U OTRAS PARA
EVITAR LA INFLAMACION DE LOS LIQUIDOS Y
GASES COMBUSTIBLES. MANTENGA UN EXTIN-
TOR DE INCENDIOS CLASE (B) EN LA ZONA
DONDE SE UTILIZARA EL LAVADOR.

MANTENGA LA ZONA BIEN VENTILADA.
NO PERMITA QUE EL SOLVENTE PARA EL

LAVADO ENTRE EN CONTACTO CON LOS OJOS O
LA PIEL: SI ENTRA EN CONTACTO CON LOS OJOS,
LAVELOS CON AGUA DURANTE 15 A 20 SEGUN-
DOS. QUITESE LAS ROPAS SUCIAS Y LAVE LA
PIEL AFECTADA CON AGUA Y JABON. SOLICITE
ATENCION MEDICA.
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PROCEDIMIENTOS DE SERVICIO (Continuación)
AVADO DEL ENFRIADOR CON LA HERRAMIENTA
906
(1) Retire el tapón de llenado de la placa de cierre

e la herramienta 6906. Llene el depósito hasta la
itad o 3/4 con solución para el lavado limpia. Los

olventes para el lavado son soluciones a base de
etróleo utilizadas generalmente para la limpieza de
omponentes de las transmisiones automáticas. NO
tilice solventes que contengan ácidos, agua, gasolina
cualquier otro líquido corrosivo.
(2) Vuelva a instalar el tapón de llenado en la

erramienta 6906.
(3) Verifique que el conmutador de encendido de la

omba esté en la posición OFF. Conecte la pinza de
onexión roja al borne positivo (+) de la batería.
onecte la pinza de conexión negra (−) a una buena
asa.
(4) Desconecte los tubos del enfriador en la trans-
isión.

OTA: Cuando lave el enfriador y los tubos de la
ransmisión, efectúe SIEMPRE el lavado a la
nversa.

OTA: Se debe retirar la válvula de contravaciado
el convertidor e instalar una manguera de reem-
lazo apropiada para unir el espacio entre el tubo
el enfriador de la transmisión y la junta del enfria-
or. Si se omite este paso y no se retira la válvula
e contravaciado impedirá el lavado del sistema a

a inversa.

(5) Conecte el tubo de presión AZUL al tubo OUT-
ET (salida) proveniente del enfriador.
(6) Conecte el tubo de retorno TRANSPARENTE al

ubo INLET (entrada) que va al enfriador.
(7) Encienda la bomba durante dos o tres minutos

ara lavar los enfriadores y tubos. Observe las lectu-
as de presión y los tubos de retorno transparentes.
as lecturas de presión deben estabilizarse por
ebajo de 137,9 kPa (20 psi) en los vehículos con un
olo enfriador instalado y 206,9 kPa (30 psi) en los
ehículos con dos enfriadores. Si el flujo es intermi-
ente o excede estas presiones, reemplace el enfria-
or.
(8) Apague la bomba.
(9) Desconecte el tubo de succión TRANSPA-
ENTE del depósito de la placa de cierre. Desconecte
l tubo de retorno TRANSPARENTE de la placa de
ierre y colóquelo en un recipiente de drenaje.
(10) Encienda la bomba durante 30 segundos para

urgar la solución de limpieza del enfriador y los
ubos. Apague la bomba.

(11) Coloque el tubo de succión TRANSPARENTE
n un recipiente de 950 ml (un cuarto de galón) de
líquido para transmisiones automáticas Mopart ATF
Plus 3, tipo 7176.

(12) Encienda la bomba hasta que todo el líquido
de la transmisión se elimine del recipiente de 950 ml
(un cuarto de galón) y de los tubos. De esta forma se
purga todo el solvente de limpieza residual del
enfriador y los tubos de la transmisión. Apague la
bomba.

(13) Desconecte las pinzas de conexión de la bate-
ría. Vuelva a conectar los tubos del lavador a la placa
de cierre y retire los adaptadores para el lavado de
los tubos del enfriador.

REPARACION DE ROSCAS DE ALUMINIO
Las roscas dañadas o desgastadas del cárter de

aluminio del transeje y el cuerpo de válvulas pueden
repararse mediante el uso de Heli-Coils o equivalen-
tes. Esta reparación consiste en extraer con barrena
las roscas dañadas o desgastadas. Luego se debe
terrajar el orificio con un macho de roscar Heli-Coil
especial o equivalente e instalar en el orificio un
encastre Heli-Coil o similar. De esta forma se resta-
blece el tamaño de rosca original del orificio.

Los encastres y herramientas Heli-Coil o equiva-
lentes están actualmente disponibles en la mayoría
de los proveedores de piezas automotrices.

DESMONTAJE E INSTALACION

TRANSMISION

PRECAUCION: La transmisión y el convertidor de
par deben retirarse como conjunto para evitar que
se dañen los componentes. La placa de mando del
convertidor, el casquillo de la bomba o la junta de
aceite pueden dañarse si el convertidor se deja
fijado a la placa de mando durante el desmontaje.

DESMONTAJE
(1) Desconecte el cable negativo de la batería.
(2) Desconecte y baje o retire los componentes del

escape que sea necesario.
(3) Retire los soportes curvos del motor a la trans-

misión.
(4) Desconecte de la transmisión los tubos del

enfriador de líquido.
(5) Retire el motor de arranque.
(6) Desconecte y retire el sensor de posición del

cigüeñal. Retenga los pernos de fijación del sensor.

PRECAUCION: Si se retira o instala la transmisión
mientras el sensor está todavía empernado al blo-
que del motor, se dañará el sensor de posición del
cigüeñal. Para evitar daños, asegúrese de retirar el
sensor antes de desmontar la transmisión.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(7) Retire la tapa de acceso al convertidor de par.
(8) Si se retira la transmisión para una reparación

eneral, retire el colector de aceite de la transmisión,
rene el líquido y vuelva a instalar el colector.
(9) Retire la placa de deslizamiento para obtener

cceso, si fuera necesario.
(10) Retire los pernos del soporte del tubo de lle-

ado y extraiga el tubo de la transmisión. Retenga la
unta del tubo de llenado. En los modelos 4 x 4, será
ecesario retirar también el perno que fija el tubo de
espiradero de la caja de cambios a la cubierta del
onvertidor.

ig. 16 Sensor de posición del cigüeñal—Motor 2.5L

TUBO DE
BAJADA

DE
ESCAPE

CAJA DE TRANS-
MISION

SENSOR DE
POSICION DEL

CIGÜENAL

ig. 17 Sensor de posición del cigüeñal—Motor 4.0L

SENSOR DE POSICION
DEL CIGÜEÑAL

CUBIERTA DE CON-
VERSOR DE LA
TRANSMISION

PERNO DE
INSTALACION
(11) Marque el convertidor de par y la placa de
mando como referencia para la alineación en el
ensamblaje. Tenga en cuenta que los orificios de per-
nos de la brida del cigüeñal, la placa de mando y el
convertidor de par tienen todos un orificio de calado.

(12) Haga girar el cigüeñal hacia la derecha hasta
poder acceder a los pernos del convertidor. Luego
retire los pernos de uno en uno. Haga girar el cigüe-
ñal con la llave de cubos en el perno del amortigua-
dor.

(13) Marque el eje propulsor y los estribos del eje
como referencia de alineación para el ensamblaje.
Luego desconecte y retire el eje propulsor. En los
modelos 4 x 4, retire ambos ejes propulsores.

(14) Desconecte los cables del conmutador de posi-
ción de estacionamiento/punto muerto y el sensor de
velocidad del vehículo.

(15) Desconecte el cable de cambio de la palanca
de la válvula manual de la transmisión.

(16) Desconecte el cable de la manija de admisión
del soporte de la transmisión y de la palanca de la
válvula de la mariposa.

(17) En los modelos 4 x 4, desconecte la varilla de
cambios de la palanca de cambios de la caja. Como
alternativa, retire la palanca de cambios de la caja de
cambios.

(18) Apoye la parte trasera del motor sobre un
caballete o gato de seguridad.

(19) Eleve ligeramente la transmisión con el gato
de servicio a fin de aliviar la carga sobre el travesaño
de falso bastidor y los soportes.

(20) Retire los pernos que fijan el soporte y el cojín
traseros a la transmisión y al travesaño de falso bas-
tidor. Eleve ligeramente la transmisión, deslice el
brazo de sostén del escape para extraerlo del soporte
y retire el soporte trasero.

(21) Retire los pernos que fijan el travesaño de
falso bastidor al bastidor y retire el travesaño.

(22) Desconecte la manguera del respiradero de la
caja de cambios. Luego desconecte el mazo del inte-
rruptor de arranque por vacío.

(23) En los modelos 4 x 4, retire la caja de cam-
bios.

(24) Retire todos los pernos de la cubierta del con-
vertidor.

(25) Desplace cuidadosamente el conjunto de la
transmisión y el convertidor de par hacia atrás para
extraerlo de las espigas del bloque del motor.

(26) Sostenga el convertidor de par en su posición
durante el desmontaje de la transmisión.

(27) Baje la transmisión y retire el conjunto por
debajo del vehículo.

(28) Para retirar el convertidor de par, deslice cui-
dadosamente el convertidor de par para extraerlo de
la transmisión.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Inspeccione la maza del convertidor de par y

as estrías de impulsión de la maza para verificar si
xisten bordes filosos, rebabas, rayas o mellas. Pula
a maza y las escotaduras con lija de grano 320/400 o
rpillera si fuese necesario. La maza debe estar lisa a
in de evitar que se dañe la junta de la bomba
urante la instalación.
(2) Lubrique la maza de mando y el reborde de la

unta de la bomba de aceite con líquido de la trans-
isión.
(3) Lubrique la maza de guía del convertidor con

íquido de la transmisión.
(4) Alinee el convertidor y la bomba de aceite.
(5) Inserte cuidadosamente el convertidor en la

omba de aceite. Gire luego el convertidor hacia ade-
ante y atrás hasta que asiente completamente en los
ngranajes de la bomba.
(6) Verifique el asentamiento del convertidor con

na escala de acero y una regla de trazar (Fig. 18).
uando el convertidor está completamente asentado,

a superficie de las orejetas del convertidor debe
star a 12 mm (1/2 pulg.) de la parte posterior de la
egla de trazar.
(7) Sujete momentáneamente el convertidor en el

ato de carpintero.

(8) Emplace la transmisión sobre el gato y sujétela
on cadenas de seguridad.
(9) Verifique el estado de la placa de mando del

onvertidor. Reemplace la placa si estuviera cuar-
eada, deformada o dañada. Asegúrese también de
ue las clavijas de la transmisión se asienten en
l bloque del motor y sobresalgan lo suficiente
omo para sostener la transmisión alineada.

Fig. 18 Método característico de verificación del
asentamiento del convertidor

ESCALA

REGLA DE TRAZAR
(10) Eleve la transmisión y alinee el convertidor
con la placa de mando, y la cubierta del convertidor
con el bloque del motor.

(11) Desplace la transmisión hacia adelante. Eleve,
baje o incline luego la transmisión para alinear la
cubierta de convertidor con las clavijas del bloque del
motor.

(12) Haga girar el convertidor de modo que las
marcas de alineación efectuadas en el convertidor se
alineen con la marca de la placa de mando.

(13) Desplace cuidadosamente la transmisión hacia
adelante y por encima de las clavijas del bloque del
motor hasta que la maza del convertidor quede asen-
tada en el cigüeñal.

(14) Instale y apriete los pernos que fijan la
cubierta del convertidor de la transmisión al bloque
del motor (Fig. 19).

PRECAUCION: Asegúrese de que la cubierta del
convertidor esté completamente asentada en las
clavijas del bloque del motor antes de apretar algún
perno.

(15) Instale los pernos de fijación del convertidor
de par. Apriete los pernos con la siguiente torsión.

• 54 N·m (40 lbs. pie) en los convertidores de 3
orejetas de 24,13 cm (9,5 pulgadas)

• 74 N·m (55 lbs. pie) en los convertidores de 4
orejetas de 24,13 cm (9,5 pulgadas)

• 74 N·m (55 lbs. pie) en los convertidores de 4
orejetas de 25,4 cm (10 pulg.)

• 31 N·m (270 lbs. pulg.) en los convertidores de 4
orejetas de 27,3 cm (10,75 pulgadas)

(16) Instale el sensor de posición del cigüeñal.
(17) Instale el tubo de llenado de la transmisión.

Coloque una junta nueva en el tubo antes de la ins-
talación.

(18) Conecte los tubos del enfriador de la transmi-
sión a la transmisión.

(19) Instale la caja de cambios en la transmisión.
(20) Instale el travesaño de falso bastidor trasero y

fije el soporte trasero de la transmisión al travesaño.
(21) Retire el accesorio de soporte del motor.
(22) Retire el gato para transmisiones.
(23) Conecte los cables del sensor de velocidad del

vehículo.
(24) Conecte los cables al conmutador de posición

de estacionamiento/punto muerto.
(25) Instale el sensor de posición del cigüeñal.
(26) Instale la tapa de acceso de la cubierta del

convertidor.
(27) Instale los tubos de escape y los soportes, si se

hubieran retirado.
(28) Instale el motor de arranque y el soporte del

tubo del enfriador.
(29) Instale las nuevas virolas de retén de plástico

en todas las varillas de la articulación o palanca de
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
ambios que se hayan desconectado. Las virolas no
eben volver a utilizarse. Utilice una alzaprima para
etirar la varilla de la virola y corte la virola de plás-
ico usada. Utilice pinzas para colocar a presión la
irola nueva en la palanca y la varilla en la virola
urante el ensamblaje.
(30) Conecte la articulación de cambio de marcha y

l cable de la mariposa.
(31) Conecte la articulación de cambio de marcha

e la caja de cambios.
(32) Ajuste la articulación de cambio de marcha y

l cable de la válvula de la mariposa, si fuese nece-
ario.
(33) Alinee y conecte el eje o los ejes propulsores.
(34) Instale la placa de deslizamiento, el cojín tra-

ero y el soporte, si se hubieran retirado.
(35) Llene la caja de cambios hasta el borde infe-

ior del orificio del tapón de llenado.
(36) Baje el vehículo y llene la transmisión hasta

l nivel adecuado con líquido Mopart ATF Plus 3,
ipo 7176.

ONVERTIDOR DE PAR

ESMONTAJE
(1) Retire la transmisión y el convertidor de par

el vehículo.

PERNO

A 35 N·m (

B 33 N·m (

C 57 N·m (

D 16 N·m (

E 49 N·m (

Fig. 19 Fijación

SOPORTE
DEL EJE DE

TORSION

TAPA
(2) Emplace un recipiente de drenaje adecuado
debajo del extremo de la cubierta del convertidor
correspondiente a la transmisión.

PRECAUCION: Verifique que la transmisión esté
sujeta en el dispositivo de elevación o superficie de
trabajo. Cuando se retire el convertidor de par, el
centro de gravedad de la transmisión se desplazará
y creará una condición de inestabilidad.

El convertidor de par es una unidad pesada. Pro-
ceda con precaución cuando separe el convertidor
de par de la transmisión.

(3) Tire del convertidor de par hacia adelante
hasta que la maza central deje al descubierto la
junta de la bomba de aceite.

(4) Separe el convertidor de par de la transmisión.

INSTALACION
Verifique que la maza del convertidor y las mues-

cas de impulsión no tengan bordes filosos, rebabas,
rayas o mellas. Pula la maza y las acanaladuras con
lija de grano 320/400 o arpillera si fuese necesario.
La maza debe estar lisa para evitar que se dañe la
junta de la bomba durante la instalación.

ION DE SERVICIO

pie)

pie)

pie)

. pulg.)

pie)

transmisión

TUBO DE LLENADO DE
LA TRANSMISION

VARILLA INDI-
CADORA

ANILLO “O” DEL
TUBO DE LLE-

NADO
TORS

26 lbs.

24 lbs.

42 lbs.

138 lbs

36 lbs.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(1) Lubrique la maza del convertidor y el reborde
e la junta de la bomba de aceite con líquido de
ransmisión.

(2) Coloque el convertidor de par en su posición en
a transmisión.

RECAUCION: Cuando inserte el convertidor de
ar en la parte delantera de la transmisión, evite
añar la junta o el casquillo de la bomba de aceite.
(3) Alinee el convertidor de par con la abertura de

a junta de la bomba de aceite.
(4) Inserte la maza del convertidor de par en la

omba de aceite.
(5) Mientras empuja el convertidor de par hacia

dentro, hágalo girar hasta que asiente completa-
ente en los engranajes de la bomba de aceite.
(6) Verifique el asentamiento del convertidor con

na escala y una regla de trazar (Fig. 20). La super-
icie de las orejetas del convertidor debe estar a 12,7
m (1/2 pulg.) de la parte posterior de la regla de

razar cuando el convertidor está totalmente asen-
ado.

(7) Si fuese necesario, sujete provisionalmente el
onvertidor con el gato de carpintero fijado a la
ubierta del convertidor.
(8) Instale la transmisión en el vehículo.
(9) Llene la transmisión con el líquido recomen-

ado.

EEMPLAZO DE LA JUNTA DEL ESTRIBO

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Marque el eje propulsor y el estribo del eje a
odo de referencia para la alineación.

Fig. 20 Verificación del asentamiento del
convertidor de par

ESCALA

REGLA DE TRAZAR
(3) Desconecte y retire el eje propulsor.
(4) Retire la junta usada del retenedor de cojinete

trasero con el extractor de juntas C-3985-B (Fig. 21).

INSTALACION
(1) Coloque la junta en su posición en el retenedor

de cojinete trasero.
(2) Inserte la junta en el retenedor de cojinete tra-

sero con el instalador de juntas C-3995-A o C-3972
(Fig. 22).

(3) Introduzca cuidadosamente la horquilla despla-
zable del eje propulsor en el retenedor y las estrías
del eje transmisor. Alinee las marcas efectuadas
durante el desmontaje y conecte el eje propulsor al
estribo del piñón del eje trasero.

CASQUILLO DEL RETENEDOR DE COJINETE
TRASERO

DESMONTAJE
(1) Retire la junta de estribo del retenedor.
(2) Inserte el extractor 6957 en el retenedor de

cojinete trasero. Ajuste la herramienta al casquillo y
retírelo (Fig. 23).

Fig. 21 Desmontaje de la junta del estribo del
retenedor de cojinete trasero

HERRAMIENTA
ESPECIAL
C-3985–B

JUNTA

Fig. 22 Instalación de la junta del estribo del
retenedor de cojinete trasero

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-3995–A
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Alinee el orificio de lubricación con la muesca

e lubricación en el retenedor de cojinete trasero.
(2) Golpee el casquillo en su lugar con el instala-

or 6951 y el Mando C-4171.
(3) Instale una junta de aceite nueva en el retene-

or utilizando el instalador de juntas C-3995–A (Fig.
4).

ETENEDOR DE COJINETE TRASERO

ESMONTAJE
(1) Eleve y apoye el vehículo sobre caballetes de

eguridad.
(2) Apoye la transmisión sobre un dispositivo de

levación adecuado.
(3) Retire la placa de deslizamiento. Para infor-
arse sobre el procedimiento correcto, consulte el

rupo 13, Bastidor y parachoques.

Fig. 23 Desmontaje del casquillo—Característico

EXTRAC-
TOR 6957

CASQUILLO DEL RETENE-
DOR DE COJINETE TRA-

SERO

Fig. 24 Instalación de la junta del retenedor de
cojinete trasero

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-3995–A
(4) Retire los ejes propulsores. Para informarse
sobre el procedimiento correcto, consulte el grupo 3,
Diferencial y sistema de transmisión.

(5) Retire la caja de cambios.
(6) Retire los pernos que fijan el retenedor de coji-

nete trasero a la caja de la transmisión (Fig. 25).
(7) Separe el retenedor de cojinete trasero de la

transmisión.
(8) Deslice el retenedor de cojinete trasero hacia

atrás para extraerlo del eje transmisor (Fig. 25).

INSTALACION
Elimine el material de la junta de las superficies

de sellado del retenedor de cojinete trasero y la parte
trasera de la transmisión. Reemplace el cojinete del
eje transmisor si fuese necesario.

(1) Instale una junta trasera nueva en el retenedor
de cojinete trasero. Para instalar la junta, use el
mango C-4171 y el instalador de juntas C-3860-A.

(2) Coloque la junta del retenedor de cojinete trasero
en su posición en la parte trasera de la transmisión.

(3) Deslice el retenedor de cojinete trasero hacia
adelante y sobre el eje transmisor (Fig. 25).

(4) Guíe el eje de estacionamiento introduciéndolo
en el calce de estacionamiento y empuje hacia ade-
lante el retenedor de cojinete trasero hasta que el
vástago pase a través de la abertura posterior del
calce. Puede ser necesario utilizar un alambre para
sostener el calce hacia un lado y permitir el paso del
vástago.

(5) Instale los pernos que fijan el retenedor de coji-
nete trasero en la parte trasera de la transmisión.

(6) Instale la caja de cambios.
(7) Instale los ejes propulsores.
(8) Instale el soporte trasero de la transmisión y la

placa de deslizamiento.
(9) Baje el vehículo y verifique el nivel de líquido

de la transmisión. Agregue líquido según sea necesa-
rio.

Fig. 25 Retenedor de cojinete trasero

RETENEDOR DE COJINETE
TRASERO

TRANSMISION

JUNTA



A

t
m

D

d

(

v

v

s
e

d
c
s
v
c

I

s
s
n
d

d
s

s

a
c
l

d

c
c
p

d
r

c

d
l

21 - 112 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
DAPTADOR DEL VELOCIMETRO
La relación de engranajes del eje trasero y el

amaño de los neumáticos determinan los requeri-
ientos del piñón del velocímetro.

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Desconecte los cables del sensor de velocidad

el vehículo.
(3) Retire la abrazadera y el tornillo del adaptador

Fig. 26).
(4) Retire el sensor de velocidad y el adaptador del

elocímetro como conjunto.
(5) Retire el tornillo de retención del sensor de

elocidad y retire el sensor del adaptador.
(6) Retire el piñón del velocímetro del adaptador.
(7) Inspeccione los anillos O del adaptador y el

ensor (Fig. 26). Retire y descarte los anillos O si
stán desgastados o dañados.
(8) Inspeccione las espigas de terminal del sensor

e velocidad. Limpie las espigas con limpiador para
omponentes eléctricos en aerosol Mopart si estuvie-
en sucias u oxidadas. Reemplace el sensor si estu-
iese averiado o si las espigas estuviesen flojas, muy
orroídas o dañadas.

NSTALACION
(1) Limpie a fondo el reborde del adaptador y la

uperficie de montaje del adaptador en la caja. Las
uperficies deben estar limpias para permitir la ali-
eación correcta del adaptador y el funcionamiento
el velocímetro.
(2) Instale anillos O nuevos en el sensor de veloci-

ad y en el adaptador del velocímetro si fuese nece-
ario (Fig. 26).
(3) Lubrique los anillos O del adaptador y el sen-

or con líquido de transmisión.
(4) Instale el sensor de velocidad del vehículo en el

daptador del velocímetro. Apriete el tornillo de fija-
ión del adaptador con una torsión de 2-3 N·m (15-27
bs. pulg.).

(5) Instale el piñón del velocímetro en el adapta-
or.
(6) Cuente el número de dientes del piñón del velo-

ímetro. Haga esto antes de instalar el conjunto en la
ubierta. A continuación, lubrique los dientes del
iñón con líquido de transmisión.
(7) Tome nota de los números de índice del cuerpo

el adaptador (Fig. 27). Estos números corresponde-
án al número de dientes en el piñón.
(8) Instale el conjunto del velocímetro en la

ubierta.
(9) Haga girar el adaptador hasta que los números

e rango requeridos se encuentren en la posición de
as 6 horas. Asegúrese de que los números de índice
de rango correspondan con el número de dientes del
engranaje del piñón.

(10) Instale la abrazadera y el tornillo de retención
del adaptador del velocímetro. Apriete el tornillo de
la abrazadera con una torsión de 10-12 N·m (90-110
lbs. pulg.).

(11) Conecte los cables al sensor de velocidad del
vehículo.

(12) Baje el vehículo y complete el nivel de líquido
de la transmisión si fuese necesario.

CONMUTADOR DE POSICION
ESTACIONAMIENTO/PUNTO MUERTO

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo y coloque un recipiente de

drenaje debajo del conmutador.
(2) Desconecte los cables del conmutador.
(3) Retire el conmutador de la caja.

INSTALACION
(1) Desplace la palanca de cambios a las posiciones

PARK y NEUTRAL. Verifique que las garras de la
palanca de accionamiento del conmutador estén cen-
tradas en la abertura del conmutador de la caja (Fig.
28).

(2) Instale una junta nueva en el conmutador e
instale el conmutador en la caja. Apriete el conmuta-
dor con una torsión de 34 N·m (25 lbs. pie).

(3) Pruebe la continuidad del conmutador nuevo
con una lámpara de prueba de 12 voltios.

(4) Conecte los cables del conmutador y baje el
vehículo.

(5) Complete el nivel de líquido de la transmisión.

CABLE DE LA PALANCA DE CAMBIOS

DESMONTAJE
(1) Coloque la transmisión en la posición PARK.
(2) Retire el marco de la palanca de cambios y las

partes de la consola necesarias para acceder al con-
junto de la palanca de cambios.

(3) Desconecte el cable de la palanca de cambios y
páselo a través de la abertura en el salpicadero hacia
la parte de abajo del vehículo.

(4) Eleve el vehículo.
(5) Desenganche el ojal del cable en la palanca de

cambios de la transmisión y tire del ajustador del
cable para extraerlo del soporte de instalación. Retire
del vehículo el cable viejo.

INSTALACION
(1) Pase el cable a través del orificio que se

encuentra en el salpicadero. Asiente completamente
la arandela de goma del cable en el salpicadero.



m
d
e
s

c
e
e

P
t

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 113

DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(2) Coloque la palanca de control de cambio
anual de la transmisión automática en el detenedor

e la posición “PARK” (posición de más atrás) y gire
l eje propulsor para asegurarse de que la transmi-
ión está en esa posición.
(3) Conecte el cable de cambios al mecanismo del

ambiador calzando las orejetas de fijación del cable
n el soporte el cambiador y presione la conexión del
xtremo del cable en el perno de rótula de la palanca.
(4) Coloque el cambiador del suelo en la posición

ARK. Asegúrese de que el trinquete se asiente den-
ro de los límites del collarín calibrador de ajuste.

ELEMENTO TORSION

A 2-3 N·m (15-27 lbs. pulg.)

B 10-12 N·m (90-110 lbs. pulg.)

Fig. 26 Componentes del adap

ANILLO “O” DEL SENSOR

ADAPTA

ABRAZAD
ADAPT

SENSOR DE VELOCIDAD
DEL VEHICULO

Fig. 27 Números de índice en el adaptador de piñón
del velocímetro

ADAPTADOR DEL
VELOCIMETRO

POSICION
DEL NUMERO

DE INDICE
(5) Calce el cable en el soporte de la transmisión
de modo que las orejetas de fijación se enganchen y
conecte la conexión del extremo del cable en el perno
de rótula de la palanca de control manual.

(6) Fije el cable de cambio en su posición empu-
jando hacia arriba el botón de fijación de ajuste.

(7) Retire de la compuerta de posición PARK del
cambiador el collarín calibrador de ajuste del cable
de cambio, y deséchelo.

r de piñón del velocímetro

EL VELOCI-
O

ANILLO “O” DEL
ADAPTADOR

PIÑON DEL VELOCIMETRO

EL

Fig. 28 Conmutador de posición Estacionamiento/
Punto muerto
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TAGO DEL CONMUTADOR

EN POSICION MARCHA
ATRAS

CONTACTO DE
ESTACIONAMIENTOCONMUTADOR
tado

DOR D
METR

ERA D
ADOR



I
T

D

c
c
c

d
c

q
d

n

c
q
d

c

n
c

d

c

21 - 114 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NTERBLOQUEO DE CAMBIOS DE LA
RANSMISION Y FRENO

ESMONTAJE
(1) Retire la tapa inferior de la columna de direc-

ión. Para informarse sobre el procedimiento correcto,
onsulte el grupo 8E, Tablero de instrumentos e indi-
adores.
(2) Retire la cubierta inferior de la columna de

irección. Para informarse sobre el procedimiento
orrecto, consulte el grupo 19, Dirección.
(3) Retire la brida de amarre cercana al solenoide

ue sujeta el cable de interbloqueo de la transmisión
e freno a la columna de dirección.
(4) Desenganche el conector del cable del sole-

oide.
(5) Con la llave de encendido retirada o en la posi-

ión de desbloqueo, desenganche la lengüeta de blo-
ueo que sujeta el extremo del cable en la columna
e dirección (Fig. 45).
(6) Tire del extremo del cable para extraerlo de la

olumna de dirección.
(7) Retire la consola de suelo y el tapizado relacio-

ado. Para informarse sobre el procedimiento
orrecto, consulte el grupo 23, Carrocería.
(8) Desconecte el ojal del cable de la palanca aco-

ada (Fig. 46).

(9) Desconecte y retire el cable del soporte del
ambio.

Fig. 29 Cable de interbloqueo de frenos/
estacionamiento

CERRADURA DE
ENCENDIDO

LEN-
GÜETA

DE BLO-
QUEO

EXTREMO DEL
CABLE
INSTALACION
(1) Guíe el cable de recambio por detrás del tablero

de instrumentos y por debajo del área de la consola
instalada en el suelo hasta el mecanismo de cambios
(Fig. 46).

(2) Inserte el extremo del cable en la abertura de
la maza de la columna de dirección debajo de la
cerradura de encendido. Empuje el cable hacia
adentro hasta que se enganche la lengüeta de blo-
queo.

(3) Conecte el ojal del extremo del cable en el
pasador de la palanca acodada del cambiador.

(4) Coloque el selector de cambios en la posición
PARK.

(5) Empuje el ajustador de muelle del cable hacia
adelante y enganche el cable a presión en el soporte.

(6) Ajuste el cable de interbloqueo del cambiador
de la transmisión. Para informarse sobre los procedi-
mientos correctos, consulte el apartado Ajuste en esta
sección.

(7) Verifique que la abrazadadera de fijación del
ajustador del cable sea empujada hacia abajo en la
posición de bloqueo.

(8) Pruebe el funcionamiento del cable del seguro
de estacionamiento.

(9) Instale la consola del suelo y el tapizado rela-
cionado.

(10) Instale la brida de amarre para sostener el
cable a la base de la columna de dirección.

(11) Instale la cubierta inferior de la columna de
dirección y la cerradura de encendido.

(12) Instale la tapa inferior de la columna de direc-
ción.

CUERPO DE VALVULAS

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Retire el colector de aceite y drene el líquido.
(3) Afloje los pernos de abrazadera y retire las

palancas de la mariposa y de la válvula manual del
eje de la palanca manual.

(4) Retire el conmutador de posición de estaciona-
miento/punto muerto.

(5) Retire el filtro del cuerpo de válvulas.
(6) Oprima el collarín de retención y extraiga el

cable del solenoide del conector de la caja (Fig. 31).
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(7) Retire los tornillos de fijación del cuerpo de vál-
ulas.
(8) Baje el cuerpo de válvulas lo suficiente como

ara retirar el émbolo y el muelle del émbolo del acu-
ulador (Fig. 32).
(9) Tire del cuerpo de válvulas hacia adelante para

esacoplar la varilla de estacionamiento.

Fig. 30 Cabl

MECANISMO D
CAMBIO

CABLE DE
CAMBIO

TRANSMISION
AUTOMATICA

BRIDA DE
AMARRE

CABLE DE
INTERBLOQUEO
DE ESTACIONA-
MIENTO/FRENO

Fig. 31 Conector del cable del solenoide

OPRIMA
EL

COLLARIN
HACIA

ADENTRO

TIRE

CONECTOR DEL SOLE-
NOIDE DEL EMBRAGUE DEL

CONVERTIDOR
(10) Extraiga el eje de la palanca manual y el
conector del solenoide de la caja de la transmisión.

(11) Baje el cuerpo de válvulas, hágalo girar para
separarlo de la caja, tire de la varilla del seguro de
estacionamiento para extraerla del calce y retire el
cuerpo de válvulas (Fig. 33).

cambiador

LENGÜETA
DE BLO-

QUEO

INTERBLOQUEO
DE LA CERRA-

DURA DEL
ENCENDIDO

COLUMNA DE
DIRECCION

SOLENOIDE

CONECTOR
DEL CABLE

PALANCA

SOPORTE

Fig. 32 Embolo y muelles del acumulador

EMBOLO DEL
ACUMULADOR MUELLE

EXTERNO

AROS RETEN DEL EMBOLOMUELLE INTERNO (32RH)
E
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Verifique que el conmutador de posición de

stacionamiento/punto muerto NO esté instalado. El
uerpo de válvulas no puede instalarse con el conmu-
ador en su sitio. Retire el conmutador si fuese nece-
ario.
(2) Instale juntas nuevas en el émbolo del acumu-

ador si fuese necesario e instale el émbolo en la caja.
uede utilizarse una pequeña cantidad de vaselina
ara retener el émbolo en su lugar.
(3) Coloque la palanca manual del cuerpo de vál-

ula en primera (posición 1) de manera que pueda
nstalarse la varilla del seguro de estacionamiento en
l calce.
(4) Utilice un destornillador para acoplar el calce

e estacionamiento con el engranaje de estaciona-
iento. De esta forma se logra holgura para que el

omo de la varilla de estacionamiento se mueva más
llá del calce cuando el cuerpo de válvulas está ins-
alado. Haga girar el eje transmisor para verificar el
coplamiento del calce.
(5) Emplace el muelle del acumulador entre el

mbolo del acumulador y el cuerpo de válvulas.
(6) Emplace el cuerpo de válvulas en la transmi-

ión y maniobre para colocar el pomo de la varilla del
eguro de estacionamiento más allá del calce. Asegú-
ese de que el émbolo del acumulador y el muelle
ermanezcan en su posición.
(7) Sostenga el cuerpo de válvulas en su posición e

nstale los tornillos de fijación del cuerpo de válvulas
pretándolos con la mano.
(8) Instale el conmutador de estacionamiento/

unto muerto.
(9) Apriete los tornillos del cuerpo de válvulas en

orma alternada y uniforme con una torsión de 11
·m (100 lbs. pulg.).
(10) Instale un filtro de líquido nuevo en el cuerpo

e válvulas. Instale y apriete los tornillos del filtro
on una torsión de 4 N·m (35 lbs. pulg.).

Fig. 33 Cuerpo de válvulas

CUERPO DE VALVULAS
MODULO DEL

EMBRAGUE DEL
CONVERTIDOR

SOLENOIDE

VARILLA DE
ESTACIONAMIENTO

CONECTOR DEL SOLE-
NOIDE DEL EMBRAGUE

DEL CONVERTIDOR

VALVULA MANUAL

PALANCA
MANUAL
(11) Conecte el cable del solenoide al conector de la
caja.

(12) Instale las palancas de la mariposa y manual
en el eje de la palanca de la mariposa. Apriete los
tornillos de abrazadera de la palanca y verifique que
funcione libremente. El eje y las palancas deben
moverse libremente sin roces de ninguna clase.

(13) Instale el colector de aceite y la junta nueva.
Apriete los pernos del colector con una torsión de 17
N·m (150 lbs. pulg.) Instale la junta en seco. No uti-
lice sellantes.

(14) Conecte los cables del conmutador de posición
de estacionamiento/punto muerto y del solenoide del
embrague del convertidor.

(15) Instale el piñón satélite del velocímetro, el
adaptador y el sensor de velocidad.

(16) Baje el vehículo.
(17) Llene la transmisión con líquido Mopart ATF

Plus 3, Tipo 7176.
(18) Ajuste el cable de la mariposa y el mecanismo

de cambios si fuera necesario.

COJINETE TRASERO DEL EJE TRANSMISOR

DESMONTAJE
(1) Retire el retenedor de cojinete trasero.
(2) Retire el anillo de muelle que retiene el coji-

nete trasero en el eje transmisor (Fig. 34).
(3) Retire el cojinete del eje transmisor.

INSTALACION
(1) Instale el cojinete en el eje transmisor. Asegú-

rese de que la acanaladura del anillo de retención en
la circunferencia externa del cojinete mire hacia el
regulador.

(2) Instale el anillo de muelle de retención del coji-
nete trasero (Fig. 34).

(3) Instale el retenedor de cojinete trasero.

Fig. 34 Cojinete trasero del eje transmisor—
Característico

ACANALADURA DEL ANILLO
DE MUELLE DEL COJINETE

VARILLA DE CON-
TROL DEL SEGURO

DE ESTACIONA-
MIENTO

ANILLO DE
MUELLE

TRASERO
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
EGULADOR Y ENGRANAJE DE
STACIONAMIENTO

ESMONTAJE
(1) Eleve y soporte el vehículo sobre caballetes de

eguridad.
(2) Marque el eje propulsor y la horquilla del eje

omo referencia para el ensamblaje. Desconecte y a
ontinuación retire el eje.
(3) Desconecte el cable del freno de estaciona-
iento en el equilibrador y desconecte los componen-

es del escape según sea necesario.
(4) Soporte la transmisión en un dispositivo de ele-

ación adecuado.
(5) Retire la placa de deslizamiento y el soporte

rasero de la transmisión.
(6) Retire el retenedor de cojinete trasero.
(7) Afloje pero no retire los pernos que fijan el

uerpo del regulador al engranaje de estaciona-
iento.
(8) Gire el eje transmisor de la transmisión hasta

ue se pueda acceder al conjunto de contrapesos.
(9) Retire el collarín en E del extremo del eje de la

álvula del regulador (Fig. 35).

(10) Retire del cuerpo del regulador la válvula del
egulador y el eje (Fig. 35).
(11) Retire los anillos de muelle y el separador que

etienen el conjunto del cuerpo del regulador y el
ngranaje de estacionamiento en el eje transmisor
Fig. 36).

(12) Retire los pernos que fijan el cuerpo del regu-
ador al engranaje de estacionamiento (Fig. 37).

(13) Separe el regulador del engranaje de estacio-
amiento.
(14) Extraiga el engranaje de estacionamiento del

oporte trasero.

Fig. 35 Válvula del regulador

COLLARIN EN E ENGRA-
NAJE DE
ESTACIO-

NAMIENTO

PROTUBE-
RANCIA
CURVA

VALVULA DEL REGULADOR

REGULADOR
 INSTALACION
(1) Instale el engranaje de estacionamiento en el

soporte trasero de modo que la corona de la protube-
rancia curva quede alineada con el orificio a través
del eje transmisor.

(2) Instale el filtro del regulador en el engranaje
de estacionamiento.

(3) Deslice el cuerpo del regulador sobre el eje
transmisor y alinee el orificio con el filtro.

(4) Instale los pernos que fijan el cuerpo del regu-
lador al engranaje de estacionamiento. Apriete los
pernos con una torsión de 11 N·m (95 lbs. pulg.). (Fig.
37).

(5) Instale en el eje transmisor los anillos de mue-
lle y la arandela del cuerpo del regulador-engranaje
de estacionamiento de la siguiente manera:

(a) Instale primero el anillo de muelle delgado. A
continuación, instale la arandela de empuje y final-
mente el anillo de muelle grueso (Fig. 36).

(b) Verifique la correcta posición de los anillos de
muelle. Asegúrese de que el lado plano de

Fig. 36 Anillos de muelle y separador

CUERPO DEL
REGULADOR

ANILLO DE
MUELLE

DELGADO ARANDELA
DE EMPUJE

ANILLO DE
MUELLE
GRUESO

Fig. 37 Cuerpo del regulador

CONJUNTO DEL REGULADOR/EN-
GRANAJE DE ESTACIONAMIENTO
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VALVULA DEL
REGULADOR

SOPORTE
TRASERO

ESTRIAS
DEL EJE

TRANSMI-
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AROS RETEN
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
cada anillo de muelle quede hacia el cuerpo
del regulador.
(6) Inserte la válvula del regulador y el eje a tra-

és del regulador y coloque el collarín en E (Fig. 35).
(7) Instale el retenedor de cojinete trasero y la

unta en la transmisión. Apriete los pernos de la
ubierta del retenedor con una torsión de 32 N·m (24
bs. pie).

(8) Instale el soporte trasero de la transmisión y la
laca de deslizamiento.
(9) Instale el sensor de velocidad y los componen-

es del velocímetro y conecte los cables del sensor de
elocidad.
(10) Conecte los componentes del escape y el cable

el freno, si se hubieran retirado.
(11) Instale el eje propulsor.
(12) Retire los soportes y baje el vehículo.
(13) Verifique el nivel de líquido de la transmisión
agregue líquido si fuera necesario.

EGURO DE ESTACIONAMIENTO

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo y retire el eje propulsor.
(2) Retire el retenedor de cojinete trasero.
(3) Deslice el eje del calce para extraerlo del rete-

edor de cojinete trasero y retire el calce y el muelle
Fig. 38).

(4) Retire el anillo de muelle y deslice el conjunto
el pasador y el tapón de reacción para extraerlo del
etenedor.
(5) Si es necesario efectuar el servicio de la varilla

e estacionamiento, es posible que se deba retirar el
uerpo de válvulas.

NSTALACION
(1) Inspeccione el eje del calce para detectar posi-

les rayas y juego en el retenedor de cojinete trasero
el calce. Verifique si los muelles de la varilla de
ando y el calce están deformados o no están sufi-

ientemente apretados. Reemplace las piezas desgas-
adas y dañadas según sea necesario.

(2) Inspeccione la orejeta cuadrada del calce para
erificar posibles roturas en los bordes. Verifique si
as orejetas del engranaje de estacionamiento están
añadas. Verifique si el pomo del extremo de la vari-
la de mando está desgastado o está atascado en la
arilla. Reemplace la varilla si está curvada, si el
omo está desgastado/con acanaladuras o si está
tascado en la varilla. Reemplace el engranaje de
stacionamiento si las orejetas están dañadas. Reem-
lace la varilla del seguro de estacionamiento si se
ospecha que la varilla no tiene la longitud correcta.
(3) Instale el conjunto del pasador y el tapón de

eacción en el retenedor y asegúrelos con un anillo de
uelle nuevo (Fig. 38).
(4) Emplace el calce y el muelle en el retenedor e
inserte el eje del calce. Asegúrese de que la orejeta
cuadrada del calce quede orientada hacia el engra-
naje de estacionamiento. Asimismo, compruebe que el
muelle quede emplazado de modo que separe al calce
del engranaje.

(5) Instale el retenedor de cojinete trasero.
(6) Instale el eje propulsor y baje el vehículo.
(7) Verifique el nivel de líquido de la transmisión.

Agregue líquido si fuese necesario.

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE

REGULADOR Y ENGRANAJE DE
ESTACIONAMIENTO

DESENSAMBLAJE
(1) Retire de la transmisión el cuerpo del regula-

dor.
(2) Limpie e inspeccione el filtro del regulador

(Fig. 39).
(3) Retire el anillo de muelle y la arandela retén

que sujetan el conjunto de contrapesos del regulador
en el cuerpo (Fig. 40).

(4) Retire el conjunto de pesas del regulador del
hueco del cuerpo del regulador.

(5) Deslice los contrapesos intermedio e interno
con respecto al contrapeso externo.

(6) Emplace el contrapeso intermedio en un cas-
quillo de acoplo del tamaño adecuado (Fig. 41).

(7) Empuje el contrapeso interno hacia abajo con
un insertador de tuercas. Retire luego el anillo de
muelle del contrapeso externo con la pinza Miller
6823 (Fig. 41).

(8) Retire el contrapeso interno y el muelle del
contrapeso intermedio.

Fig. 38 Seguro de estacionamiento
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSAMBLAJE

RECAUCION: Tenga cuidado al instalar los aros.
e rompen fácilmente si se abren excesivamente o
e tuercen durante la instalación.

Si fue necesario retirar el engranaje de estaciona-
iento, inspeccione los aros retén y el orificio del

oporte trasero. Instale nuevos aros retén en la maza
el engranaje de estacionamiento únicamente si los
ros originales estuvieran dañados o desgastados.
nstale primero el aro con los extremos de interblo-
ueo y luego el aro con los extremos planos. Deslice
ada aro en la maza y cálcelo en las acanaladuras.
ntes de continuar, verifique que los extremos del
ro estén firmemente interbloqueados. Si el hueco del
oporte trasero estuviera dañado, reemplace el
oporte completo.

Fig. 39 Filtro del regulador

FILTRO DEL
REGULADOR

ENGRANAJE DE
ESTACIONA-

MIENTO

Fig. 40 Anillo de muelle y arandela del contrapeso
del regulador
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ENGRANAJE
DE ESTACIONAMIENTO

VALVULA DEL
REGULADOR

EJE

REGULADOR

CONTRAPESO
EXTERNO

CONTRAPESO
INTERMEDIO

ARANDELA
(1) Antes del ensamblaje, lubrique los componentes
del regulador con líquido para transmisiones hidráu-
licas Mopart ATF Plus.

(2) Limpie e inspeccione los contrapesos y los hue-
cos del regulador para verificar que no estén rayados
o desgastados. Reemplace el cuerpo y los contrapesos
del regulador si estuvieran dañados. Para informarse
acerca del procedimiento correcto, consulte la sección
Limpieza e inspección en este grupo.

(3) Inserte el muelle en el contrapeso intermedio.
(4) Inserte el contrapeso interno en el contrapeso

intermedio e instale el anillo de muelle (Fig. 42).
Verifique que el anillo de muelle calce completamente
en el contrapeso intermedio (Fig. 41).

Fig. 41 Anillo de muelle del contrapeso interno

INSERTADOR
DE TUERCAS

CASQUILLO
DE ACOPLO
DE TAMAÑO
ADECUADO

CONTRAPESO
INTERMEDIO

ANILLO DE MUELLE
DEL CONTRAPESO

INTERNO

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
6823

Fig. 42 Contrapesos intermedio e interno del
regulador

CONTRAPESO
INTERMEDIO

CONTRA-
PESO

INTERNO

ANILLO DE
MUELLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Ensamble los contrapesos del regulador en el
uerpo del regulador (Fig. 40).
(6) Instale la arandela y el anillo de muelle que

ostienen los contrapesos en el cuerpo del regulador.
(7) Instale el cuerpo del regulador en la transmi-

ión.

UERPO DE VALVULAS

ESENSAMBLAJE
Emplace el cuerpo de válvulas sobre una superficie

e trabajo limpia para impedir que se ensucie.

RECAUCION: No inmovilice ninguna parte del
onjunto del cuerpo de válvulas (Fig. 43) en una
ordaza. De esta forma se deformaría el cuerpo de

álvulas y la placa de transferencia produciendo un
tascamiento de la válvula. Extraiga con cuidado

as válvulas y los tapones. No utilice fuerza en nin-
ún momento. Si emplea la fuerza, las válvulas y el
uerpo de válvulas se dañarán. Asimismo y como
eferencia, etiquete o marque los muelles del
uerpo de válvulas a medida que los retira. No per-
ita que se mezclen.

(1) Retire los tornillos que fijan el soporte del tor-
illo de ajuste al cuerpo de válvulas y la placa de
ransferencia. Sostenga firmemente el soporte contra
a fuerza del muelle mientras retira el último torni-
lo.

(2) Retire el soporte y el tornillo de ajuste de la
resión de funcionamiento (Fig. 44).
(3) Retire del cuerpo de válvulas la válvula de con-
utación y el muelle, la válvula del regulador de pre-

ión y el muelle, la válvula de retirada y el muelle y
a válvula de mariposa (Fig. 44).

(4) Sujete la bola de detenedor y el muelle en la
ubierta con la herramienta para retenes 6583 (Fig.
5).
(5) Retire el collarín en E, la arandela y la junta

el eje manual (Fig. 46).
(6) Tire del conjunto del eje manual y la varilla de

stacionamiento hacia arriba para extraerlo del
uerpo de válvulas y de la manija de admisión (Fig.
6).
(7) Retire la válvula manual del cuerpo de válvu-

as (Fig. 47)
(8) Retire la herramienta para retenes 6583. A con-

inuación retire y retenga la bola del detenedor y el
uelle (Fig. 46).
(9) Retire la manija de admisión (Fig. 46).
(10) Retire el collarín en E de la varilla de estacio-

amiento y separe la varilla de la palanca manual
Fig. 48).

(11) Retire el solenoide del embrague del converti-
or de la placa separadora (Fig. 49). Se requiere una
barrena torx T25 para retirar el tornillo de fijación
del solenoide.

(12) Retire los tornillos que fijan el módulo del
embrague del convertidor al cuerpo de válvulas y
retire el módulo y el tubo de conexión (Fig. 50).

Fig. 43 Conjunto del cuerpo de válvulas

CUERPO DE VALVULAS
MODULO DE

EMBRAGUE DEL CON-
VERTIDOR

SOLENOIDE

VARILLA DE
ESTACIONAMIENTO

CONECTOR DEL SOLE-
NOIDE DEL EMBRAGUE

DEL CONVERTIDOR

VALVULA MANUAL

PALANCA
MANUAL

Fig. 44 Desmontaje del tornillo de ajuste, los
muelles y la válvula

SOPORTE
DEL AJUS-

TADOR AJUSTADOR DE
PRESION DE
FUNCIONA-

MIENTO

VALVULA REGULA-
DORA DE PRESION

VALVULA DE
CONMUTA-

CION

CUERPO
DE VAL-
VULAS

PLACA DE
TRANSFEREN-

CIA

VALVULA DE
MARIPOSA

MANGUITO

VALVULA DE
RETIRADA

AJUSTADOR DE
PRESION DE

ACELERACION

Fig. 45 Sujeción de la bola del detenedor y el
muelle con la herramienta para retenes

HERRAMIENTA ESPECIAL
6583

CUBIERTA DE BOLA DE DETENEDOR
Y MUELLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Retire los tornillos que fijan la placa de la
apa de extremo al módulo del convertidor de par
Fig. 51).

(14) Retire la válvula del embrague del converti-
or, la válvula de doble seguridad y los muelles (Fig.
1)
(15) Invierta la posición del cuerpo de válvulas de
odo que la placa de transferencia quede mirando
acia arriba (Fig. 52). Con el cuerpo de válvulas en
sa posición, las bolas retén del cuerpo de válvulas
ermanecerán en su sitio y no caerán cuando se
etire la placa de transferencia.
(16) Retire los tornillos que fijan la placa de trans-

erencia al cuerpo de válvulas (Fig. 52).
(17) Retire la placa de transferencia y la placa

eparadora del cuerpo de válvulas (Fig. 52). Tome
ota de la posición del filtro y el solenoide del
mbrague como referencia. Retire las bolas retén del
uerpo de válvulas.
(18) Emplace la placa de transferencia en el banco

e modo que la placa separadora, el filtro y el sole-
oide de bloqueo queden mirando hacia arriba. De

Fig. 46 Palanca manual y manija de admisión

VARILLA DE
ESTACIONAMIENTO

COLLARIN
EN E

ARANDELA

PALANCA MANUAL
VALVULA MANUAL

MUELLE

BOLA RETEN
CUERPO DE
VALVULAS

Fig. 47 Válvula manual

VALVULA
MANUAL

CUERPO DE
VALVULAS
esta forma se evitará que las bolas retén del
embrague trasero y el servo trasero caigan cuando se
separen las placas.

(19) Retire los tornillos que fijan la placa separa-
dora a la placa de transferencia (Fig. 53).

(20) Tome nota de la posición de las bolas retén del
servo del embrague trasero/servo trasero y el filtro
como referencia para el ensamblaje (Fig. 53) y (Fig.
54).

Fig. 48 Varilla de estacionamiento

PALANCA
MANUAL

COLLARIN EN E

VARILLA DE
ESTACIONA-

MIENTO

Fig. 49 Solenoide del embrague del convertidor

CUERPO
DE VAL-
VULAS

SOLENOIDE DEL
EMBRAGUE DEL CON-

VERTIDOR DE PAR

Fig. 50 Módulo de embrague y tubo de conexión

MODULO Y TUBO DE
CONEXION
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Fig. 53 Placas de transferencia y separadora

Fig. 55 Placa de extremo de la válvula de vaivén

21 - 122 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(21) Retire la placa de extremo de la válvula de
aivén (Fig. 55).
(22) Retire el collarín en E y desmonte el muelle

ecundario y las guías de muelle del extremo de la
álvula (Fig. 56).
(23) Retire la placa de extremo del tapón del regu-

ador (Fig. 57).
(24) Retire del cuerpo de válvulas los tapones del

egulador de las válvulas de cambio 1-2 y 2-3 (Fig.
7).

Fig. 51 Válvulas del embrague del convertidor y de
doble seguridad

PLACA DE
TAPA

VALVULA DE EMBRAGUE
DEL CONVERTIDOR

MODULO DE EMBRAGUE
DEL CONVERTIDOR DE PAR

TUBO DE CONEXION DEL
MODULO

VALVULA DE
DOBLE SEGU-

RIDAD

Fig. 52 Tornillos de la placa de transferencia del
cuerpo de válvulas

PLACA DE TRANS-
FERENCIA

CUERPO DE
VALVULAS

PLACA SEPARA-
DORA
PLACA SEPA-
RADORA

FILTRO
PLACA DE
TRANSFE-

RENCIA
Fig. 54 Bolas retén del servo trasero y el embrague
trasero
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(25) Retire del cuerpo de válvulas el tapón de
ariposa del acelerador de la válvula de vaivén, el
uelle primario y la válvula de vaivén (Fig. 57).
(26) Retire los tornillos que fijan el cuerpo de vál-

ula limitadora de retirada al cuerpo de válvulas
Fig. 57).

(27) Retire la válvula reguladora de cambio 1-2 y
l muelle del cuerpo de válvulas (Fig. 57).

PLACA DE EXTREMO DE
TAPON DE REGULADOR

VALVULA DE VAIVEN

TAPON DE REGULADOR DE
1–2

CUERPO
TADOR

VALVULA DE CAMBIO 2–3

GUIAS

TAPON DEL REGULADOR
DE 2–3

MUELLE PRIMARIO

TAPON DE MARI-
POSA DE LA VAL-
VULA DE VAIVEN

Fig. 56 Collarín e n E y muelle secundario

COLLARIN EN E MUELLE
SECUNDARIO Y

GUIAS

VALVULA
DE VAIVEN
Fig. 57 Válvulas reguladoras, válvulas de c
(28) Retire la válvula de cambio 2-3 y el muelle del
cuerpo de válvulas (Fig. 57).

(29) Retire la válvula de cambio 1-2 y el muelle del
cuerpo de válvulas (Fig. 57).

(30) Retire el tapón de presión de aceleración del
cuerpo de la válvula limitadora de retirada (Fig. 57).

(31) Retire el retén del extremo del cuerpo de la
válvula limitadora de retirada (Fig. 57).

(32) Retire la válvula limitadora de retirada y el
muelle del cuerpo de válvula limitadora de retirada
(Fig. 57).

(33) Retire del cuerpo de válvulas la placa de
extremo de la válvula reguladora (Fig. 57).

(34) Retire el tapón de presión de funcionamiento
de la válvula reguladora, el manguito del tapón de
presión, el tapón de presión de aceleración y el mue-
lle (Fig. 57).

ENSAMBLAJE
Limpie e inspeccione todos los componentes del

cuerpo de válvulas para verificar que no existan
daños o desgaste. Para informarse acerca del proce-
dimiento correcto, consulte la sección Limpieza e ins-
pección en este grupo.

CUERPO DE VALVULAS

TAPON DE PRESION DE
ACELERACION DE VALVULA

REGULADORA

MANGUITO

TAPON DE PRESION DE
FUNCIONAMIENTO

RETEN

VALVULA DE
CAMBIO 1–2

VALVULA REGU-
LADORA DE

CAMBIOS 1–2
VALVULA LIMITA-
DORA DE RETI-

RADA

PLACA DE EXTREMO

TAPON DE PRESION DE
ACELERACION

ALVULA LIMI-
RETIRADA

ANILLO EN “E”
DE V
A DE
ambios y tapones del regulador
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
RECAUCION: No fuerce las válvulas o los tapones
l colocarlos en sus posiciones durante el reen-
amblaje. Si los huecos del cuerpo de válvulas, las
álvulas y los tapones no presentan deformaciones
rebabas, los componentes del cuerpo de válvulas

eben deslizarse fácilmente hasta su posición. Asi-
ismo, no apriete en exceso los tornillos de la
laca de transferencia ni el cuerpo de válvulas
urante el reensamblaje. El apriete excesivo puede
eformar el cuerpo de válvulas y producir el agarro-

amiento de las válvulas, las fugas por cruce y un
uncionamiento insatisfactorio. Apriete los tornillos
el cuerpo de válvulas únicamente con la torsión
ecomendada.

(1) Lubrique los huecos del cuerpo de válvulas, las
álvulas y los tapones con líquido para transmisiones
opart ATF Plus 3, Tipo 7176.
(2) Instale en el cuerpo de válvulas el tapón de

resión de funcionamiento de la válvula reguladora,
l manguito del tapón de presión, el tapón de presión
e aceleración de la válvula reguladora y el muelle
Fig. 57). Verifique que los componentes de la válvula
e deslicen libremente.
(3) Instale la placa de extremo de la válvula regu-

adora en el cuerpo de válvulas (Fig. 57).
(4) Instale la válvula limitadora de retirada y el
uelle en el cuerpo de la válvula limitadora de reti-

ada (Fig. 57). Verifique que los componentes de la
álvula se deslicen libremente.
(5) Comprima el muelle en el cuerpo de la válvula

imitadora de retirada.
(6) Instale el retén en las acanaladuras del

xtremo del cuerpo de la válvula limitadora de reti-
ada (Fig. 57).
(7) Instale el tapón de presión de aceleración en el

uerpo de la válvula limitadora de retirada (Fig. 57).
(8) Instale la válvula de cambio 1-2 y el muelle en

l cuerpo de válvulas (Fig. 57).
(9) Instale la válvula de cambio 2-3 y el muelle en

l cuerpo de válvulas (Fig. 57).
(10) Instale la válvula reguladora de cambio 1-2 y

l muelle en el cuerpo de válvulas (Fig. 57).
(11) Verifique que los componentes de las válvulas

e deslicen libremente.
(12) Coloque el cuerpo de la válvula limitadora de

etirada y la placa de extremo en su posición en el
uerpo de válvulas y comprima los muelles (Fig. 57).
(13) Instale los tornillos que fijan el cuerpo de la

álvula limitadora de retirada al cuerpo de válvulas
Fig. 57).

(14) Instale el tapón de mariposa de la válvula de
aivén, el muelle primario y la válvula de vaivén en
l cuerpo de válvulas (Fig. 57). Verifique que los com-
onentes de la válvula se deslicen libremente.
(15) Instale los tapones del regulador de las válvu-

as de cambio 1-2 y 2-3 en el cuerpo de válvulas (Fig.
57). Verifique que los componentes de la válvula se
deslicen libremente.

(16) Coloque la placa de extremo del tapón del
regulador en su posición en el cuerpo de válvulas y
comprima el muelle.

(17) Instale los tornillos que fijan la placa de
extremo del tapón del regulador al cuerpo de válvu-
las (Fig. 57).

(18) Ensamble el muelle y las guías de la válvula
de vaivén (Fig. 57). Coloque los muelles y las guías
en su posición en el vástago de la válvula de vaivén.

(19) Comprima el muelle e instale el collarín en E
en la acanaladura del vástago de la válvula de vaivén
(Fig. 58).

(20) Coloque la placa de extremo de la válvula de
vaivén en su posición en el cuerpo de válvulas (Fig.
59).

(21) Instale los tornillos que fijan la placa de
extremo de la válvula de vaivén al cuerpo de válvulas
(Fig. 59).

Fig. 58 Collarín e n E y muelle secundario de la
válvula de vaivén

COLLARIN EN E MUELLE
SECUNDARIO Y

GUIAS

VALVULA
DE VAIVEN

Fig. 59 Placa de extremo de la válvula de vaivén

CUERPO
DE VAL-
VULAS

PLACA DE
EXTREMO DE
LA VALVULA
DE VAIVEN



t
d

s

l
l
6

p
c
(

c

t

p

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 125

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(22) Instale las bolas retén del servo del embrague
rasero y el servo trasero en las cavidades correspon-
ientes de la placa de transferencia (Fig. 60).
(23) Inserte el filtro en la abertura de la placa

eparadora (Fig. 61).
(24) Coloque la placa separadora en su posición en

a placa de transferencia e instale tornillos para fijar
a placa separadora a la placa de transferencia (Fig.
1).
(25) Coloque una bola retén de 8,72 mm (11/32

ulg.) y seis bolas retén de 6,35 mm (1/4 pulg.) en las
avidades correspondientes del cuerpo de válvulas
Fig. 62).

(26) Coloque la placa de transferencia en su posi-
ión en el cuerpo de válvulas (Fig. 63).
(27) Instale los tornillos que fijan la placa de

ransferencia al cuerpo de válvulas (Fig. 63).
(28) Invierta la posición del cuerpo de válvulas

ara exponer la placa separadora.

Fig. 60 Bolas retén del servo trasero y el embrague
trasero

BOLA
RETEN DEL

SERVO
TRASERO

PLACA DE
TRANSFE-

RENCIA

BOLA
RETEN DEL
EMBRAGUE
TRASERO

Fig. 61 Placas de transferencia y separadora

PLACA SEPA-
RADORA

FILTRO
PLACA DE
TRANSFE-

RENCIA
(29) Inserte la válvula de embrague del converti-
dor y el muelle en el módulo de válvula de embrague
del convertidor (Fig. 64). Compruebe que los compo-
nentes de la válvula se deslicen libremente.

(30) Inserte el muelle y la válvula de doble seguri-
dad en el módulo de válvula de embrague del conver-
tidor (Fig. 64). Compruebe que los componentes de la
válvula se deslicen libremente.

(31) Coloque la placa de tapa en su posición en el
módulo de válvula de embrague del convertidor (Fig.
64).

(32) Instale los tornillos que fijan la tapa al
módulo de válvula de embrague del convertidor (Fig.
64).

(33) Inserte el tubo de conexión en el módulo de
válvula de embrague del convertidor (Fig. 64).

(34) Inserte el tubo de conexión en la abertura del
cuerpo de válvulas (Fig. 65).

(35) Coloque el módulo de válvula de embrague del
convertidor en su posición en la placa separadora.
Instale los tornillos que fijan el módulo de embrague
del convertidor al cuerpo de válvulas (Fig. 65).

(36) Si fuese necesario, instale un anillo O nuevo
en el solenoide del embrague del convertidor (Fig.
66).

(37) Inserte el solenoide del embrague del conver-
tidor en la placa de transferencia (Fig. 66).

(38) Instale el tornillo que fija el solenoide a la
placa de transferencia (Fig. 66).

(39) Si fuese necesario, inserte el extremo de la
varilla de estacionamiento en la palanca manual e
instale el collarín en E (Fig. 67).

Fig. 62 Posición correcta de las bolas retén del
cuerpo de válvulas

BOLAS RETEN DE 6,35 mm (1/4
PULG.) (6)

BOLA RETEN DE 8,72 mm
(11/32 PULG.) (1)



cuerpo de válvulas

Fig. 65 Módulo de embrague y tubo de conexión
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(40) Inserte la bola y el muelle del detenedor en la
abertura del cuerpo de válvulas e instale la herra-
mienta para retenes 6583 (Fig. 68).

(41) Instale la válvula manual en el cuerpo de vál-
vulas (Fig. 69).

(42) Inserte la manija de admisión a través del
lateral de la placa de transferencia del cuerpo de vál-
vulas y hacia arriba (Fig. 70).

(43) Inserte la manija de admisión en la acanala-
dura de la válvula manual (Fig. 71).

(44) Instale la junta, la arandela y el collarín en E
que sostienen el eje manual en el cuerpo de válvulas
(Fig. 70).

(45) Instale la válvula de conmutación y el muelle,
la válvula reguladora de presión y el muelle, la vál-
vula de retirada y el muelle y la válvula de mariposa
en el cuerpo de válvulas (Fig. 72).

(46) Coloque el soporte del tornillo de ajuste y el
tornillo de ajuste de presión de funcionamiento en su
posición en el cuerpo de válvulas y comprima los
muelles (Fig. 44).

(47) Instale los tornillos que fijan el soporte del
ajustador al cuerpo de válvulas.

Fig. 66 Solenoide del embrague del convertidor

CUERPO
DE VAL-
VULAS

SOLENOIDE DEL
EMBRAGUE DEL CON-

VERTIDOR DE PAR

Fig. 67 Varilla de estacionamiento

PALANCA
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ESTACIONA-

MIENTO
Fig. 63 Tornillos de la placa de transferencia del

PLACA DE TRANSFE-
RENCIA

CUERPO DE
VALVULASPLACA SEPARA-

DORA
Fig. 64 Módulo de válvula de embrague del
convertidor
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DEL CONVERTIDOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
RANSMISION

ESENSAMBLAJE
(1) Retire la transmisión del vehículo.
(2) Instale un tapón adecuado en la cubierta del

je de cola a fin de evitar que se ensucien los compo-
entes internos con solventes.

Fig. 68 Sujeción de bola de detenedor y muelle con
la herramienta para retenes

HERRAMIENTA ESPECIAL
6583

CUBIERTA DE BOLA DE DETENEDOR Y MUELLE

Fig. 69 Válvula manual

VALVULA
MANUAL

CUERPO DE
VALVULAS

Fig. 70 Palanca manual y manija de admisión

VARILLA DE ESTACIO-
NAMIENTO

COLLARIN
EN E

ARANDELA

PALANCA MANUAL
VALVULA MANUAL

MUELLE

BOLA DE DETENEDOR
CUERPO DE
VALVULAS
(3) Limpie el exterior de la transmisión con un sol-
vente adecuado o lávelo a presión.

(4) Retire el convertidor de par de la transmisión.
(5) Retire la manija de admisión y la palanca de

cambios del eje de la válvula manual y el eje de la
manija de admisión.

(6) Instale la transmisión en el caballete de taller
C-3750-B o un caballete de tipo similar (Fig. 73).

(7) Retire el retenedor de cojinete trasero.
(8) Retire el colector de líquido.
(9) Retire el conmutador de posición de estaciona-

miento/punto muerto y la junta (Fig. 74).
(10) Retire el cuerpo de válvulas.
(11) Retire el muelle y el émbolo del acumulador

(Fig. 75).
(12) Afloje la contratuerca del tornillo de ajuste de

la cinta delantera (Fig. 76) de 4 a 5 vueltas. A conti-
nuación, apriete el tornillo de ajuste de la cinta hasta
que ésta quede apretada alrededor del retén del
embrague delantero. De esta manera se impide que

Fig. 71 Alineación de la válvula manual y la manija
de admisión

MANIJA
DE ADMI-

SION
BRAZO DE

VALVULA DE
LA PALANCA

MANUAL
VALVULA MANUAL

VALVULA DE
RETIRADA

Fig. 72 Soporte del tornillo de ajuste, muelles y
válvulas
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VALVULA DE
CONMUTA-
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CUERPO
DE VAL-
VULAS

PLACA DE
TRANSFEREN-

CIA

VALVULA DE
MARIPOSA

MANGUITO

VALVULA DE
RETIRADA

AJUSTADOR DE
PRESION DE

ACELERACION
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
os embragues delantero/trasero se salgan con la
omba y dañen posiblemente los componentes del
mbrague o la bomba.
(13) Retire los pernos de la bomba de aceite.
(14) Coloque los pernos de los martillos de percu-

ión C-3752 en los orificios roscados de la brida del
uerpo de bomba (Fig. 77).

Fig. 73 Caballete de taller

TRANSMISION

CABALLETE

Fig. 74 Conmutador de posición de
estacionamiento/punto muerto

CONMUTADOR DE PUNTO
MUERTO

CONECTOR
DEL SOLE-

NOIDE

Fig. 75 Embolo y muelle del acumulador

EMBOLO DEL ACUMULA-
DOR

MUELLE
DEL

EMBOLO
(15) Amontone las pesas del martillo de percusión
hacia afuera para retirar de la caja el conjunto del
soporte del eje de reacción y la bomba (Fig. 77).

(16) Afloje el tornillo de ajuste de la cinta delan-
tera hasta que la cinta quede totalmente floja. (Fig.
76).

(17) Apriete la cinta delantera y retire el montante
de la cinta (Fig. 78).

(18) Retire las unidades de embrague delantero y
trasero como conjuntos. Tome firmemente el eje
impulsor, sostenga ambas unidades de embrague y
retírelas de la caja (Fig. 79).

(19) Levante el embrague delantero para extraerlo
del trasero (Fig. 80). Deje a un lado las unidades de
embrague para someterlas a una revisión general.

(20) Retire del eje transmisor (o de la maza del
embrague trasero) la arandela de empuje del eje
transmisor (Fig. 81).

(21) Retire de la maza del eje transmisor la aran-
dela y la placa de empuje del eje transmisor (Fig. 81).

Fig. 76 Contratuerca del tornillo de ajuste de la
cinta delantera

CONTRA-
TUERCA

AJUSTADOR DE CINTA TRA-
SERA

Fig. 77 Soporte del eje de reacción/bomba de aceite

CONJUNTO DEL SOPORTE DEL
EJE DE REACCION Y BOMBA DE

ACEITE

MARTILLOS DE PER-
CUSION C-3752
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(22) Retire la cinta delantera de la caja (Fig. 82).
(23) Retire la cubierta del retenedor de cojinete

rasero de la caja de transmisión.
(24) Retire el cuerpo del regulador y el engranaje

e estacionamiento del eje transmisor.
(25) Retire el eje transmisor y el tren de engrana-

es planetarios como conjunto (Fig. 83). Soporte el
ren de engranajes con ambas manos durante el des-
ontaje. No permita que las superficies maquinadas

el eje transmisor se mellen o rayen.

(26) Afloje el tornillo de ajuste de la cinta trasera
ó 5 vueltas (Fig. 84).

Fig. 78 Montante de la cinta delantera

PALANCA
DE LA
CINTA

MONTANTE DE LA CINTA

CINTA
DELAN-
TERA

Fig. 79 Conjuntos de embrague delantero/trasero

CINTA DELANTERA EMBRAGUE
DELANTERO Y

TAMBOR

CUBIERTA DE LA TRANS-
MISIONEMBRAGUE TRASERO
 (27) Retire el anillo de muelle que sujeta el tambor

de primera-marcha atrás a la maza del soporte tra-
sero. No obstante, no retire el tambor en este
momento (Fig. 85).

(28) Retire los pernos que fijan el soporte trasero a
la caja de la transmisión y extraiga el soporte del
tambor de primera-marcha atrás (Fig. 86).

Fig. 80 Separación del embrague delantero del
embrague trasero

EMBRAGUE
DELANTERO

EMBRAGUE
TRASERO

Fig. 81 Placa de empuje y arandela del eje
transmisor

EJE TRANS-
MISOR

PLACA DE
EMPUJE

ARANDELA
DE EMPUJE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(29) Retire los pernos que fijan la leva del acopla-
iento de rueda libre y el tambor de primera-marcha

trás a la caja de la transmisión (Fig. 87).

(30) Con una pinza para anillos de muelle,
xtraiga de la caja de la transmisión el pasador de

Fig. 82 Cinta delantera

CINTA
DELAN-
TERA

CUBIERTA DE LA TRANSMISION

Fig. 83 Tren de engranajes planetarios

RANURAS

TAMBOR DE PRI-
MERA-MARCHA

ATRAS

TREN DE
ENGRANAJES
PLANETARIOS

CUBIERTA DE
LA TRANS-

MISION

OREJETAS

ig. 84 Localización del ajustador de la cinta trasera

TREN DE ENGRANA-
JES PLANETARIOS

CINTA
TRASERA

PALANCA

SERVO

AJUSTADOR
anclaje de la cinta trasera (localizado en el lado del
servo del soporte trasero).

(31) Retire de la transmisión la cinta trasera y la
articulación (Fig. 88).

(32) Separe la cinta trasera de la articulación (Fig.
89).

(33) Si fuese necesario, retire las palancas de los
servos de las cintas delanteras y traseras. Puede
efectuarse el servicio de todos los componentes de la
transmisión sin que se retiren las palancas.

(a) Con una extensión de insertador de 6,35 mm
(1/4 pulg.) retire el tapón de acceso al pasador de
reacción de la cinta delantera (Fig. 90).

(b) Retire el pasador de reacción de la cinta
delantera con un imán tipo lápiz. Se accede al
pasador desde el lado de la cubierta del convertidor
de la caja (Fig. 91).

(c) Retire la palanca de la cinta delantera (Fig.
92).

Fig. 85 Anillo de muelle del tambor de primera-
marcha atrás

CINTA
TRASERA

MAZA DEL
SOPORTE
TRASERO

ANILLO DE MUE-
LLE DEL TAMBOR

DE PRIMERA-
MARCHA ATRAS

TAMBOR
DE PRI-
MERA-

MARCHA
ATRAS

Fig. 86 Soporte trasero

SUPERFICIE
DEL COLEC-

TOR DE
ACEITE

CUBIERTA DE LA
TRANSMISION

SOPORTE
TRASERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(d) Con un pinza para anillos de muelle,
extraiga de la caja de la transmisión el pivote de la
palanca de la cinta trasera (Fig. 93).

(e) Separe de la transmisión la palanca del servo
de la cinta trasera.
(34) Comprima la guía de la varilla del servo

elantero alrededor de 3 mm (1/8 de pulgada) con el
ato de carpintero grande y la herramienta C-4470 o
l compresor de muelles C-3422-B (Fig. 94).

Fig. 87 Posiciones de los pernos de la leva del
acoplamiento de rueda libre

PERNOS DE LA
LEVA DEL ACOPLA-
MIENTO DE RUEDA

LIBRE

Fig. 88 Cinta trasera y articulación

ARTI-
CULA-
CION

CINTA TRA-
SERA

Fig. 89 Cinta trasera y articulación

EL LADO RANU-
RADO DE LA

ARTICULACION
VA HACIA LA

CINTA
(35) Retire el anillo de muelle de guía de la varilla
del servo delantero (Fig. 94). Tenga cuidado al reti-
rar el anillo de muelle. Si no trabaja con pre-
caución, puede rayar o mellar el hueco del
servo.

(36) Retire las herramientas compresoras y des-
monte la guía de la varilla del servo delantero, el
muelle y el émbolo del servo.

(37) Comprima el retén del muelle del servo tra-
sero alrededor de 1,5 mm (1/16 de pulgada) con el
gato de carpintero y la herramienta C-4470 o

Fig. 90 Tapón de acceso al pasador de reacción de
la cinta delantera

EXTENSION DE INSERTADOR DE
6,35 mm (1/4 PULG.)

TAPON DE
ACCESO AL
PASADOR
DE REAC-

CION DE LA
CINTA

DELANTERA

Fig. 91 Pasador de reacción de la cinta delantera

IMAN TIPO LAPIZ

PASADOR DE
REACCION

DE LA CINTA
DELANTERA

Fig. 92 Palanca de la cinta delantera

PALANCA
DE LA
CINTA

DELANTERA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
P-5560 (Fig. 95). El compresor de muelles de válvu-
as C-3422-B puede utilizarse también para compri-

ir el retén del muelle
(38) Retire el anillo de muelle del retenedor de
uelle del servo. A continuación retire las herra-
ientas de compresión y retire el muelle y émbolo

el servo trasero.

NSAMBLAJE
(1) Instale el émbolo, el muelle y el retenedor de
uelle del servo trasero. Comprima el muelle y rete-
edor del servo trasero con la herramienta de com-
resión C-3422-B (Fig. 95) o un gato de carpintero
rande.
(2) Instale el émbolo, el muelle y la guía de varilla

el servo delantero. Comprima la guía de varilla del
ervo delantero con el compresor de muelles de vál-

Fig. 93 Pasador de la palanca del servo de la cinta
trasera

PINZA PARA ANI-
LLOS DE MUE-

LLE DE
MANDIBULAS
PARALELAS

PASADOR DE PIVOTE
DE LA PALANCA DE
LA CINTA TRASERA

Fig. 94 Compresión del servo delantero

HERRAMIENTA
DE COMPRE-

SION DE MUE-
LLES C-3422–B

ANILLO DE
MUELLE DE LA
GUIA DE VARI-

LLA
vula C-3422-B e instale el anillo de muelle del servo
(Fig. 94).

(3) Ensamble la barra de articulación con la cinta.
El extremo ranurado de la articulación va hacia la
cinta (Fig. 93).

(4) Inserte la cinta trasera a través de la abertura
del colector de la caja de la transmisión.

(5) Inserte el gancho de la cinta en la palanca del
ajustador.

(6) Alinee los orificios de la barra de articulación
con el orificio de la caja de la transmisión hacia
afuera de la abertura del soporte trasero (Fig. 92).

(7) Inserte el pasador de anclaje en la caja a través
de la barra de articulación.

(8) Examine los orificios de pernos de la leva del
acoplamiento de rueda libre. Observe que un orificio
está sin roscar (Fig. 96). Este orificio debe alinearse
con el área sin rosca del círculo de pernos de la leva
del embrague.

NOTA: Los orificios de pernos de la leva están lige-
ramente embutidos de un lado. Este lado de la leva
mira hacia atrás (hacia el soporte trasero).

(9) Lubrique los rodillos del acoplamiento de rueda
libre, los muelles y la leva con líquido para transmi-
siones Mopart ATF Plus 3, tipo 7176.

(10) Emplace el acoplamiento de rueda libre sobre
una superficie de trabajo plana y limpia con los ori-
ficios embutidos hacia abajo.

(11) Coloque la parte trasera del tambor de prime-
ra-marcha atrás sobre el acoplamiento de rueda libre
y alinee los rodillos del embrague con la maza del
tambor.

(12) Mientras pivotea ligeramente el tambor de
primera-marcha atrás, empuje la maza del tambor

Fig. 95 Compresión del muelle del servo trasero

GATO DE
CARPIN-

TERO
GRANDE

HERRA-
MIENTA

C-4470 O
SP5560

RETEN DEL
MUELLE

DEL SERVO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ara introducirla en el acoplamiento de rueda libre.
erifique que los orificios embutidos queden mirando
acia afuera. La leva debe girar en el tambor
nicamente a la derecha.
(13) Inserte una lezna adecuada a través del orifi-

io de montaje del soporte trasero más cercano a la
uperficie de sellado del colector. La lezna debe estar
ontigua al área del espacio ancho de la parte trasera
e la caja de la transmisión.
(14) Inserte el tambor de primera-marcha atrás y

l acoplamiento de rueda libre en la parte delantera
e la caja de la transmisión y en la cinta trasera.
(15) Inserte la punta de la lezna en el orificio ros-

ado contiguo al orificio no roscado de la leva del aco-
lamiento de rueda libre. Verifique que el orificio no
oscado se alinee con la zona más ancha de la caja de
a transmisión.

(16) Empuje el tambor de primera-marcha atrás
ara cerrar la separación entre la leva y la caja.
(17) Instale los pernos de la leva del acoplamiento

e rueda libre. Los pernos de la leva del acopla-
iento son más cortos que los pernos del

oporte trasero. Apriete los pernos de la leva con
na torsión de 17 N·m (150 lbs. pulg. o 13 lbs. pie).

(18) Sostenga el tambor de primera-marcha atrás
n su posición de modo que el soporte trasero no lo
xpulse del acoplamiento de rueda libre.
(19) Inserte el soporte trasero en la abertura de la

arte trasera de la caja de la transmisión (Fig. 97).
(20) Alinee el soporte con la flecha grabada en la

irección de la superficie del colector.
(21) Instale y apriete los pernos del soporte trasero

on una torsión de 17 N·m (150 lbs. pulg.).
(22) Instale el anillo de muelle que retiene el tam-

or de primera-marcha atrás en la maza del soporte
rasero (Fig. 98).

(23) Lubrique el eje transmisor, el hueco del
oporte trasero y la maza de primera-marcha atrás
on líquido para transmisiones.

Fig. 96 Alineación de la leva del acoplamiento

CAJA DE LA
TRANSMISION

ACOPLAMIENTO
DE RUEDA LIBRE

ORIFICIO SIN
ROSCAR

ZONA MAS
ANCHA
(24) Instale en la caja el eje transmisor y el tren de
engranajes planetarios ensamblados (Fig. 99).

(25) Alinee las orejetas de mando en el engranaje
planetario trasero con las muescas en el tambor de
primera-marcha atrás (Fig. 99). Luego asiente el con-
junto del planetario en el tambor.

(26) Instale el regulador en el eje transmisor.
(27) Gire y sujete la transmisión de modo que la

abertura delantera quede hacia arriba.
(28) Ensamble los embragues delantero y trasero.

(a) Verifique los aros retén del eje impulsor (Fig.
100). Compruebe que los extremos cortados en dia-
gonal del aro retén de Teflony estén correctamente
unidos y que los extremos del aro estén enganchados
correctamente entre sí. Asimismo, asegúrese de que
los aros estén instalados en la secuencia que se
muestra.

(b) Alinee los dientes de los discos de embrague.
(c) Inserte el eje impulsor en el centro del

embrague delantero (Fig. 101).

Fig. 97 Soporte trasero

SUPERFICIE
DEL COLEC-

TOR DE
ACEITE

CUBIERTA DE LA
TRANSMISION

SOPORTE
TRASERO

Fig. 98 Anillo de muelle del tambor de primera-
marcha atrás

CINTA
TRASERA

MAZA DEL
SOPORTE
TRASERO

ANILLO DE MUE-
LLE DE PRIMERA-
MARCHA ATRAS

TAMBOR DE
PRIMERA-
MARCHA
ATRAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(d) Acople los dientes de la maza del embrague
trasero con los dientes del embrague (Fig. 103).
Gire el retén del embrague delantero hacia ade-
lante y hacia atrás hasta que asiente completa-
mente en el embrague trasero.

(29) Instale la placa de empuje del eje transmisor
n la maza del eje del casco impulsor del tren de
ngranajes planetarios (Fig. 102). Utilice vaselina
ara mantener la placa de empuje en su lugar.
(30) Verifique la arandela de empuje del embrague

rasero. Si fuera necesario, utilice vaselina adicional
ara mantener la arandela en su lugar.
(31) Recubra la arandela de empuje del eje trans-
isor con vaselina. Luego instale la arandela en la
aza del embrague trasero (Fig. 104). Utilice sufi-

iente vaselina como para mantener la arandela en
u lugar. Asegúrese de que el lado con acanala-
uras de la arandela mire hacia atrás (hacia el
je transmisor) como se indica. También

Fig. 99 Eje transmisor y tren de engranajes
planetarios

RANURAS

TAMBOR DE PRI-
MERA-MARCHA

ATRAS

TREN DE
ENGRANAJES
PLANETARIOS

CUBIERTA DE
LA TRANS-

MISION

OREJETAS

Fig. 100 Localización de los aros retén del eje
impulsor

EJE IMPULSOR
ARO RETEN
DE TEFLON

ARO RETEN DE
METAL

RETEN DEL
EMBRAGUE
TRASERO
observe que la arandela encaja de una forma
única en la maza de embrague.

(32) Alinee los dientes impulsores en los discos de
embrague traseros con un destornillador pequeño
(Fig. 105). Esto facilitará la instalación en el plane-
tario delantero.

(33) Inserte la cinta delantera en la abertura
situada en la parte delantera de la caja de transmi-
sión (Fig. 106).

(34) Instale las unidades de embrague delantero y
trasero como conjunto (Fig. 107). Alinee el embrague
trasero con el engranaje anular delantero e instale el
conjunto en el casco impulsor. Asegúrese de que la
arandela de empuje y la placa de empuje del eje
transmisor no se desplacen durante la instala-
ción.

(35) Mueva cuidadosamente los embragues ensam-
blados hacia adelante y hacia atrás para acoplar y
asentar los discos de embrague traseros en el engra-
naje anular delantero. Compruebe que las orejetas de
mando del embrague delantero estén totalmente

Fig. 101 Embragues delantero y trasero

EMBRAGUE TRASERO

EJE IMPUL-
SOR

EMBRAGUE
DELANTERO

Fig. 102 Placa de empuje del eje transmisor

MAZA
DEL EJE

TRANSMI-
SOR

PLACA DE EMPUJE
DEL EJE TRANSMI-

SOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
sentadas en las muescas del casco impulsor después
e la instalación.

Fig. 103 Ensamblaje de las unidades de embrague
delantero y trasero

GIRE EL
EMBRAGUE
DELANTERO
HACIA ADE-

LANTE Y
HACIA ATRAS
HASTA QUE

QUEDE ASEN-
TADO

CONJUNTO
DEL

EMBRAGUE
TRASERO

Fig. 104 Arandela de empuje del eje transmisor

MAZA DEL
EMBRAGUE
TRASERO

ARANDELA DE
EMPUJE DEL EJE

TRANSMISOR

EJE TRANS-
MISOR

Fig. 105 Alineación de las orejetas del disco de
embrague trasero

DISCOS
DEL

EMBRAGUE
TRASERO

USE UN DES-
TORNILLADOR

PEQUEÑO
PARA ALINEAR
LOS DIENTES
DEL DISCO DE

EMBRAGUE
(36) Acople la cinta delantera en el tornillo de
ajuste y sostenga la cinta en su posición.

(37) Instale el montante entre la palanca de la
cinta y la cinta delantera (Fig. 108).

(38) Apriete el tornillo de ajuste de la cinta delan-
tera hasta que la cinta apenas se aferre al retenedor
del embrague. Antes de continuar, compruebe que los
embragues delantero/trasero aún estén asentados.

(39) Compruebe que los aros retén de la maza de
soporte del eje de reacción estén enganchados entre
sí (Fig. 109).

(40) Recubra la arandela de empuje del embrague
delantero con vaselina para mantenerla en su lugar.
Luego instale la arandela en la maza del eje de reac-
ción y asiéntela en la bomba (Fig. 110).

PRECAUCION: El hueco de la arandela de empuje
(diámetro interno) está achaflanado en un lado.
Asegúrese de que el lado achaflanado se instale de
forma que mire hacia la bomba.

Fig. 106 Cinta delantera

CINTA DELAN-
TERA

CUBIERTA DE LA TRANS-
MISION

Fig. 107 Instalación del embrague delantero/trasero

CINTA DELANTERA EMBRAGUE
DELANTERO Y

TAMBOR

CUBIERTA DE LA TRANS-
MISIONEMBRAGUE TRASERO



Fig. 109 Aros retén del soporte del eje de reacción

embrague delantero
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(41) Enrosque dos herramientas para pasadores de
guía C-3288-B en los orificios para pernos en la brida
de la bomba de aceite (Fig. 111).

(42) Alinee e instale la junta de la bomba de aceite
(Fig. 111).

(43) Lubrique las juntas de la bomba de aceite con
Mopart Door-Ease, o Ru-Glyde, Door Eze o ATF Plus
3.

(44) Instale la bomba de aceite (Fig. 112). Alinee y
emplace la bomba en los pasadores de guía. Deslice
la bomba hacia abajo por los pasadores e introdúz-
cala con la mano en la maza del embrague delantero
y la caja. Luego instale dos o tres pernos de bomba
para sostener la bomba en su lugar.

(45) Retire las herramientas para pasadores de
guía e instale los pernos restantes de la bomba de
aceite. Apriete los pernos alternadamente en diagonal
con una torsión de 20 N·m (15 lbs. pie).

(46) Mida el juego longitudinal del eje impulsor
(Fig. 113).

NOTA: Si el juego longitudinal es incorrecto, la
transmisión está mal ensamblada o la arandela de
empuje y/o la placa de empuje del eje transmisor
están desgastadas y necesitan cambiarse.

(a) Fije el indicador de cuadrante (C-3339) a la
cubierta del convertidor. Emplace el vástago del
indicador contra el eje impulsor y ponga el indica-
dor a cero.

(b) Mueva el eje impulsor hacia adentro y hacia
afuera y registe la lectura. El juego longitudinal
debería ser de 0,56 - 2,31 mm (0,022 - 0,091 pulg.).
(47) Emplace la transmisión en la superficie de

trabajo, con la cara del colector hacia arriba.

Fig. 111 Instalación de los pasadores de guía y la
junta de la bomba de aceite

JUNTA DE
LA BOMBA
DE ACEITE

HERRA-
MIENTAS

PARA
PASADO-
RES DE

GUIA
C-3288-B
Fig. 108 Instalación de la articulación de la cinta
delantera

PALANCA DE
LA CINTA

MONTANTE DE
LA CINTA

CINTA
DELANTERA
MAZA DEL
SOPORTE

DEL EJE DE
REACCION

ARANDELA
DE

EMPUJE
DEL EJE
DELAN-
TERO

AROS RETEN
Fig. 110 Instalación de la arandela de empuje del

ARANDELA DE
EMPUJE

EL LADO ACHAFLA-
NADO DEL HUECO
DE LA ARANDELA

VA HACIA LA
BOMBA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(48) Instale el cuerpo de válvulas.
(49) Ajuste las cintas delantera y trasera.
(50) Instale el filtro de combustible y el colector.
(51) Instale el retenedor de cojinete trasero.
(52) Instale el convertidor de par.

COPLAMIENTO DE RUEDA LIBRE/TAMBOR DE
RIMERA-MARCHA ATRAS

ESENSAMBLAJE
(1) Si se extrajo el conjunto del acoplamiento con

Fig. 112 Instalación de la bomba de aceite y el
soporte del eje de reacción

BOMBA DE ACEITE

HERRA-
MIENTA
PARA

PASADO-
RES DE

GUIA

HERRA-
MIENTA

PARA PASA-
DORES DE

GUIA

Fig. 113 Verificación del juego longitudinal del eje
impulsor

RESPIRA-
DERO DE LA

TRANSMISION

INDICADOR
DE CUA-
DRANTE
l tambor de primera-marcha atrás, enrosque dos
pernos de la leva de acoplamiento en la leva. A con-
tinuación levante la leva del tambor para extraerla
con los pernos (Fig. 114). Si fuera necesario, haga
girar la leva hacia atrás y hacia adelante para facili-
tar el desmontaje.

(2) Retire el conjunto de rodillo y muelle de
embrague de la pista de rodamiento.

ENSAMBLAJE
(1) Si fuera necesario, ensamble los rodillos y mue-

lles de embrague en el retenedor (Fig. 115).
(2) Instale el conjunto de rodillo, muelle y retene-

dor del acoplamiento de rueda libre en la leva (Fig.
116).

(3) Ensamble provisionalmente y verifique el fun-
cionamiento del acoplamiento de rueda libre de la
siguiente forma:

(a) Ensamble la leva y el acoplamiento.
(b) Instale el conjunto del acoplamiento en el

tambor de primera-marcha atrás con un movi-
miento de torsión (Fig. 117).

(c) Instale el conjunto de tambor-acoplamiento
en la caja e instale los pernos de leva del acopla-
miento.

(d) Instale el soporte trasero y los pernos de fija-
ción del soporte.

(e) Verifique la rotación del tambor de primera-
marcha atrás. El tambor debe girar libremente
a la derecha y bloquearse cuando se gira
hacia la izquierda (visto desde la parte delan-
tera de la caja).

Fig. 114 Desmontaje del acoplamiento de rueda
libre del tambor de primera-marcha atrás

PERNOS
DE LA LEVA

TAMBOR DE PRIME-
RA-MARCHA ATRAS

ACOPLAMIENTO
DE RUEDA

LIBRE Y LEVA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
MBOLO DEL SERVO DELANTERO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el aro retén de la guía de biela (Fig.

19).
(2) Retire el aro retén pequeño de la biela del

ervo. Luego retire la biela, el muelle y la arandela
el émbolo.
(3) Retire y deseche el anillo O y los aros retén de

os componentes del servo.

NSAMBLAJE
(1) Lubrique el anillo O y los aros retén nuevos

on vaselina e instálelos en el émbolo, la guía y la
iela.

Fig. 115 Rodillos, muelles y retenedor de
acoplamiento de rueda libre

RETEN

MUELLE

RODILLO

ig. 116 Ensamblaje del acoplamiento de rueda libre
y leva

LEVA DE
ACOPLA-
MIENTO

CONJUNTO DE
RODILLOS DEL
ACOPLAMIENTO
(2) Instale la biela en el émbolo. Instale el muelle
y la arandela en la biela. Comprima el muelle e ins-
tale el aro retén (Fig. 119).

(3) Deje a un lado los componentes del servo para
su posterior instalación durante el reensamblaje de
la transmisión.

Fig. 117 Ensamblaje provisorio del acoplamiento y
el tambor para verificar el funcionamiento

TAMBOR DE PRIME-
RA-MARCHA ATRAS

PISTA DE RODA-
MIENTO DEL ACO-
PLAMIENTO (EN LA
MAZA DEL TAMBOR)

ACOPLAMIENTO DE RUEDA
LIBRE

Fig. 118 Acoplamiento de rueda libre ensamblado

TAMBOR DE PRI-
MERA-MARCHA

ATRAS

LEVA DEL ACO-
PLAMIENTO DE
RUEDA LIBRE

CONJUNTO
DE RODILLOS

Y MUELLES

PISTA DE RODAMIENTO
DEL ACOPLAMIENTO

MAZA DEL TAMBOR DE PRIMERA-
MARCHA ATRAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
MBOLO DEL SERVO TRASERO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo de muelle pequeño y el tapón y
uelle del émbolo del servo (Fig. 120).
(2) Retire y deseche el aro retén del émbolo del

ervo.

NSAMBLAJE
(1) Lubrique las juntas de émbolo y guía con vase-

ina. Lubrique las otras piezas del servo con líquido
e transmisión Mopart ATF Plus 3, Tipo 7176.
(2) Instale un aro retén nuevo en el émbolo del

ervo.
(3) Ensamble el émbolo, el tapón, el muelle y el

nillo de muelle nuevo.
(4) Lubrique el reborde de la junta del émbolo con

aselina.

OMBA DE ACEITE Y SOPORTE DEL EJE DE
EACCION

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el aro retén del cuerpo y el soporte del

je de reacción (Fig. 121).
(2) Marque el conjunto del cuerpo de la bomba y el

oporte como referencia para la alineación.

Fig. 119 Servo delantero

AROS DEL
EMBOLO

ANILLO O

ANILLO DE MUELLE

ARO RETEN

GUIA DE BIELA

ANILLO DE MUELLE

MUELLE DEL SERVO

BIELA

EMBOLO
DEL SERVO

Fig. 120 Componentes del servo trasero

ANILLO
DE MUE-

LLE
JUNTA DE
EMBOLO

TAPON DE
EMBOLO

RETENEDOR
DE MUELLE

ANILLO DE
MUELLE

MUELLE DE
EMBOLO

MUELLE AMOR-
TIGUADOREMBOLO
(3) Retire los pernos que fijan el cuerpo de la
bomba al soporte (Fig. 122).

(4) Separe el soporte del cuerpo de la bomba (Fig.
123).

(5) Retire los engranajes interior y exterior del
soporte del eje de reacción (Fig. 124).

(6) Si la junta de la bomba no se retiró durante el
desensamblaje de la transmisión, retírela con un
punzón y un martillo.

(7) Retire la arandela de empuje del embrague
delantero de la maza del soporte (Fig. 125).

Fig. 121 Desmontaje del aro retén de la bomba

ARO RETEN DEL
CUERPO DE LA

BOMBA

Fig. 122 Pernos del soporte de la bomba

SOPORTE DEL EJE DE
REACCION

BOMBA

Fig. 123 Separación del cuerpo de la bomba del
soporte del eje de reacción

SOPORTE
DEL EJE DE
REACCION CUERPO DE LA BOMBA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
EEMPLAZO DEL CASQUILLO DE LA BOMBA DE ACEITE
(1) Retire el casquillo de la bomba con el mango
-4171 y el extractor de casquillos SP-3551 del juego
e herramientas C-3887-J (Fig. 126).
(2) Instale un casquillo de bomba nuevo con el
ango C-4171 y el instalador de casquillos SP-5117

Fig. 126). El casquillo debería estar al ras del hueco
el cuerpo de la bomba.
(3) Estaque el casquillo nuevo de la bomba en dos

ugares con un punzón sin filo (Fig. 127). Luego
etire las rebabas de los puntos de estaca con la hoja
e un cuchillo.

ESMONTAJE DEL CASQUILLO DEL SOPORTE DEL EJE DE
EACCION
(1) Ensamble los extractores de casquillos SP-1191,

633 y 5324 (Fig. 128). No inmovilice ninguna
ieza del eje de reacción o del soporte en la
ordaza.
(2) Sostenga la herramienta de copa SP-3633 fir-
emente contra el eje de reacción y enrosque el

xtractor SP-5324 en el casquillo con la mano, hasta
onde le sea posible. Luego, con una llave, enrosque
l extractor con 3 a 4 giros adicionales en el casqui-
lo.

(3) Gire la tuerca hexagonal del extractor hacia
bajo, contra la copa del extractor para extraer el

Fig. 124 Desmontaje de los engranajes de la bomba

SOPORTE DEL
EJE DE REAC-

CION
ENGRA-

NAJE INTE-
RIOR

ENGRA-
NAJE EXTE-

RIOR

Fig. 125 Arandela de empuje de la maza del soporte

CASQUILLO

SOPORTE
DEL EJE DE
REACCION

ARANDELA DE
EMPUJE

MAZA
casquillo del eje. Limpie todas las virutas del eje des-
pués del desmontaje del casquillo.

(4) Sujete levemente el casquillo viejo en la mor-
daza, o con alicates, y retire el extractor del casquillo.

(5) Ensamble las herramientas de instalación de
casquillos C-4171 y SP-5325 (Fig. 128).

(6) Deslice el casquillo nuevo en la herramienta de
instalación SP-5325.

(7) Coloque el soporte del eje de reacción en forma
vertical sobre una superficie limpia y lisa.

(8) Alinee el casquillo en el hueco. Luego terraje el
casquillo en su lugar hasta que el instalador de cas-
quillos SP-5325 llegue al fondo.

(9) Limpie cuidadosamente el soporte del eje de
reacción después de instalar el casquillo.

Fig. 126 Desmontaje del casquillo de la bomba de
aceite

HERRAMIENTA
ESPECIAL C-4171 DESMONTAJE DEL

CASQUILLO

HERRAMIENTA
ESPECIAL
SP-3551

CASQUILLO

HERRAMIENTA
ESPECIAL
SP-5117

CASQUILLO

INSTALACION
DEL CASQUI-

LLO

HERRA-
MIENTA

ESPECIAL
C-4171

CUERPO DE LA BOMBA

Fig. 127 Fijación del casquillo de la bomba de
aceite

HOJA ANGOSTA

PUNZON SIN FILO

DOS ESTACAS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSAMBLAJE
(1) Lubrique el hueco de los engranajes en el

uerpo de la bomba con líquido para transmisiones.
(2) Lubrique los engranajes de la bomba con

íquido para transmisiones.
(3) Apoye el cuerpo de bomba en tacos de madera

Fig. 129).
(4) Instale el engranaje exterior en el cuerpo de

omba (Fig. 129). El engranaje se puede instalar en
ualquier dirección (no es un encaje unidireccional).
(5) Instale el engranaje interior de la bomba (Fig.

30).

RECAUCION: El engranaje interior de la bomba
iene un encaje unidireccional. El hueco sobre un
ado del diámetro interno del engranaje es achafla-
ado. Asegúrese de que el lado achaflanado mire
acia adelante (hacia la parte delantera de la
omba).

Fig. 128 Reemplazo del casquillo del soporte del eje
de reacción

HERRAMIENTA ESPE-
CIAL SP-1191

HERRAMIENTA ESPE-
CIAL SP-3633

HERRAMIENTA
ESPECIAL C-4171

HERRAMIENTA
ESPECIAL
SP-5325

INSTALACION
DEL CASQUI-

LLO

EJE DE
REACCION

DESMONTAJE
DEL CASQUI-

LLO

HERRAMIENTA
ESPECIAL
SP-5324

CASQUILLO

Fig. 129 Sujeción de la bomba e instalación del
engranaje exterior

ENGRANAJE
EXTERIOR

CUERPO DE LA
BOMBA

TACOS DE
MADERA
(6) Instale una arandela de empuje nueva en la
maza del soporte del eje de reacción. Lubrique la
arandela con líquido para transmisiones o vaselina.

(7) Si se reemplazan los aros retén del eje de reac-
ción, instale aros retén nuevos en la maza del soporte
(Fig. 131). Lubrique los aros retén con líquido para
transmisiones o vaselina después de la instalación.
Apriete cada aro hasta que los extremos se engan-
chen en forma segura.

PRECAUCION: Los aros retén del soporte del eje
de reacción se romperán si se los separa dema-
siado o si se los tuerce. Si se instalan aros nuevos,
sepárelos sólo lo suficiente para su instalación.
También asegúrese de que los extremos de los
aros estén enganchados en forma segura después
de la instalación. De lo contrario, los aros impedi-
rán la instalación de la bomba o se romperán
durante la instalación.

(8) Instale el soporte del eje de reacción en el
cuerpo de la bomba (Fig. 132).

(9) Alinee el soporte de reacción en el cuerpo de la
bomba. Use las marcas de alineación que se hicieron
en los procedimientos de desensamblaje. O bien, haga
girar el soporte hasta que todos los orificios para per-

Fig. 130 Instalación del engranaje interior de la
bomba

ENGRANAJE
EXTERIOR

ENGRANAJE
INTERIOR

Fig. 131 Posición del aro retén en la maza

AROS RETEN

MAZA DEL
SOPORTE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
os situados en el soporte y el cuerpo de la bomba
stén alineados (los agujeros tienen un decalaje para
n encaje unidireccional).

(10) Instale todos los pernos que fijan el soporte al
uerpo de bomba. Luego apriete los pernos con los
edos.
(11) Apriete los pernos que fijan el soporte a la

omba con la torsión requerida del siguiente modo:
(a) Invierta los procedimientos de ensamblaje de

la bomba e instálela en la caja de transmisión.
Coloque la bomba de modo que los pernos miren
hacia afuera y se pueda acceder a ellos.

(b) Asegure el conjunto de la bomba en la caja
con 2 ó 3 pernos o con pasadores de guía.

(c) Apriete los pernos que fijan el soporte a la
bomba con una torsión de 20 N·m (15 lbs. pie).

(d) Retire el conjunto de la bomba de la caja de
transmisión.
(12) Instale una junta de aceite nueva en la bomba

on la herramienta especial C-4193 y el mango
-4171 (Fig. 133). Asegúrese de que el reborde de la

unta mire hacia adentro.
(13) Instale un aro retén nuevo alrededor del

uerpo de la bomba. Asegúrese de que el aro esté
orrectamente asentado en la acanaladura.
(14) Lubrique el reborde de la junta de aceite y el

nillo O de la bomba con líquido para transmisiones.

Fig. 132 Ensamblaje del soporte del eje de reacción
y cuerpo de la bomba

CUERPO DE
LA BOMBA

SOPORTE
DEL EJE DE
REACCION

Fig. 133 Instalación de la junta de aceite de la
bomba

CUERPO
DE LA

BOMBA

JUNTA DE
LA BOMBA

HERRA-
MIENTA
ESPE-
CIAL

C-4193
EMBRAGUE DELANTERO

DESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo de muelle ondulado, la placa de

presión, los platos de embrague y los discos de
embrague (Fig. 134).

(2) Comprima el muelle del émbolo del embrague
con la herramienta de compresión C-3575-A (Fig.
135). Asegúrese de que las patas de la herramienta
estén asentadas en forma perpendicular en el retene-
dor de muelle antes de comprimir el muelle.

(3) Retire el anillo de muelle del retenedor y retire
la herramienta de compresión.

(4) Retire el retenedor de muelle y el muelle del
embrague. Observe la posición del retenedor en el
muelle como referencia para el ensamblaje.

(5) Retire el émbolo del embrague del retenedor de
embrague. Para retirar el émbolo, hágalo girar hacia
arriba y extráigalo del retenedor.

(6) Retire las juntas del émbolo del embrague y la
maza del retenedor del embrague. Deseche ambas
juntas puesto que no pueden volver a utilizarse.

ENSAMBLAJE
(1) Moje los discos de embrague con líquido para

transmisiones mientras ensambla las otras piezas del
embrague.

(2) Instale nuevas juntas en el émbolo y en la
maza del retenedor. Asegúrese de que el reborde de
cada sello mire hacia el interior del retenedor del
embrague.

(3) Lubrique los rebordes del émbolo y de las jun-
tas del retenedor con gran cantidad de lubricante
Mopart Door Ease o Ru-Glyde. Luego lubrique la
maza del retenedor, el hueco y el émbolo con una
capa ligera de líquido para transmisiones.

(4) Instale el émbolo del embrague en el retenedor
(Fig. 136). Utilice un movimiento de torsión para
asentar el émbolo en la parte inferior del retenedor.
Si fuera necesario, se puede utilizar una tira delgada
de plástico de unos 0,50 mm (0,020 pulg.) de espesor
para guiar las juntas a su posición.

PRECAUCION: Nunca presione el émbolo del
embrague en forma recta hacia adentro. Esto
doblará las juntas causando fugas y un resbala-
miento del embrague. Por otra parte, nunca utilice
ningún tipo de herramienta metálica para facilitar la
instalación de las juntas del émbolo. Las herra-
mientas metálicas pueden cortar, rebanar o rayar
las juntas.

(5) Emplace el muelle en el émbolo del embrague
(Fig. 137).

(6) Coloque el retenedor de muelle sobre el muelle
del émbolo (Fig. 138). Asegúrese de que el retene-
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
or esté correctamente instalado. Las pequeñas
engüetas salientes deberían mirar hacia
rriba. Las orejetas semicirculares de la parte
nferior del retenedor son para emplazar el
etenedor en el muelle.

Fig. 134 Componentes

JUNTA DE LA MAZA DEL
RETENEDOR

EMBOLO DE EMBRAGUE

MUELLE DEL

RETENE

JUNTA DE EMBOLO

RETENEDOR DEL
EMBRAGUE DELANTERO

Fig. 135 Compresión del muelle del émbolo del
embrague delantero

MUELLE DEL
EMBRAGUE DELAN-

TERO

HERRAMIENTA DE
COMPRESION

C-3575–A

ANILLO DE MUELLE DEL
RETENEDOR

RETENEDOR
DE MUELLE
(7) Comprima el muelle del émbolo y el retenedor
con la herramienta de compresión C-3575-A (Fig.
135). Luego instale un anillo de muelle nuevo para
asegurar el retenedor de muelle y el muelle.

(8) Instale los platos y discos de embrague (Fig.
134). Instale un plato de acero y luego un disco hasta
que complete toda la instalación de platos y discos.
El embrague delantero utiliza 4 discos de embrague.

(9) Instale la placa de presión y el anillo de muelle
ondulado (Fig. 134).

embrague delantero

LO

ANILLO DE MUELLE DEL
RETENEDOR DE MUELLE

DISCOS DE EMBRAGUE

PLACA DE PRE-
SION

ANILLO DE
MUELLE

(ONDULADO)

PLATOS DE EMBRAGUE

E MUELLE

Fig. 136 Instalación del émbolo del embrague
delantero

EMBOLO
DE

EMBRAGUE

RETENEDOR DEL
EMBRAGUE
DELANTERO
del

EMBO

DOR D
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(10) Con una barra calibradora apropiada y un
ndicador de cuadrante, mida la holgura del plato de
mbrague (Fig. 139).

(a) Coloque la barra calibradora sobre el tambor
de embrague con la aguja del indicador de cua-
drante sobre la placa de empuje (Fig. 139).

(b) Con dos destornilladores pequeños, levante la
placa de empuje y comprima el anillo de muelle
ondulado. Esto asegurará que el anillo de muelle
esté en la parte superior de la acanaladura.

(c) Libere la placa de empuje y coloque el indica-
dor de cuadrante en cero.

(d) Levante la placa de empuje hasta que haga
contacto con el anillo de muelle ondulado y registre
la lectura del indicador de cuadrante.
La holgura debería ser de 1,70 a 3,40 mm (0,067 a

,134 pulg.). Si la holgura es incorrecta, tal vez sea
ecesario cambiar los discos de embrague, las placas
e empuje de los platos y el anillo de muelle.

MBRAGUE TRASERO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire la arandela de empuje de fibra del lado

elantero del retenedor de embrague.
(2) Retire los anillos de muelle delantero/trasero

el eje impulsor.

Fig. 137 Instalación del muelle del émbolo de
embrague

RETENEDOR

MUELLE DE
EMBRAGUE

EMBOLO

Fig. 138 Posición de instalación correcta del
retenedor de muelle

LAS PEQUEÑAS
LENGÜETAS

DEL RETENE-
DOR MIRAN

HACIA ARRIBA
(3) Retire el anillo de muelle selectivo del conjunto
de embrague (Fig. 140).

(4) Retire la placa de presión superior, los discos
de embrague, los platos de acero, la placa de presión
inferior, el anillo de muelle ondulado y el muelle
ondulado (Fig. 140).

(5) Retire el émbolo del embrague con un movi-
miento de giro.

(6) Retire y deseche las juntas del émbolo.
(7) Retire el anillo de muelle del eje impulsor (Fig.

141). Tal vez sea necesario presionar levemente el eje
impulsor para liberar la tensión del anillo de muelle.

(8) Haga presión sobre el eje impulsor para
extraerlo del retenedor con una prensa para taller y
una herramienta de presión del tamaño apropiado.
Utilice una herramienta de presión del tamaño apro-
piado para sostener el retenedor lo más cerca posible
del eje impulsor.

ENSAMBLAJE
(1) Remoje los discos de embrague con líquido para

transmisiones mientras ensambla las otras piezas del
embrague.

(2) Instale aros retén nuevos en la maza del rete-
nedor de embrague y el eje impulsor si fuera necesa-
rio (Fig. 142).

(a) Asegúrese de que el aro retén de la maza del
embrague esté totalmente asentado en la acanala-
dura y no esté torcido.
(3) Lubrique el extremo estriado del eje impulsor y

el retenedor de embrague con líquido para transmi-
siones. Luego presione el eje impulsor dentro del
retenedor. Use una herramienta de presión del
tamaño apropiado para sostener el retenedor lo más
cerca posible del eje impulsor.

(4) Instale el anillo de muelle del eje impulsor
(Fig. 141).

Fig. 139 Medición de la holgura del conjunto del
embrague delantero

INDICADOR DE CUA-
DRANTE

ANILLO DE
MUELLE

ONDULADO

EMBRAGUE
DELANTERO

AGUJA

BARRA CALIBRA-
DORA

PLACA DE EMPUJE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Invierta el retenedor y el eje impulsor de pre-
ión en dirección contraria hasta que el anillo de
uelle esté asentado.
(6) Instale juntas nuevas en el émbolo del

mbrague. Asegúrese de que el reborde de cada junta
ire hacia el interior del retenedor de embrague.
(7) Lubrique el reborde de las juntas del émbolo

on una gran cantidad de lubricante Mopart Door

Fig. 140 Componentes

MUELLE
DEL

EMBOLO

EMBOLO DEL
EMBRAGUE TRA-

SERO

JUNTAS DEL
EMBOLO DE
EMBRAGUE

ARANDELA DE
EMPUJE DEL EJE

TRANSMISOR
(METAL)

ANILLO
MUEL
DEL E

IMPUL

MUELLE ONDULADO

Fig. 141 Desmontaje e instalación del anillo de
muelle del eje impulsor

RETENEDOR DEL
EMBRAGUE TRA-

SERO

ANILLO
DE

MUELLE
DEL EJE
IMPUL-

SOR

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE
Ease. A continuación lubrique la maza y hueco del
retenedor con una capa ligera de líquido para trans-
misiones.

(8) Instale el émbolo del embrague en el retenedor.
Use un movimiento de torsión para asentar el émbolo
en la parte inferior del retenedor. Si fuera necesario,
se puede utilizar una tira delgada de plástico de unos
0,50 mm (0,020 pulg.) de espesor, para guiar las jun-
tas a su posición.

PRECAUCION: Nunca presione el émbolo del
embrague en forma recta hacia adentro. Esto
doblará las juntas causando fugas y resbalamiento
del embrague. Por otra parte, nunca utilice ningún
tipo de herramienta metálica para facilitar la insta-
lación de las juntas del émbolo. Las herramientas
metálicas pueden cortar, rebanar o rayar las juntas.

(9) Instale el muelle del émbolo en el retenedor y
sobre el émbolo (Fig. 145). El lado cóncavo del muelle
mira hacia abajo (hacia el émbolo).

(10) Instale el muelle ondulado en el retenedor
(Fig. 145). Asegúrese de que el muelle esté completa-
mente asentado en la acanaladura del retenedor.

(11) Instale la placa de presión inferior (Fig. 140).
El lado con reborde de la placa mira hacia abajo
(hacia el émbolo) y el lado plano hacia el conjunto de
embrague.

l embrague trasero

RETENEDOR
DEL

EMBRAGUE
TRASERO

EJE IMPUL-
SOR

ARANDELA DE
EMPUJE DEL
EMBRAGUE
TRASERO

(FIBRA)

ANILLO DE
MUELLE
DELAN-

TERO DEL
EJE

(TEFLON)

ANILLO DE
MUELLE

TRASERO
DEL EJE
(METAL)

ANILLO DE MUELLE DEL
CONJUNTO DE EMBRAGUE

(SELECTIVO)
ARO RETEN DEL

RETENEDOR

PLATOS DE EMBRAGUE (3)

PLACA DE PRE-
SION SUPERIOR

DISCOS DE
EMBRAGUE (4)

PLACA DE PRESION
INFERIOR
DE
LE
JE

SOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(12) Instale primero un disco de embrague en el
etenedor sobre la placa de presión inferior. Luego
nstale un plato de embrague seguido de un disco de
mbrague hasta que instale todo el conjunto de
mbrague (se requieren 4 discos y 3 platos) (Fig.
40).
(13) Instale la placa de presión superior.

Fig. 142 Instalación del retenedor del embrague
trasero y el aro retén del eje impulsor

ARO RETEN DE
LA MAZA DEL
RETENEDOR

DEL
EMBRAGUE
TRASERO

AROS RETEN
DEL EJE IMPUL-

SOR

Fig. 143 Identificación de los aros retén del eje
impulsor

ASEGURESE DE QUE
LOS EXTREMOS DE
LOS AROS ESTEN

ENGANCHADOS DES-
PUES DE LA INSTALA-

CION

ARO RETEN TRA-
SERO DE METAL

ARO RETEN DELANTERO
DE TEFLON (APRIETE EL
ARO LEVEMENTE ANTES
DE INSTALARLO PARA UN

MEJOR CALCE)
(14) Instale el anillo de muelle selectivo. Asegúrese
de que el anillo de muelle esté totalmente asentado
en la acanaladura del retenedor.

(15) Con una barra calibradora apropiada y un
indicador de cuadrante, mida la holgura del conjunto
de embrague (Fig. 146).

(a) Coloque la barra calibradora sobre el tambor
de embrague con la aguja del indicador de cua-
drante sobre la placa de presión (Fig. 146).

(b) Con dos destornilladores pequeños, levante la
placa de presión y suéltela.

(c) Coloque el indicador de cuadrante en cero.

Fig. 144 Presión sobre el eje impulsor para
introducirlo en el retenedor del embrague trasero

EJE IMPUL-
SOR

RETENEDOR
DEL

EMBRAGUE
TRASERO

EMBOLO
DE PRENSA

Fig. 145 Posición del muelle del émbolo/muelle
ondulado

RETENEDOR DE
EMBRAGUE TRASERO

MUELLE
DEL

EMBOLO

MUELLE
ONDU-
LADO

EMBOLO DEL
EMBRAGUE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(d) Levante la placa de presión hasta que haga
contacto con el anillo de muelle y registre la lec-
tura del indicador de cuadrante.
La holgura debería ser de 0,64 - 1,14 mm (0,025 -

,045 pulg.). Si la holgura es incorrecta, tal vez sea
ecesario cambiar los platos de acero, los discos, el
nillo de muelle selectivo y las placas de presión.
Los espesores del anillo de muelle selectivo tienen

as siguientes dimensiones:
• 2,71-2,76 mm (0,107–0,109 pulg.)
• 2,48-2,54 mm (0,098–0,100 pulg.)
• 2,41-2,46 mm (0,095–0,097 pulg.)
• 2,10-2,15 mm (0,083–0,085 pulg.)
• 1,93-1,98 mm (0,076–0,078 pulg.)
• 1,80-1,85 mm (0,071–0,073 pulg.)
• 1,52-1,57 mm (0,060–0,062 pulg.)
(16) Recubra la arandela de empuje del embrague

rasero con vaselina e instale la arandela sobre el eje
mpulsor y dentro del retenedor de embrague (Fig.
47). Utilice suficiente vaselina como para mantener
a arandela en su lugar.

REN DE ENGRANAJES PLANETARIOS/EJE
RANSMISOR

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo de muelle del planetario (Fig.

48).
(2) Retire el conjunto de anular y planetario delan-

eros del casco impulsor (Fig. 148).
(3) Retire el anillo de muelle que sujeta el engra-

aje planetario delantero en el engranaje anular (Fig.
49).
(4) Retire la arandela de empuje con lengüetas y la

laca de empuje con lengüetas de la maza del anular
elantero (Fig. 150).
(5) Separe los engranajes anular y planetario

elanteros (Fig. 150).

Fig. 146 Comprobación de la holgura del conjunto
del embrague trasero

INDICADOR DE CUADRANTE

PLACA DE PRE-
SION

ANILLO
DE MUE-

LLE

SOPORTE

EMBRAGUE
TRASERO

BARRA
CALIBRA-

DORA
(6) Retire de la maza del engranaje anular la aran-
dela de empuje delantera del engranaje planetario
delantero.

(7) Separe y retire el casco impulsor, el planetario
trasero y el anular trasero del eje transmisor (Fig.
151).

(8) Retire del casco impulsor la arandela de
empuje trasera del planetario delantero.

(9) Retire las arandelas de empuje con lengüetas
del engranaje planetario trasero.

(10) Retire el aro retén que sujeta el engranaje
solar en el casco impulsor. Luego retire el engranaje
solar, el separador y las placas de empuje.

Fig. 147 Instalación de la arandela de empuje del
embrague trasero

RETENEDOR DE
EMBRAGUE TRA-

SERO

ARANDELA DE
EMPUJE DEL

EMBRAGUE TRA-
SERO

Fig. 148 Desmontaje del conjunto de anular y
planetario delanteros

CASCO
IMPULSOR

CONJUNTO DE ANULAR Y
PLANETARIO DELANTEROS ANILLO DE

MUELLE DEL
PLANETARIO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSAMBLAJE
(1) Lubrique los componentes del engranaje trans-
isor y del planetario con líquido para transmisio-
es. Utilice vaselina para lubricar y mantener las
randelas y las placas de empuje en su lugar.

Fig. 149 Desmontaje del anillo de muelle del
planetario delantero

ENGRANAJE
ANULAR

DELANTERO

ANILLO DE MUELLE DEL
PLANETARIO

Fig. 150 Desensamblaje del engranaje planetario y
anular delantero

ANULAR
DELANTERO

ARANDELA
DE EMPUJE

PLACA DE
EMPUJEARANDELA

DE EMPUJE
DELANTERA

PLANETARIO
DELANTERO

Fig. 151 Desmontaje del casco impulsor, el
planetario trasero y el anular trasero

ANULAR TRA-
SERO

PLANETARIO
TRASERO

CASCO
IMPULSOR

EJE TRANS-
MISOR
(2) Ensamble el engranaje anular trasero y el
soporte si fueron desensamblados. Asegúrese de que
el anillo de muelle del soporte esté asentado y que el
lado con reborde del soporte mire hacia atrás (Fig.
152).

(3) Instale la arandela de empuje trasera en el
engranaje planetario trasero. Utilice suficiente vase-
lina como para mantener la arandela en su lugar.
También asegúrese de que las cuatro lengüetas de la
arandela estén correctamente acopladas en las mues-
cas del engranaje.

(4) Instale el anular trasero sobre el engranaje
planetario trasero (Fig. 152).

(5) Instale el engranaje planetario trasero y el
engranaje anular trasero ensamblados sobre el eje
transmisor (Fig. 153). Verifique que el conjunto esté
totalmente asentado en el eje.

(6) Instale la arandela de empuje delantera en el
engranaje planetario trasero (Fig. 154). Utilice sufi-
ciente vaselina como para mantener la arandela en el
engranaje. Asegúrese de que las cuatro lengüetas de
la arandela estén asentadas en las muescas.

(7) Instale el separador en el engranaje solar (Fig.
155).

(8) Instale la arandela de empuje en el engranaje
solar (Fig. 156). Observe que las placas de empuje del
casco impulsor son intercambiables. Utilice cualquier
placa en el engranaje solar y en la parte delantera/
trasera del casco.

(9) Sostenga el engranaje solar en su lugar e ins-
tale la placa de empuje sobre el engranaje solar en la
parte trasera del casco impulsor (Fig. 157).

(10) Coloque un taco de madera sobre un banco y
apoye el engranaje solar en el taco (Fig. 158). Esto
facilita la alineación y la instalación del aro retén del
engranaje solar. Mantenga el taco de madera a mano

Fig. 152 Ensamblaje del engranaje anular y
planetario trasero

ENGRA-
NAJE ANU-

LAR
TRASERO

ARANDELA
DE EMPUJE
CON LEN-
GÜETAS

PLANETA-
RIO TRA-

SERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
a que también lo utilizará para verificar el juego
ongitudinal del tren de engranajes.

(11) Alinee la placa de empuje trasera en el casco
mpulsor e instale el aro retén del engranaje solar.

Fig. 153 Instalación del anular y planetario traseros
en el eje transmisor

CONJUNTO DE ENGRANAJE
ANULAR Y PLANETARIO

TRASEROS

EJE TRANSMISOR

Fig. 154 Instalación de la arandela de empuje
delantera del planetario trasero

ARANDELA
DE EMPUJE
CON LEN-
GÜETAS

DELANTERA

ENGRANAJE PLA-
NETARIO TRA-

SERO

Fig. 155 Instalación del separador en el engranaje
solar

ENGRA-
NAJE

SOLAR

SEPARADOR DEL
ENGRANAJE SOLAR
Asegúrese de que el aro esté totalmente asentado en
la acanaladura del anillo del engranaje solar (Fig.
159).

(12) Instale el casco impulsor y el engranaje solar
ensamblados en el eje transmisor (Fig. 160).

(13) Instale la arandela de empuje trasera en el
engranaje planetario delantero (Fig. 161). Utilice la
vaselina suficiente como para mantener la arandela
en su lugar y asegúrese de que las cuatro lengüetas
de la arandela estén asentadas.

(14) Instale el engranaje planetario delantero en el
eje transmisor y en el caso impulsor (Fig. 162).

(15) Instale la arandela de empuje delantera en el
engranaje planetario delantero. Utilice suficiente
vaselina como para sostener la arandela en su lugar
y asegúrese de que las cuatro lengüetas de la aran-
dela estén asentadas.

(16) Si fuera necesario, ensamble el engranaje
anular delantero y el soporte. Asegúrese de que el
anillo de muelle del soporte esté asentado.

Fig. 156 Instalación de la placa de empuje delantera
del casco impulsor en el engranaje solar

SEPARADOR

ENGRANAJE
SOLAR

PLACA DE
EMPUJE

Fig. 157 Instalación de la placa de empuje trasera
del casco impulsor

CASCO
IMPULSOR

ENGRANAJE
SOLAR

PLACA DE
EMPUJE TRA-

SERA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(17) Instale el anular delantero en el planetario
delantero (Fig. 162).

(18) Coloque la placa de empuje en el soporte del
engranaje anular delantero (Fig. 163). Observe que
la placa tiene dos lengüetas. Estas lengüetas
encajan en las escotaduras de la maza del anu-
lar.

(19) Instale la arandela de empuje en el anular
delantero (Fig. 164). Alinee la parte plana de la
arandela con la parte plana de la maza del pla-
netario. Asegúrese también de que la lengüeta
de la arandela mire hacia arriba.

(20) Instale el anillo de muelle del anular delan-
tero (Fig. 165). Utilice alicates para anillos de muelle
para evitar deformar el anillo durante la instalación.
Asegúrese también de que el anillo esté completa-
mente asentado.

(21) Instale el anillo de muelle selectivo del plane-
tario con los alicates para anillos de muelle (Fig.
166). Asegúrese que el anillo asiente completamente.

(22) Invierta el conjunto del tren de engranajes
planetarios de modo que el casco impulsor quede
mirando hacia el banco de trabajo. Apoye luego el
tren de engranajes en un taco de madera emplazado
debajo del extremo delantero del eje transmisor. Esto
permite que los componentes del tren de engranajes
se desplacen hacia adelante para efectuar una verifi-
cación exacta del juego longitudinal.

Fig. 161 Instalación de la arandela de empuje
trasera en el engranaje planetario delantero

ARANDELA
DE EMPUJE
CON LEN-

GÜETAS TRA-
SERA

ENGRANAJE
PLANETARIO
DELANTERO
Fig. 158 Apoyo del engranaje solar en un taco de
madera

ENGRA-
NAJE

SOLAR

CASCO IMPUL-
SOR

TACO DE
MADERA
Fig. 159 Instalación del aro retén del engranaje

ACANALADURA
DEL ARO RETEN

ANILLO RETEN DEL
ENGRANAJE SOLAR

CASCO IMPULSOR

PLACA DE
EMPUJE TRA-

SERA
Fig. 160 Instalación del engranaje solar y el casco

CONJUNTO DEL
ENGRANAJE

SOLAR/CASCO
IMPULSOR

EJE TRANS-
MISOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(23) Verifique el juego longitudinal del tren de engra-
ajes planetarios con el calibrador de espesor (Fig. 167).
l calibrador va entre el reborde del eje transmisor y el
xtremo del soporte del engranaje anular trasero.
(24) El juego longitudinal del tren de engranajes

ebe ser de 0,12 a 1,22 mm (0,005 a 0,048 pulgadas).
i el juego longitudinal es incorrecto, puede ser nece-
ario reemplazar el anillo de muelle (o las arandelas
e empuje). Para propósitos de ajuste, el anillo de
uelle está disponible en tres espesores diferentes.

IMPIEZA E INSPECCION

EGULADOR Y ENGRANAJE DE
STACIONAMIENTO
Limpie a fondo todas las piezas del regulador en

na solución de limpieza apropiada, pero no utilice
ingún tipo de agente limpiador cáustico.
Los componentes de los contrapesos del regulador

Fig. 168) y la válvula del regulador (Fig. 169) deben
eslizarse libremente en sus huecos cuando están
impios y secos. Las rayas y rebabas menores de la
uperficie pueden alisarse con arpillera.

Fig. 162 Instalación de los engranajes planetario y
anular delanteros

ENGRANAJE PLANE-
TARIO DELANTERO ARANDELA

DE EMPUJE
DELANTERA

ENGRANAJE
ANULAR

DELANTERO

Fig. 163 Emplazamiento de la placa de empuje en el
soporte del anular delantero

ANULAR DELANTEROPLACA DE EMPUJE
Fig. 164 Instalación de la arandela de empuje del
anular delantero

LA PARTE
PLANA DE LA

ARANDELA
SE ALINEA

CON LA
PARTE PLANA
DE LA MAZA
DEL PLANE-

TARIO

ARANDELA
DE EMPUJE
DEL ANULAR
DELANTERO

LA LEN-
GÜETA
MIRA

HACIA
ADE-

LANTE
Fig. 165 Instalación del anillo de muelle del anular
delantero

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE

ANILLO DE
MUELLE DEL

ANULAR
DELANTERO
Fig. 166 Instalación del anillo de muelle selectivo

ANILLO DE MUELLE SELEC-
TIVO

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
La válvula y el contrapeso externo del regulador
on de aluminio y tienen un revestimiento resistente.
erifique cuidadosamente el estado de este revesti-
iento. No vuelva a utilizar ninguna pieza si el

evestimiento está dañado.
Inspeccione el muelle del contrapeso del regulador

ara detectar posibles deformaciones. Reemplace el
uelle si está deformado, aplastado o roto. Limpie el

iltro con solvente y séquelo con aire comprimido.

CONTRAPESO
INTERMEDIO

MUEL
TRAP

CONTRA-
PESO

EXTERNO

Fig. 167 Verificación del juego longitudinal del tren
de engranajes planetarios

EJE TRANS-
MISOR

ENGRANAJE
ANULAR TRA-

SERO

CALIBRADOR
DE ESPESOR
Fig. 168 Contrapesos
Reemplace el filtro si está dañado. Verifique si el
engranaje de estacionamiento tiene dientes mellados
o desgastados o acanaladuras anulares dañadas.
Reemplace el engranaje si está dañado.

Verifique si los dientes del engranaje de estaciona-
miento están desgastados o dañados. Reemplace el
engranaje si fuese necesario. Inspeccione los aros
retén metálicos de la maza del engranaje de estacio-
namiento. Reemplace los aros retenes únicamente si
están muy desgastados o rotos.

RETENEDOR DE COJINETE TRASERO Y
SEGURO DE ESTACIONAMIENTO

Limpie el retenedor y los componentes del seguro
de estacionamiento con solvente y séquelos con aire
comprimido.

Examine los componentes del seguro de estaciona-
miento en el retenedor. Si es necesario reemplazarlos,
retire el eje con alicates para anillos de muelle de
mandíbulas paralelas (Fig. 170) y retire el calce y el
muelle. Luego retire la abrazadera de muelle y el
tapón de reacción (Fig. 171). Comprima la abraza-
dera de muelle del tapón de reacción única-
mente lo suficiente para retirarla e instalarla.
No deforme la abrazadera durante el desmon-
taje o la instalación.

Asegúrese de instalar un calce de reemplazo de
modo tal que la orejeta de bloqueo del calce mire
hacia el engranaje de estacionamiento (Fig. 172).
Asegúrese también de que el muelle quede empla-
zado correctamente como se muestra en la (Fig. 172).
El calce puede no retraerse si el muelle se instala
incorrectamente.

ANILLO DE
MUELLE

L CON-
NTERNO

CONTRAPESO
INTERNO
LE DE
ESO I
del regulador
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
Fig. 169 Compone

ANILLO DE
MUELLE

(EXTREMO
PLANO)

ANILLO DE MUE-
LLE (EXTREMO
DE GANCHO)

ENGRANAJE
ESTACIONA

MIENTO

FILTRO

ANILLO
DE MUE-

LLE

ARANDELA
RETEN

CONJUNTO DE
TRAPESOS DEL

LADOR

Fig. 170 Calce de estacionamiento, eje y muelle
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ANILLO DE
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Fig. 171 Posición del tapón de reacción y el muelle
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MUELLE
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
UERPO DE VALVULAS
Los componentes reparables del cuerpo de válvulas

on los siguientes:
• varilla y collarín en E del seguro de estaciona-
iento
• válvula de conmutación y muelle
• soporte del tornillo de ajuste de presión
• palanca de la válvula de aceleración
• palanca manual
• junta del eje de la palanca manual, arandela,

ollarín en E y bola retén
• filtro de líquido
• solenoide del embrague del convertidor
Los componentes restantes del cuerpo de válvulas

e reparan únicamente como parte del conjunto de
uerpo de válvulas completo.
Limpie los componentes del cuerpo de válvulas úni-

amente en una solución limpiadora para piezas. No
tilice gasolina, queroseno o soluciones cáusticas de
ingún tipo. Seque las piezas con aire comprimido.
segúrese de que todos los conductos estén limpios y
in obstrucciones.

OTA: No utilice trapos o paños de taller para
stregar los componentes del cuerpo de válvulas.
a pelusa de esos materiales se adherirá a los com-
onentes, interferirá con el funcionamiento de la
álvula y puede obstruir los filtros y conductos de
íquido.

Inspeccione las palancas de las válvulas de acele-
ación y manual. No intente enderezar los ejes cur-
ados o corregir una palanca floja. Reemplace estos

Fig. 172 Posición correcta del calce y el muelle

EJE DEL CALCE

OREJETA
DE BLO-

QUEO DEL
CALCE

MUELLE
componentes si están desgastados, curvados, flojos o
dañados de alguna manera.

Inspeccione todas las superficies de contacto del
cuerpo de válvulas para detectar rayas, mellas, reba-
bas o deformaciones. Utilice una regla de trazar para
comprobar que las superficies estén planas. Las raya-
duras menores pueden eliminarse con arpillera ejer-
ciendo solamente una presión muy leve.

Las deformaciones menores de una superficie de
contacto del cuerpo de válvulas se pueden corregir
alisando dicha superficie con arpillera. La tela debe
estar en forma de lámina y colocada en una placa
superficial, lámina de vidrio u otra superficie igual-
mente plana. En cambio, si la deformación es grave o
las superficies presentan muchas rayaduras, debe
reemplazarse el cuerpo de válvulas.

PRECAUCION: Muchas de las válvulas y tapones
del cuerpo de válvulas están hechos de aluminio
revestido. Los componentes de aluminio pueden
identificarse por el color oscuro del revestimiento
especial que se aplica a la superficie (o comprobán-
dolo con un imán). NO pula o lije las válvulas o
tapones de aluminio con ningún tipo de material y
bajo ninguna circunstancia. Esta práctica podría
dañar el revestimiento especial y ocasionar el atas-
camiento y agarrotamiento de las válvulas y los
tapones.

Inspeccione las válvulas y los tapones para detec-
tar rayas, rebabas o mellas. Verifique también el
revestimiento de las válvulas y tapones de aluminio
(Fig. 173). Si el revestimiento está dañado o perfo-
rado por desgaste, deberá reemplazarse la válvula (o
el cuerpo de válvulas).

Las válvulas y tapones de aluminio no deben
lijarse o pulirse bajo ninguna circunstancia. En cam-
bio, las rebabas o rayas menores de las válvulas y
tapones de acero pueden eliminarse con arpillera,
cuidando de no redondear los bordes de dichas válvu-
las y tapones. La perpendicularidad de los bordes es
de vital importancia. Dichos bordes impiden que se
alojen materias extrañas entre las válvulas, los tapo-
nes y el hueco.

Inspeccione todos los huecos de válvulas y tapones
del cuerpo de válvulas. Utilice una linterna tipo lápiz
para ver el interior de los huecos. Reemplace el
cuerpo de válvulas si cualquiera de los huecos está
deformado o rayado. Inspeccione todos los muelles del
cuerpo de válvulas. Los muelles no deben estar defor-
mados, alabeados o con espirales rotas.

Pruebe el ajuste de cada válvula y tapón en su
hueco para comprobar la libertad de funcionamiento.
Cuando están secos y limpios, las válvulas y tapones
deben caber libremente en los huecos. Los huecos del
cuerpo de válvulas no cambian dimensionalmente con
el uso. Si el cuerpo de válvulas funcionó correcta-
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
ente en condición de nuevo, continuará funcionando
e esa forma después de la limpieza y la inspección.

menos que se dañe durante la manipulación, no
ebería ser necesario reemplazar el conjunto del
uerpo de válvulas.

RANSMISION
Limpie la caja en un recipiente con solvente. Lave
eticulosamente los huecos y conductos de líquido de

a caja con solvente. Seque la caja y todos los conduc-
os de líquido con aire comprimido. Asegúrese de eli-
inar la totalidad del solvente de la caja y de que

odos los conductos de líquido estén despejados.

OTA: No utilice paños de taller o trapos para
ecar la caja (o cualquier otro componente de la
ransmisión) a menos que dichos elementos sean
e un material sin pelusa. La pelusa se adherirá

ácilmente a las superficies de la caja y los compo-
entes de la transmisión y circulará por toda la

ransmisión después del ensamblaje. Una cantidad
uficiente de pelusa puede obstruir los conductos
e líquido e interferir con el funcionamiento del
uerpo de válvulas.

Inspeccione la caja para detectar cuarteaduras,
itios porosos, huecos de servo desgastados o roscas

PLACA DE EXTREMO DEL
TAPON DEL REGULADOR

VALVULA DE VAIVEN

TAPON DEL REGULADOR
1–2

CUERPO
LIMITAC

VALVULA DE CAMBIO 2–3

GUIAS

TAPON DEL REGULADOR
2–3

MUELLE PRIMARIO

TAPON DE ACE-
LERACION DE

VALVULA DE VAI-
VEN
Fig. 173 Componentes del
dañadas. No obstante, deberá reemplazarse la caja si
presenta evidencias de daño o desgaste.

Lubrique el tornillo de ajuste y la contratuerca de
la cinta delantera con vaselina y enrósquelo parcial-
mente en la caja. Asegúrese de que el tornillo gire
libremente y no se atasque. Instale la contratuerca
en el tornillo después de verificar el funcionamiento
de la rosca del tornillo.

Durante la revisión general, inspeccione todos los
casquillos de la transmisión. El estado de los casqui-
llos es importante, puesto que los casquillos desgas-
tados o rayados contribuyen a originar bajas
presiones, resbalamiento de los embragues y desgaste
acelerado de los demás componentes. Reemplace los
casquillos desgastados o rayados o si tiene alguna
duda acerca de su estado.

Utilice las herramientas recomendadas para reem-
plazar los casquillos. Estas herramientas están
dimensionadas y diseñadas para retirar, instalar y
calzar correctamente los casquillos. Las herramientas
de reemplazo de casquillos se incluyen en los conjun-
tos de herramientas para casquillos C-3887-B o
C-3887-J.

Se dispone de casquillos predimensionados de ser-
vicio para propósitos de reemplazo. Los únicos cas-
quillos a los que no se efectúa servicio son los del

CUERPO DE VALVULAS

TAPON DE PRESION DE
ACELERACION DE LA VAL-

VULA DEL REGULADOR

MANGUITO

TAPON DE PRESION DE
FUNCIONAMIENTO

RETENEDOR

VALVULA DE
CAMBIO 1–2

VALVULA DE
CONTROL DE
CAMBIOS 1–2

VALVULA DE
LIMITACION DE

RETIRADA

PLACA DE EXTREMO

TAPON DE PRESION DE
ACELERACION

ALVULAS DE
E RETIRADA

COLLARIN EN E
DE V
ION D
cuerpo de válvulas
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
ngranaje solar. Si los casquillos están muy rayados o
esgastados, reemplace el engranaje como conjunto.
Se recomiendan los encastres Heli-Coil para repa-

ar roscas dañadas o desgastadas de las piezas de
luminio. Es preferible utilizar encastres de acero
noxidable.

Es posible utilizar arpillera si fuese necesario,
iempre que se emplee cuidadosamente. Cuando se
tiliza en las válvulas, tenga mucho cuidado de no
edondear los bordes afilados. Estos bordes afilados
on vitales ya que impiden la entrada de materiales
xtraños entre la válvula y el hueco de válvula.
No vuelva a utilizar juntas de aceite, empaqueta-

uras, aros retén o anillos O durante la revisión
eneral. Reemplace estas piezas como parte de la
utina. Tampoco vuelva a utilizar anillos de muelle o
ollarines en E doblados o deformados. Reemplace
ambién estas piezas.

Durante el ensamblaje, lubrique las piezas de la
ransmisión con líquido de transmisión Mopart ATF
lus 3, tipo 7176. Utilice Door Ease o Ru-Glyde de
opart para lubricar los sellos de pistón y los anillos
. Utilice vaselina para las arandelas de empuje y
ara sostener las piezas en su sitio durante el reen-
amblaje.

COPLAMIENTO DE RUEDA LIBRE/TAMBOR DE
RIMERA-MARCHA ATRAS/RETENEDOR DEL
MBOLO DE SOBREMARCHA
Limpie con solvente el conjunto del acoplamiento

e rueda libre, la leva de embrague, el tambor de pri-
era-marcha atrás y el retenedor del émbolo de

obremarcha. Séquelos con aire comprimido después
e limpiarlos.
Inspeccione el estado de cada pieza del acopla-
iento después de la limpieza. Reemplace el conjunto

e rodillos y muelles del acoplamiento de rueda libre
i cualquiera de los rodillos o muelles está desgas-
ado o dañado o si la jaula de rodillos está deformada

averiada. Reemplace la leva si está desgastada,
uarteada o dañada.
Reemplace el tambor de primera/marcha atrás si la

ista de rodamiento del embrague, la superficie de
os rodillos o el diámetro interno están rayados, des-
astados o dañados. No retire la pista de roda-
iento del embrague del tambor de primera-
archa atrás bajo ninguna circunstancia.
eemplace el tambor y la pista de rodamiento
omo conjunto si cualquiera de los componen-
es está dañado.

Examine cuidadosamente el retenedor del émbolo
e sobremarcha para detectar desgaste, cuarteadu-
as, rayaduras u otros daños. Asegúrese de que la
aza del retenedor ajuste sin holgura en la caja y el

ambor. Reemplace el retenedor si está desgastado o
añado.
SERVO DELANTERO
Limpie los componentes del émbolo del servo con

solvente y séquelos con aire comprimido. Limpie la
cinta con paños de taller sin pelusa.

Reemplace la cinta delantera si está deformada o
el forro está quemado, descascarado o desgastado de
tal modo que las acanaladuras del material de forro
ya no son visibles.

Inspeccione los componentes del servo (Fig. 174).
Reemplace los muelles si están aplastados, deforma-
dos o rotos. Reemplace la guía, la biela y el émbolo si
están cuarteados, doblados o desgastados. Deseche el
anillo de muelle del servo si está deformado o ala-
beado.

Verifique el desgaste del hueco del émbolo del
servo. Si el hueco está muy rayado o dañado, será
necesario reemplazar la caja.

En caso de dudas sobre su estado, reemplace los
componentes del servo. No vuelva a utilizar las pie-
zas sospechosas.

SERVO TRASERO
Retire y deseche el aro retén del émbolo del servo

(Fig. 175). A continuación limpie los componentes del
servo con solvente y séquelos con aire comprimido.
Reemplace cualquier muelle que estuviera a plas-
tado, deformado o roto. Reemplace el tapón y elém-
bolo si están cuarteados, curvados o desgastados.
Deseche los anillos de muelle del servo y utilice ani-
llos nuevos para el ensamblaje.

BOMBA DE ACEITE Y SOPORTE DEL EJE DE
REACCION

(1) Limpie los componentes de la bomba y el
soporte con solvente y séquelos con aire comprimido.

(2) Verifique el estado de los aros retén y la aran-
dela de empuje en el soporte del eje de reacción. Los
aros retén no necesitan reemplazarse a menos que
estén cuarteados, rotos o con un serio desgaste.

Fig. 174

AROS DEL
EMBOLO

ANILLO O

ANILLO DE MUELLE

ARO RETEN

GUIA DE BIELA

ANILLO DE MUELLE

MUELLE DEL SERVO

BIELA

EMBOLO
DEL SERVO
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
(3) Inspeccione los componentes de la bomba y el
oporte. Reemplace la bomba o el soporte si las aca-
aladuras de los aros retén o las superficies maqui-
adas están desgastadas, rayadas, picadas o
añadas. Reemplace los engranajes de la bomba si
stán picados, mellados, desgastados o dañados.
(4) Inspeccione el casquillo de la bomba. Luego

erifique el casquillo del soporte del eje de reacción.
eemplace cualquiera de estos casquillos solamente
i estuvieran seriamente desgastados, rayados o
añados. No es necesario reemplazar los casquillos a
enos que estén verdaderamente dañados.
(5) Instale los engranajes en el cuerpo de la bomba
mida las holguras de los componentes de la bomba

el siguiente modo:
(a) La holgura entre el engranaje exterior y la

cubierta del eje de reacción debe ser 0,010 a 0,063
mm (0,0004 a 0,0025 pulg.). La holgura entre el
engranaje interior y la cubierta del eje de reacción
debe ser 0,010 a 0,063 mm (0,0004 a 0,0025 pulg.).
Es posible medir ambas holguras al mismo tiempo:

(I) Instale los engranajes de la bomba en el
cuerpo de la bomba.

(II) Coloque un trozo apropiado de Plastiga-
gey (galga descartable) sobre ambos engranajes.

(III) Alinee la galga descartable con una
superficie plana de la cubierta del eje de reac-
ción.

(IV) Instale el eje de reacción en el cuerpo de
la bomba.

(V) Separe la cubierta del eje de reacción del
cuerpo de la bomba y mida la Plastigagey según
las instrucciones que la acompañan.
(b) La holgura entre dientes del engranaje inte-

rior y el engranaje exterior debe ser 0,08 a 0,19
mm (0,0035 a 0,0075 pulg.). Mida la holgura con
un calibrador de espesor adecuado.

(c) La holgura entre el engranaje exterior y el
cuerpo de la bomba también debe ser 0,010 a 0,19
mm (0,0035 a 0,0075 pulg.). Mida la holgura con
un calibrador de espesor adecuado.

Fig. 175 Componentes del servo trasero

ANILLO
DE MUE-

LLE

SELLO DEL
EMBOLO

TAPON DEL
EMBOLO

RETEN DE
MUELLE

ANILLO DE
MUELLE

MUELLE DEL
EMBOLO

MUELLE AMOR-
TIGUADOREMBOLO
EMBRAGUE DELANTERO
Limpie e inspeccione los componentes del

embrague delantero. Reemplace los discos de
embrague si estuvieran deformados, desgastados,
rayados, quemados o carbonizados o si el revesti-
miento está descascarado. Reemplace las placas de
acero si están excesivamente rayadas, deformadas o
rotas. Asegúrese de que las orejetas de impulsión de
las placas estén en buen estado. Las orejetas no
deben estar curvadas, cuarteadas o dañadas de nin-
guna forma.

Reemplace el muelle del embrague y el retenedor
de muelle si cualquiera de estas piezas está defor-
mada, alabeada o rota.

Verifique las acanaladuras de las orejetas del rete-
nedor del embrague. Las placas de acero deben des-
lizarse libremente en las acanaladuras. Reemplace el
retenedor si las acanaladuras están desgastadas o
dañadas.

Verifique el funcionamiento de la bola retén en el
retenedor (Fig. 176). La bola debe moverse libre-
mente sin atascarse.

NOTA: Inspeccione cuidadosamente los casquillos
del retenedor del embrague (Fig. 177). Los casqui-
llos del retenedor NO son reemplazables. Si cual-
quiera de los casquillos está rayado o desgastado,
será necesario reemplazar el retenedor.

Inspeccione las superficies de junta del émbolo y
del retenedor para detectar mellas o rayas. Las rayas
menores pueden eliminarse con arpillera. En cambio,
deberá reemplazar el émbolo y/o el retenedor si las
superficies de junta están excesivamente rayadas.

EMBRAGUE TRASERO
Limpie los componentes del embrague con solvente

y séquelos con aire comprimido.

Fig. 176 Posición de la bola retén del retenedor del
émbolo del embrague delantero

BOLA RETEN DEL RETENEDOR
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
Verifique el estado de los aros retén del eje impul-
or. No es necesario retirar o reemplazar los aros a
enos que estén rotos, cuarteados, o no estén fijados

irmemente entre sí.
Inspeccione las estrías y las superficies maquina-

as del eje impulsor. Las melladuras menores o rayas
ueden alisarse con arpillera. Reemplace el eje si las
strías están dañadas o alguna de las superficies
aquinadas seriamente rayadas.
Reemplace los discos de embrague si están alabeados,

esgastados, rayados, quemados/carbonizados, las oreje-
as están dañadas o si el revestimiento está descasca-
ado.

Reemplace las placas de acero y la placa de presión
i están excesivamente rayadas, alabeadas o rotas.
segúrese de que las orejetas de impulsión de los dis-
os y las placas estén también en buen estado. Las
rejetas no deben estar dobladas, cuarteadas o daña-
as de ningún modo.
Reemplace el muelle del émbolo y el muelle ondu-

ado si cualquiera de estas piezas está deformada,
labeada o rota.
Verifique las acanaladuras de las orejetas del retén

el embrague. Las placas de acero deben deslizarse
ibremente en las ranuras. Reemplace el retén si las
canaladuras están desgastadas o dañadas. Verifique
simismo el funcionamiento de la bola retén en el retén.
a bola debe moverse libremente sin atascarse.
Inspeccione las superficies del émbolo y la junta

el retén para detectar mellas o rayas. Las rayas
eves pueden eliminarse con arpillera. En cambio,
eberá reemplazar el émbolo y/o el retén si las super-
icies de junta están excesivamente rayadas.

Verifique el estado de la arandela de empuje. El
spesor de la arandela debe ser de 1,55 a 1,60 mm
0,061 a 0,063 pulg.). Reemplace la arandela si estu-
iera desgastada o dañada.
Verifique el estado de los dos aros retén del eje

mpulsor y del aro retén de la maza de retención del

Fig. 177 Posición/inspección del casquillo del
retenedor

CASQUILLOS DEL RETENE-
DOR DEL EMBRAGUE

DELANTERO (NO REPARA-
BLES)
émbolo. Reemplace los aros retén sólo si están seria-
mente desgastados, cuarteados o no pueden engan-
charse entre sí.

TREN DE ENGRANAJES PLANETARIO/EJE
TRANSMISOR

Limpie con solvente los componentes del planetario
y el eje intermedio y séquelos con aire comprimido.
No haga girar los piñones satélites del planetario con
el aire comprimido.

Inspeccione los trenes de engranajes planetarios y los
engranajes anulares. Los piñones, los ejes, las arandelas
y los pasadores de retención del planetario son reempla-
zables durante el servicio. En cambio, si un portador de
piñones se daña, debe reemplazarse el tren de engrana-
jes planetarios completo, como conjunto.

Reemplace los engranajes anulares si los dientes
están mellados, rotos o desgastados o el engranaje
está cuarteado. Reemplace las placas de empuje del
planetario y las arandelas de empuje con lengüetas si
están cuarteadas, rayadas o desgastadas.

Inspeccione las superficies maquinadas del eje
transmisor. Asegúrese de que los conductos de aceite
estén abiertos y despejados. Reemplace el eje si está
rayado, picado o dañado.

Inspeccione el engranaje solar y el casco impulsor.
Si alguno de los componentes está desgastado o
dañado, retire el anillo de retención trasero del
engranaje solar y separe el engranaje solar y la placa
de empuje del casco impulsor. Luego reemplace los
componentes necesarios.

Reemplace el engranaje solar como conjunto si los
dientes del engranaje están mellados o desgastados.
Reemplace asimismo el engranaje como conjunto si los
casquillos están rayados o desgastados. Los casquillos
del engranaje solar no son reparables. Reemplace la
placa de empuje si está desgastada o seriamente
rayada. Reemplace el casco impulsor si está deformado,
cuarteado o dañado de alguna manera.

Reemplace todos los anillos de muelle durante el
ensamblaje del tren de engranajes. No se recomienda
volver a utilizar los anillos de muelle.

AJUSTES

CABLE DE CAMBIOS
Para verificar el ajuste, ponga en marcha el motor

en las posiciones PARK y NEUTRAL. El ajuste está
conforme si el motor arranca sólo en estas posiciones.
El ajuste es incorrecto si el motor arranca en una de
las posiciones pero no en ambas. Si el motor arranca
en cualquier posición que no sea PARK o NEUTRAL
o no arranca, el conmutador de posición de estaciona-
miento/punto muerto puede estar dañado.
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AJUSTES (Continuación)
rocedimiento de ajuste del cambio
(1) Coloque la transmisión en posición PARK.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Desenganche la abrazadera del ajustador del

able (en el extremo del cable de la transmisión) para
iberar el cable.

(4) Desenganche el cable del soporte del cable de la
ransmisión. (Fig. 178).

(5) Deslice el ojal del cable y extráigalo de la
alanca de cambios de la transmisión.
(6) Verifique que la palanca de cambios de la

ransmisión esté en el detenedor de la posición PARK
esplazando la palanca totalmente hacia atrás. La
osición de PARK es la última del detenedor hacia
trás.
(7) Verifique el acoplamiento positivo del seguro de

stacionamiento de la transmisión intentando girar el
je propulsor. El eje no girará si el seguro de estacio-
amiento está acoplado.
(8) Deslice el ojal del cable en la palanca de cam-

ios de la transmisión.
(9) Calce a presión el ajustador del cable de cam-

ios en el soporte de instalación, situado en la trans-
isión.
(10) Bloquee el cable de cambios oprimiendo la

brazadera del ajustador del cable hacia abajo hasta
ue calce a presión en su sitio.
(11) Baje el vehículo y verifique el arranque del
otor. El motor debe arrancar únicamente en las

osiciones PARK y NEUTRAL.

Fig. 178 Fijación del cable de cambios de la
transmisión –Característico

CABLE DE LA VALVULA DE
LA MARIPOSA

PALANCA DE CAMBIOS DE
LA TRANSMISION

CABLE DE CAM-
BIOS

SOPORTE DEL
CABLE DE
CAMBIOS
AJUSTE DEL CABLE DE INTERBLOQUEO DE
CAMBIO DE LA TRANSMISION Y FRENO

(1) Coloque la transmisión en la posición PARK.
(2) Retire los tornillos del marco de la palanca de

cambios y la consola. Levante el marco y la consola
para poder acceder al cable.

(3) Tire del botón de fijación del cable hacia arriba
a fin de liberar el cable (Fig. 179).

(4) Gire el interruptor de encendido a la posición
LOCK.

(5) Utilice un separador para crear un espacio de
un milímetro entre el trinquete del cambiador y la
parte superior de la placa de guía del cambio.

(6) Tire del cable hacia adelante. Luego libere el
cable y presione el botón de fijación del cable hasta
que éste encaje en su lugar.

(7) Verifique el ajuste de la siguiente manera:
(a) Compruebe el movimiento del botón de libera-

ción del mango de la palanca de cambios (cambios en
el suelo) o la palanca de liberación (cambios en la
columna). No se debería poder presionar el botón
hacia adentro o mover la palanca de la columna.

(b) Gire el interruptor de encendido a la posición
RUN.

(c) No debería ser posible sacar el cambio de
estacionamiento.

(d) Aplique los frenos e intente sacar el cambio
de PARK. El cambio debería ser posible.

(e) Con la transmisión fuera de la posición
PARK, suelte el freno e intente pasar a través de
todas los cambios de marcha. Suelte el botón de
cambio al menos una vez durante este procedi-
miento. La llave de encendido no debería moverse
a la posición LOCK.

(f) Vuelva la transmisión a la posición PARK sin
aplicar el freno.
(8) Lleve nuevamente la palanca de cambios a

PARK y verifique el funcionamiento del interruptor

Fig. 179 Fijación del cable de seguro de
estacionamiento

CABLE DE
SEGURO

DE
ESTACIO-

NAMIENTO

BOTON DE
FIJACION DEL

CABLE

CONJUNTO DE
LA PALANCA DE

CAMBIOS

CABLE
DE CAM-

BIO
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AJUSTES (Continuación)
e encendido. Debería poder girar el interruptor a la
osición LOCK sin que se mueva el botón/palanca de
iberación de la palanca de cambios.

JUSTE DEL CABLE DE LA VALVULA DE
ARIPOSA DE LA TRANSMISION
La válvula de la mariposa de la transmisión se

cciona por medio de una leva situada en la palanca
e la mariposa. La palanca de la mariposa se acciona
ediante un cable ajustable (Fig. 290). El cable está

ijado a un brazo montado en el eje de la palanca de
a mariposa. Para ajustar el cable, se retira un colla-
ín de retención del cable en el extremo del motor. A
ontinuación, se vuelve a instalar el collarín de reten-
ión en el cable de la válvula de la mariposa para
loquear el ajuste.
Un cable de válvula de mariposa correctamente

justado permitirá el movimiento simultáneo de la
alanca de la mariposa de la transmisión y la
alanca del cuerpo de la mariposa desde la posición
e ralentí. Un ajuste adecuado permitirá el movi-
iento simultáneo sin que la palanca de la mariposa

e la transmisión se adelante o se atrase con respecto
la palanca del cuerpo de mariposa.

erificación del ajuste del cable de la válvula de
ariposa
(1) Gire la llave de encendido a la posición OFF.
(2) Retire el depurador de aire.
(3) Verifique que la palanca del cuerpo de mari-

osa esté en posición de ralentí de contén. Luego
erifique que la palanca de la mariposa de la trans-
isión (Fig. 181) esté también en posición de ralentí

totalmente hacia adelante).
(4) Deslice el cable para extraerlo del perno espá-

rago de fijación en la palanca del cuerpo de mariposa.
(5) Compare la posición del extremo del cable con

l perno espárrago de fijación situado en la palanca
el cuerpo de mariposa:

Fig. 180 Fijación del cable de la mariposa en el
motor

CABLE DE LA
VALVULA DE LA

MARIPOSA DE LA
TRANSMISION

CABLE DEL
ACELERADOR

SOPORTE DEL
CABLE DEL

MOTOR

CUERPO DE
MARIPOSA

HACIA
ADE-

LANTE

GUIA DEL
CABLE
• El extremo del cable y el espárrago de fijación
deben alinearse (o centrarse uno respecto del otro) con
una tolerancia de 1 mm (0,039 pulg.) en ambos sentidos.

• Si el extremo del cable y el espárrago de fijación
están desalineados (descentrados), el cable deberá
ajustarse como se describe en el procedimiento Ajuste
del cable de la válvula de mariposa.

(6) Vuelva a conectar el extremo del cable al perno
espárrago de fijación. Luego, con la colaboración de
un asistente, observe el movimiento de la palanca de
la mariposa de la transmisión y la palanca sobre el
cuerpo de mariposa.

• Si ambas palancas se mueven simultáneamente
desde ralentí a media aceleración y de vuelta a posi-
ción de ralentí, el ajuste es correcto.

• Si la palanca de la mariposa de la transmisión
se adelanta o se atrasa con respecto a la palanca del
cuerpo de mariposa, será necesario realizar un ajuste
del cable. Por otra parte, también se requerirá el
ajuste del cable si la palanca del cuerpo de mariposa
impide que la palanca de la mariposa de la transmi-
sión vuelva a la posición de cerrada.

Procedimiento de ajuste del cable de la palanca
de la mariposa

(1) Gire el interruptor de encendido a la posición
OFF.

(2) Retire el depurador de aire si fuera necesario.
(3) Desconecte el extremo del cable del perno espá-

rrago de fijación. Deslice cuidadosamente el cable
para extraerlo del perno espárrago. No haga un
movimiento de palanca ni tire para extraer el
cable.

(4) Verifique que la palanca de la mariposa de la
transmisión esté en la posición totalmente cerrada.
Asegúrese entonces de que la palanca del cuerpo de
mariposa esté en la posición de ralentí de contén.

Fig. 181 Fijación del cable de la mariposa en la
transmisión

MUELLE DE
RETROCESO

CABLE DE LA VALVULA DE
LA MARIPOSA

SOPORTE DEL CABLE DE
LA VALVULA DE LA MARI-

POSA

PALANCA DE LA VALVULA
DE LA MARIPOSA

PALANCA DEL
SELECTOR
DE VELOCI-

DADES
SOPORTE DEL

CABLE DE
CAMBIOS
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AJUSTES (Continuación)
(5) Inserte un pequeño destornillador debajo del
orde del collarín de retención y retire el collarín de
etención.
(6) Centre el extremo del cable en el perno espá-

rago de fijación dentro de una tolerancia de 1 mm
0,039 pulg.).

OTA: Asegúrese de que al tirar del cable hacia
elante para centrarlo en el perno espárrago de la
alanca de la mariposa, la cubierta del cable se
ueve suavemente con el cable. Debido al ángulo
l que la cubierta del cable entra en el alojamiento
el muelle, éste puede unirse ligeramente y crear
n ajuste incorrecto.

(7) Instale el collarín de retención en la cubierta
el cable.
(8) Compruebe el ajuste del cable. Verifique que la

alanca de la mariposa de la transmisión y la palanca
el cuerpo de mariposa se muevan simultáneamente.

JUSTE DE LA CINTA DELANTERA
El tornillo de ajuste de la cinta delantera (retirada)

stá emplazado en el lado del conductor de la caja de
ransmisión, sobre las palancas de la válvula manual

la válvula de mariposa.
(1) Eleve el vehículo.
(2) Afloje la contratuerca del tornillo de ajuste de

a cinta (Fig. 182). A continuación, gire hacia atrás 4
5 vueltas la contratuerca. Asegúrese de que el tor-

illo de ajuste gire libremente en la caja. Si fuera
ecesario, lubrique las roscas del tornillo.
(3) Apriete el tornillo de ajuste de la cinta con una

orsión de 8 N·m (72 lbs. pulg.) utilizando la llave de
ensión de libras pulgada C-3380-A, con una extensor de
,6 mm (3 pulg.) y un casquillo de acoplo de 8 mm (5/16
ulg.).

RECAUCION: Si se necesita el adaptador C-3705
ara llegar al tornillo de ajuste (Fig. 183), apriete el

ornillo con una torsión de sólo 5 N·m (47-50 lbs.
ulg.).

(4) Gire el tornillo de ajuste de la cinta delantera 2
ueltas y media hacia atrás.
(5) Sostenga el tornillo de ajuste en su posición y

priete la contratuerca con una torsión de 41 N·m (30
bs. pie).

(6) Baje el vehículo.

JUSTE DE LA CINTA TRASERA
El colector de aceite de la transmisión debe reti-

arse para poder acceder al tornillo de ajuste de la
inta trasera.
(1) Eleve el vehículo.
(2) Retire el colector de aceite de la transmisión y

rene el líquido.
(3) Afloje la contratuerca del tornillo de ajuste de
la cinta de 5 a 6 vueltas. Asegúrese de que el tornillo
de ajuste gire libremente en la palanca.

(4) Apriete el tornillo de ajuste con una torsión de
5 N·m (41 lbs. pulg.) (Fig. 184).

(5) Retroceda el tornillo de ajuste 7 vueltas.
(6) Sostenga el tornillo de ajuste en la posición y

apriete la contratuerca con una torsión de 34 N·m (25
lbs. pie).

(7) Emplace la nueva junta en el colector de aceite e
instale el colector en la transmisión. Apriete los pernos
del colector con una torsión de 17 N·m (13 lbs. pie).

(8) Baje el vehículo y vuelva a llenar la transmi-
sión con líquido Mopart ATF Plus 3, Tipo 7176.

CUERPO DE VALVULAS

AJUSTES DE PRESIONES DE CONTROL
Existen dos ajustes de presiones de control en el

cuerpo de válvulas:
• Presión de funcionamiento
• Presión de aceleración
Las presiones de funcionamiento y aceleración son

interdependientes porque cada una de ellas afecta la
calidad y la sincronización del cambio. Como consecuen-

Fig. 182 Localización del tornillo de ajuste de la
cinta delantera

CONTRA-
TUERCA

TORNILLO DE AJUSTE DE
LA CINTA DELANTERA

Fig. 183 herramienta adaptadora de ajuste de la
cinta

LLAVE DE TENSION
DE LIBRAS-PUL-

GADA

CASQUILLO DE ACOPLO DE 8
mm (5/16 PULG.)

ADAPTADOR C-3705 (SI SE
UTILIZA EL ADAPTADOR,

APRIETE EL TORNILLO DE
AJUSTE CON UNA TORSION

DE SOLO 5 N·m/50 LBS.
PULG.)
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AJUSTES (Continuación)
ia, ambos ajustes deben realizarse correctamente y en
a secuencia adecuada. Ajuste primero la presión de fun-
ionamiento y luego la presión de aceleración.

JUSTE DE LA PRESION DE FUNCIONAMIENTO
Mida la distancia entre el cuerpo de válvulas y el

orde interno del tornillo de ajuste con una regla de
cero de precisión (Fig. 185).
La distancia debe ser de 33,4 mm (1-5/16 pulgadas).
Si es necesario efectuar el ajuste, gire el tornillo de

juste hacia adentro o hacia afuera para obtener el
eglaje de distancia requerido.

OTA: El reglaje de 33,4 mm (1-5/16 pulgadas) es
na reglaje aproximado. Las tolerancias de fabrica-
ión pueden requerir variar esta dimensión para
btener la presión deseada.

Una vuelta completa del tornillo de ajuste cambia
a presión de funcionamiento en aproximadamente 9
Pa (1-2/3 psi).
Si se gira el tornillo de ajuste a la izquierda,

umenta la presión, mientras que si se gira el torni-
lo a la derecha, la presión disminuye.

Fig. 184 Posición del tornillo de ajuste de la cinta
trasera

PALANCA Y TORNILLO DE AJUSTE DE
LA CINTA TRASERA EN LA TRANS-

MISION 30RH

PALANCA Y
TORNILLO DE
AJUSTE DE LA

CINTA TRASERA
EN LA TRANS-
MISION 32RH
AJUSTE DE LA PRESION DE ACELERACION
Inserte el indicador C-3763 entre la leva de la

manija de admisión y el vástago de la válvula de reti-
rada (Fig. 186).

Empuje el indicador hacia adentro para comprimir
la válvula de retirada contra el muelle y la parte
inferior de la válvula de aceleración.

Mantenga la presión contra el muelle de la válvula
de retirada. Gire el tornillo de tope de la manija de
admisión hasta que la cabeza del tornillo toque la
cola de la manija de admisión y la leva de la manija
de admisión toque el indicador.

NOTA: Para obtener el ajuste correcto, el muelle de
la válvula de retirada debe comprimirse totalmente
y la válvula de retirada debe tocar fondo completa-
mente.

ESQUEMAS Y DIAGRAMAS

ESQUEMAS HIDRAULICOS

Fig. 185 Ajuste de la presión de funcionamiento

LLAVE

33,4 MM
(1–5/16 PULG.)

Fig. 186 Ajuste de la presión de aceleración

LLAVE
HEXAGO-

NAL (EN EL
TORNILLO

DE AJUSTE
DE LA

MANIJA DE
ADMISION)

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-3763 (EMPLAZADA ENTRE
LA MANIJA DE ADMISION Y
LA VALVULA DE RETIRADA)
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SPECIFICACIONES

RANSMISION AUTOMATICA 30RH

ENERALIDADES
COMPONENTE UNIDAD METRICA PULGADA

Holgura de la punta del engranaje de la bomba de
aceite

0,089-0,190 mm 0,0035-0,0075 pulg.

Juego longitudinal del planetario 0,125-1,19 mm 0,001-0,047 pulg.

Juego longitudinal del eje impulsor 0,56-2,31 mm 0,022-0,091 pulg.

Holgura de conjunto de embrague delantero/4 discos 1,70-3.40 mm 0,067-0,134 pulg.

Holgura de conjunto de embrague trasero/4 discos 0,559-0,940 mm 0,022-0,037 pulg.

Uso del muelle de embrague delantero 1 muelle

Ajuste de la cinta delantera de la transmisión 30RH
a partir de 8,13 N·m (72 lbs. pulg.)

Retroceda 2,5 vueltas

Ajuste de la cinta trasera de la transmisión 30RH a
partir de 4,63 N·m (41 lbs. pulg.)

Retroceda 7 vueltas

Líquido recomendado MoparT, ATF Plus 3, Tipo 7176
IMENSIONES DE ARANDELAS DE EMPUJE/
EPARADORES/ANILLOS DE MUELLE
COMPONENTE UNIDAD METRICA PULGADA

Arandela de empuje del embrague delantero (maza del soporte
del eje de reacción)

1,55 mm 0,061 pulg.

Arandela de empuje del embrague trasero (retén de embrague) 1,55 mm 0,061 pulg.

Placa de empuje del eje transmisor (maza de guía de eje
transmisor)

1,5-1,6 mm 0,060-0,063 pulg.

Placa de empuje del eje transmisor (maza de embrague
trasero)

1,3-1,4 mm 0,052-0,054 pulg.

1,7-1,8 mm 0,068-0,070 pulg.

2,1-2,2 mm 0,083-0,086 pulg.

Anillo de muelle del conjunto del embrague trasero 1,5-1,6 mm 0,06-0,062 pulg.

1,7-1,8 mm 0,068-0,070 pulg.

1,9-2,0 mm 0,076-0,078 pulg.

Anillo de muelle del tren de engranajes planetarios
(en la parte delantera del eje transmisor)

1,0-1,1 mm 0,040-0,044 pulg.

1,6-1,7 mm 0,062-0,066 pulg.

2,1-2,2 mm 0,082-0,086 pulg.



P

T

21 - 176 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

ESPECIFICACIONES (Continuación)
RUEBAS DE PRESION—TODAS
ELEMENTO POSICION PRESION

Presión de funcionamiento
(en el acumulador)

Mariposa cerrada 372-414 kPa (54-60 psi).

Servo delantero Sólo en tercera velocidad No más de 21 kPa (3 psi) inferior a la presión de
funcionamiento.

Servo trasero Posición 1 No más de 21 kPa (3 psi) inferior a la presión de
funcionamiento.

Posición R 1103 kPa (160 psi) en ralentí, aumenta hasta 1862 kPa
(270 psi) a 1600 rpm.

Regulador Posición D con mariposa
cerrada

La presión debe responder suavemente a los cambios
de los km/h y volver a 0-7 kPa (0-1,5 psi) cuando se
detiene con la transmisión en D, 1 y 2. Una presión
superior a 7 kPa (1,5 psi) en estado estacionario
impedirá los cambios descendentes de la transmisión.
ORSION

DESCRIPCION TORSION
Perno del convertidor de par . . . . . . . . . . . . 31 N·m

(23 lbs. pie)
Perno/tuerca del travesaño de falso

bastidor . . . . . . . . . . . . . . . . 68 N·m (50 lbs. pie)
Perno de la placa de mando al cigüeñal . . . 75 N·m

(55 lbs. pie)
Tapón de reacción de cinta delantera . . . . . 17 N·m

(13 lbs. pie)
Contratuerca de ajuste de cinta

delantera . . . . . . . . . . . . . . . 34 N·m (25 lbs. pie)
Conmutador de estacionamiento/punto

muerto . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 N·m (25 lbs. pie)
Perno del colector de líquido . . 17 N·m (13 lbs. pie)
Perno de la bomba de aceite . . 20 N·m (15 lbs. pie)
Perno de la leva del acoplamiento de rueda

libre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 N·m (13 lbs. pie)
Tapón de orificio de prueba de presión . . . . 14 N·m

(10 lbs. pie)
Perno de soporte de eje de reacción . . . . . . . 20 N·m

(15 lbs. pie)
Contratuerca de la cinta trasera . . . . . . . . . 41 N·m

(30 lbs. pie)
Perno del adaptador del velocímetro . . . . . . 11 N·m

(8 lbs. pie)
Tornillo del filtro de líquido . . 4 N·m (35 lbs. pulg.)
Perno del cuerpo de válvula a la caja . . . . . 12 N·m

(100 lbs. pulg.)
HERRAMIENTAS ESPECIALES

TRANSMISIONES 30RH

Extractor—6957

Instalador—6951
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Retenedor de bola de detenedor y muelle—6583

Alicate para anillo de muelle—6823

Perno guía—C-3288-B

Medidor de presión—C-3292
Medidor de presión—C-3293SP

Indicador de cuadrante—C-3339

Compresor de muelle—C-3422-B

Accesorio de montaje de soporte del motor—C-
3487-A
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Compresor de muelles—C-3575-A

Compresor de muelles—C-3863-A

Adaptador de ajustador de cinta—C-3705

Caballete de reparación para la transmisión—C-
3750-B
Extractor de martillo de percusión—C-3752

Medidor de reglaje de la mariposa—C-3763

Instalador de juntas—C-3860-A

Extractor/instalador de casquillos—C-3887-J
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Extractor de cubeta—SP-3633

Extractor de casquillos—SP-5301

Instalador de casquillos—SP-5118

Instalador de casquillos—SP-5302
Extractor de casquillos—SP-3550

Extractor de casquillos—SP-3629

Instalador de casquillos—SP-5511

Alicate para anillo de muelle—C-3915
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Extractor de juntas—C-3985-B

Extractor de casquillos—6957

Lavador de enfriador de aceite—6906
Instalador—C-3995-A

Mango universal—C-4171

Extractor/instalador—C-4470
Tuerca de desmontador de casquillos—SP-1191
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TRANSMISION AUTOMATICA—AW-4
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RANSMISION AUTOMATICA AW–4
La transmisión automática AW–4 es de 4 velocida-

es controladas electrónicamente (Fig. 1).
El tren de rodaje consta de una bomba de aceite,

n tren de engranajes planetario, los conjuntos de
mbragues y frenos, los acumuladores hidráulicos, un
uerpo de válvulas con solenoides eléctricos y un
ódulo de control de la transmisión (TCM). Se utili-

an cables para el control de presión de la mariposa
el acelerador y los cambios. Un conmutador de posi-
ión PARK/NEUTRAL (estacionamiento/punto
uerto) permite que el motor arranque solamente en

as posiciones PARK y NEUTRAL.
Los solenoides del cuerpo de válvulas están contro-
lados por señales provenientes del Módulo de control
de la transmisión (TCM). La entrada de información
de varios sensores al TCM determina la secuencia de
la señal.

La cuarta velocidad es una posición de sobremar-
cha cuya relación es 0,75:1. Las velocidades de pri-
mera, segunda, tercera y marcha atrás son escalas
convencionales. La relación de engranajes de tercera
es 1:1. Un tren de engranajes planetario separado
provee el funcionamiento de sobremarcha en cuarta
velocidad.

IDENTIFICACION DE LA TRANSMISION
La placa de identificación de la transmisión está

fijada a la caja (Fig. 2). La placa contiene los núme-
tomática AW–4
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
os de serie y de modelo de la transmisión. Consulte
a información de la placa cuando deba solicitar pie-
as de repuesto.

APACIDAD DE LIQUIDO RECOMENDADO
El líquido recomendado de preferencia para la

ransmisión AW–4 es el Dexron IIE/Mercon de
opar.
El Dexron II de Mopar puede utilizarse sólo en

asos de emergencia cuando no encuentre a la venta
l líquido Mercon.
La capacidad aproximada de rellenado para la

W–4 es de 8,0 litros (16,9 pintas).

FECTOS DEL NIVEL INCORRECTO DE
IQUIDO
Si el nivel de líquido es bajo, permite que la bomba

spire aire junto con el líquido. El aire hará que las
resiones del líquido sean bajas y se originen en
orma más lenta que lo normal. Si la transmisión se
lena en exceso, los engranajes agitarán el líquido y
roducirán espuma. De esta forma el líquido se airea
originará las mismas condiciones que un bajo nivel

e líquido. En ambos casos, las burbujas de aire pro-
ucirán el recalentamiento del líquido, la oxidación y
a formación de barniz que interferirá en el funciona-

iento de las válvulas, los embragues y los servos.
a espuma causa también la expansión del líquido,
ue puede producir el derrame por el respiradero o el
ubo de llenado de la transmisión. Si la inspección no
s cuidadosa, el derrame de líquido puede confun-
irse con una fuga.

AUSAS DE QUE EL LIQUIDO SE QUEME
El líquido quemado y descolorido es producto de un

ecalentamiento, que tiene dos causas primarias.
(1) El resultado de una circulación de líquido res-

ringido a través del enfriador principal y/o auxiliar.
sta condición es normalmente la consecuencia de

Fig. 2 Identificación de la transmisión

PLACA DE IDENTIFICACION DE
LA TRANSMISION
una válvula de retrodrenaje averiada o instalada
incorrectamente, un enfriador principal dañado o gra-
ves obstrucciones en los enfriadores o tubos, causa-
das por residuos o tubos retorcidos.

(2) El funcionamiento como servicio pesado con un
vehículo no equipado adecuadamente para este tipo
de operación. El remolque o las operaciones similares
con carga elevada recalentarán el líquido de la trans-
misión si el vehículo está equipado inadecuadamente.
Tales vehículos deben tener un enfriador de líquido
de transmisión auxiliar, un sistema de enfriamiento
de servicio pesado y la combinación de motor/relación
de ejes necesaria para transportar cargas pesadas.

SUCIEDAD DEL LIQUIDO
La suciedad del líquido de la transmisión es gene-

ralmente el resultado de las siguientes condiciones:
• agregado del líquido incorrecto
• omisión de la limpieza de la varilla indicadora y

el tubo de llenado cuando se verifica el nivel
• entrada de refrigerante del motor al líquido
• fallo interno que genera residuos
• recalentamiento que genera sedimentos (descom-

posición del líquido)
• omisión de lavado a la inversa del enfriador y

los tubos después de la reparación
• omisión del reemplazo del convertidor sucio des-

pués de la reparación
La utilización de líquidos no recomendados puede

producir fallos de la transmisión. Los resultados
habituales son los cambios irregulares, el resbala-
miento, el desgaste anormal y los eventuales fallos
debidos a la descomposición del líquido y la forma-
ción de sedimentos. Para evitar esta condición, utilice
únicamente los líquidos recomendados.

La tapa de la varilla indicadora y el tubo de lle-
nado deben limpiarse antes de verificar el nivel de
líquido. La suciedad, la grasa y otras sustancias
extrañas presentes en la tapa y el tubo pueden caer
en el tubo si previamente no se eliminan. Antes de
retirar la varilla indicadora, tómese el tiempo necesa-
rio para limpiar la tapa y el tubo.

La presencia de refrigerante del motor en el líquido
de la transmisión se debe generalmente al funciona-
miento incorrecto del enfriador. La única solución es
reemplazar el radiador, puesto que el enfriador
situado en el radiador no es una pieza reparable. Si
el refrigerante circuló a través de la transmisión
durante algún tiempo, también puede ser necesario
efectuar una revisión general, especialmente si se
han producido problemas en los cambios.

El enfriador de la transmisión y los tubos deben
lavarse a la inversa siempre que un funcionamiento
incorrecto genere sedimentos y/o residuos. Asimismo,
el convertidor de par debe reemplazarse al mismo
tiempo.
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
Si no se lavan el enfriador y los tubos, éstos volve-
án a ensuciarse. El lavado se aplica también a los
nfriadores auxiliares. También debe reemplazarse el
onvertidor de par siempre que un fallo genere sedi-
entos y residuos. Esto es necesario debido a que los

rocedimientos normales de lavado del convertidor no
liminarán toda la suciedad.

SCALAS DE LA TRANSMISION Y POSICIONES
E LA PALANCA DE CAMBIOS
La transmisión AW–4 tiene seis escalas y posicio-

es de la palanca de cambios. Estacionamiento, Mar-
ha atrás y Punto muerto son marchas
onvencionales de accionamiento mecánico. Las esca-
as 1-2, 3 y D funcionan con cambios controlados elec-
rónicamente.

La posición 1–2 permite el funcionamiento en pri-
era y segunda velocidad únicamente. La posición 3

ermite el funcionamiento en primera, segunda y ter-
era velocidad.
La posición D permite el funcionamiento desde la

rimera hasta la cuarta velocidad. La escala de
uarta velocidad con sobremarcha sólo funciona con
a palanca de cambios en la posición D (Fig. 3).

ESCRIPCION Y
UNCIONAMIENTO

ONTROLES ELECTRONICOS
La AW–4 se controla electrónicamente en las posi-

iones 1, 2, 3 y D. El control consiste en el Módulo de
ontrol de la transmisión (TCM), los solenoides del
uerpo de válvulas y varios sensores. Los sensores

ig. 3 Posiciones de la palanca de cambio y escalas
de la transmisión AW–4

ESTACIONAMIENTO

MARCHA ATRAS

PUNTO MUERTO

PRIMERA A CUARTA VELOCIDAD (CUAR-
TA VELOCIDAD DE SOBREMARCHA)

TERCERA VELOCIDAD
(MANUAL)

PRIMERA-SEGUNDA VELO-
CIDAD (MANUAL)
controlan la velocidad del vehículo, la abertura de la
mariposa, la posición de la palanca de cambios y la
aplicación del pedal del freno.

MODULO DE CONTROL DE LA TRANSMISION
(TCM)

El módulo determina la sincronización del acopla-
miento de los cambios y el embrague del convertidor
en función de las señales que recibe de los sensores.
Los solenoides del cuerpo de válvulas se activan o
desactivan en consecuencia.

El módulo posee un programa de autodiagnóstico.
Los fallos de los componentes y los circuitos pueden
diagnosticarse mediante la herramienta de explora-
ción DRB. Una vez observado y almacenado un fallo
en la memoria del módulo de control, éste seguirá
almacenado aunque el problema se haya solucionado.
Para cancelar un fallo almacenado, sólo es necesario
desconectar y volver a conectar el fusible TRANS del
mazo del módulo.

SOLENOIDES DEL CUERPO DE VALVULAS DE
LA TRANSMISION

Los solenoides van montados sobre el cuerpo de
válvulas y el módulo de control de la transmisión los
acciona. Los solenoides controlan el funcionamiento
del embrague del convertidor y las válvulas de cam-
bio en respuesta a las señales de entrada provenien-
tes del módulo.

SENSORES
Los sensores incluyen:
• sensor de posición de la mariposa del acelerador

(TPS)
• sensor de velocidad de la transmisión
• sensor de velocidad del vehículo
• conmutador de posición estacionamiento/punto

muerto
• conmutador de freno
El sensor de posición de la mariposa del acelerador

está emplazado sobre el cuerpo de la mariposa.
Determina electrónicamente la posición de la mari-
posa y transmite esta información al módulo de con-
trol de la transmisión para que éste determine, a su
vez, el acoplamiento del embrague del convertidor y
los puntos de desplazamiento.

El sensor de velocidad de la transmisión consiste
en un inducido giratorio y un imán, colocados en el
eje transmisor de la transmisión, y un conmutador
emplazado en la cubierta del retén de cojinete trasero
o en el adaptador. El conmutador del sensor se activa
cada vez que el inducido giratorio y el imán comple-
tan una revolución. Las señales del sensor se envían
al módulo de control de la transmisión.

El conmutador de posición estacionamiento/punto
muerto está montado en el eje manual del cuerpo de
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
álvulas. El conmutador produce las señales de arti-
ulación del cambio y de la posición de la válvula
anual, que se envían al módulo de control de la

ransmisión por medio de un mazo de interconexión.
l conmutador impide la puesta en marcha del motor
n todas las velocidades, excepto en estacionamiento
en punto muerto.
El conmutador del freno está en el circuito del sole-

oide del embrague del convertidor de par. El conmu-
ador desembraga el embrague del convertidor cada
ez que se aplican los frenos. El conmutador está
ontado en el soporte del pedal del freno y envía

eñales al módulo de control de la transmisión
uando se oprime o se suelta el pedal.

ONVERTIDOR DE PAR
Se utiliza un convertidor de par de tres elementos

ara todas las aplicaciones. El convertidor consiste
n un impulsor, un estator y una turbina.
Los convertidores de la AW–4 están todos equipa-

os con un mecanismo de embrague del convertidor.
l mecanismo de embrague del convertidor consiste
n un émbolo de embrague corredizo, los muelles del
mbrague y el material del disco de embrague (Fig.
). Al acoplarse, el embrague permite una óptima
ransferencia de cambio y economía de esfuerzo de
otación.

El disco de embrague se fija a la cubierta delantera
el convertidor. El émbolo y los muelles del embrague
e fijan a la maza de la turbina. Los muelles amorti-
uan los impulsos y cargas de las explosiones del
otor durante la fase inicial del acoplamiento del

Fig. 4 Convertidor de par (con embrague)

UELLES DEL
EMBRAGUE

DISCO DE
EMBRAGUE

EMBOLO DEL
EMBRAGUE
mbrague del convertidor.
El acoplamiento del embrague se controla
mediante el solenoide número tres del cuerpo de vál-
vulas de la transmisión y la válvula relé del
embrague del convertidor. El solenoide canaliza la
presión de funcionamiento al embrague por medio de
la válvula relé en las velocidades de acoplamiento del
embrague.

El acoplamiento del embrague del convertidor de
par se produce en segunda velocidad en la posición
1-2, en tercera velocidad en la posición 3 y en tercera
y cuarta velocidad en la posición D.

COMPONENTES DE SOBREMARCHA DE
CUARTA VELOCIDAD

El sistema de sobremarcha consiste en el eje
impulsor, el embrague unidireccional, el engranaje
solar planetario, la corona, la caja de satélites, el
embrague directo y el freno de sobremarcha (Fig. 5).
Los elementos de la sobremarcha se controlan y apli-
can por medio del solenoide número dos del cuerpo de
válvulas de la transmisión.

En la cuarta velocidad, el freno de sobremarcha
impide que gire el engranaje solar de sobremarcha.
El eje impulsor de la sobremarcha y la caja de saté-
lites giran en conjunto como una unidad. El engra-
naje solar y el embrague directo de sobremarcha
están engranados y funcionan como una sola unidad.
Las estrías del embrague directo actúan como maza
para el freno de sobremarcha. La pista de rodamiento
exterior del embrague unidireccional engrana con la
caja de satélites. La pista de rodamiento interior está
sujeta al eje del engranaje solar.

COMPONENTES DE LAS VELOCIDADES DE
PRIMERA, SEGUNDA, TERCERA Y MARCHA
ATRAS

Los componentes de la primera a tercera velocida-
des y la marcha atrás se detallan en la (Fig. 6).

El eje impulsor engrana con la maza del embrague
directo y el tambor de embrague de marcha adelante.
Estos elementos giran como unidad. La maza del
embrague de marcha adelante gira junto con la
corona del engranaje planetario delantero. El tambor
del embrague directo engrana con el extremo delan-
tero del engranaje solar.

La maza del freno de segunda actúa como pista de
rodamiento exterior del embrague unidireccional n°
1. La pista de rodamiento interior del embrague está
bloqueada con el engranaje solar delantero/trasero.
La pista de rodamiento interior del embrague unidi-
reccional n° 2 está asegurada con cuña y bloqueada
on la caja de transmisión. La pista de rodamiento
xterior gira en conjunto con la caja de satélites tra-
era.
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
La corona del engranaje planetario trasero está
segurada con cuña al eje transmisor. La caja de
atélites delantera y la corona del engranaje planeta-
io trasero están engranadas y giran en conjunto con
l eje transmisor.

Fig. 5 Componentes de la sob

EMBRAGUE
FRENO

CORONA

CAJA DE SATELITES

ENGRANAJE
SOLAR

EMBRAGUE UNIDIRECCIONAL

EJE IMPULSOR

Fig. 6 Componentes de las velocidades de

FRENO DE RODADURA LIBRE EN
2DA.

EMBRAGUE DIRECTO

EMBRAGUE DE
MARCHA ADELANTE

CORONA DE
NETARIO D

TERO

CAJA DE ENGRANAJE PLANETA-
RIO DELANTERO

EJE IMPULSOR
CUADROS DE FUNCIONAMIENTO Y
APLICACION DEL TREN DE ENGRANAJES

El funcionamiento y la aplicación de los elementos
de la primera hasta la cuarta velocidad y marcha
atrás se describen en líneas generales en los cuadros
de funciones y aplicaciones.

El Cuadro de funciones de los componentes des-
cribe la función básica de los diversos elementos del
tren de engranajes. El Cuadro de aplicaciones de
componentes indica qué elementos (incluyendo los
solenoides del cuerpo de válvulas) se aplican en las
diversas posiciones de cambios.

archa de cuarta velocidad

era, segunda, tercera y marcha atrás

-

FRENO DE
SEGUNDA

FRENO DE PRIME-
RA/MARCHA ATRAS

CAJA DE ENGRANAJES PLA-
NETARIOS TRASERA

CORONA DEL PLANETARIO
TRASERO

EJE TRANSMISOR

ENGRANAJE SOLAR DE
LOS PLANETARIOS

DELANTERO Y TRASERO
AGUE UNIDIRECCIONAL N°2

BRAGUE UNIDI-
ECCIONAL N°1
prim

L PLA
ELAN-

EMBR

EM
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
CUADRO DE FUNCIONES DE LOS COMPONENTES

NOMBRE DEL COMPONENTE FUNCION DEL COMPONENTE

Embrague directo de sobremarcha Conecta el engranaje solar de sobremarcha y el portador de
sobremarcha.

Freno de sobremarcha Impide que el engranaje solar de sobremarcha gire a la derecha o a
la izquierda.

Embrague unidireccional de sobremarcha Cuando el motor impulsa a la transmisión, conecta el engranaje solar
de sobremarcha y el portador de sobremarcha.

Embrague de marcha adelante Conecta el eje impulsor y la corona delantera.

Embrague directo Conecta el eje impulsor a los engranajes solares delantero y trasero.

Freno de rodadura libre en segunda Impide que el engranaje solar delantero y trasero gire a la derecha o
a la izquierda.

Freno de segunda Impide que la pista de rodamiento exterior del embrague
unidireccional n°1 gire a la derecha o a la izquierda, evitando así que
los engranajes solares delantero y trasero giren a la izquierda.

Freno de primera/marcha atrás Impide que la caja de satélites trasera gire a la derecha o a la
izquierda.

Embrague unidireccional n°1 Cuando funciona el freno de segunda, impide que los engranajes
solares delantero y trasero giren a la izquierda.

Embrague unidireccional n°2 Impide que la caja de satélites trasera gire a la izquierda.
CUADRO DE APLICACI

Posición de la
palanca de

cambios

Engranaje Solenoide N° 1 del
cuerpo de válvulas

Solenoide N° 2 del
cuerpo de válvulas

Estacionamiento

Marcha atrás

Punto muerto

Primera

Segunda

Tercera

Sobremarcha (OD)

Primera

Segunda

Tercera

Primera

Segunda

ACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

DESACTIVADO

DESACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

DESACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

DESACTIVADO

DESACTIVADO

DESACTIVADO

DESACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

DESACTIVADO

DESACTIVADO

ACTIVADO

ACTIVADO

DESACTIVADO

ACTIVADO
ONES DE COMPONENTES

EMBRAGUE DE
SOBREMAR-

CHA

EMBRAGUE DE
MARCHA

ADELANTE

EMBRAGUE
DIRECTO

FRENO DE
SOBRE-
MARCHA

FRENO DE
RODADURA
LIBRE EN
SEGUNDA

FRENO DE
SEGUNDA

FRENO DE
PRIMERA/
MARCHA
ATRAS

EMBRAGUE
UNIDIREC-
CIONAL DE

SOBRE-
MARCHA

EMBRAGUE
UNIDIREC-

CIONAL N°1

EMBRAGUE
UNIDIREC-

CIONAL N°2

=Aplicado



S

c
l
l

e
s
n
d
c
m
t

a
l
m
l
m

B

n
e
p
r
m

C
D

s
g
l
c
d

21 - 188 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
ISTEMA HIDRAULICO
El sistema hidráulico consiste en la bomba, el

uerpo de válvulas y los solenoides, y cuatro acumu-
adores hidráulicos. La bomba de aceite proporciona
ubricación y presión de funcionamiento.

El cuerpo de válvulas controla la aplicación de los
mbragues, frenos, cinta de rodadura libre en
egunda y embrague del convertidor de par. Los sole-
oides del cuerpo de válvulas controlan la secuencia
e las válvulas de cambio 1–2, 2–3, 3–4 dentro del
uerpo de válvulas. Los solenoides se activan
ediante las señales provenientes del módulo de con-

rol de la transmisión.
Los acumuladores se utilizan en los circuitos de

limentación del embrague y los frenos para contro-
ar la presión de aplicación inicial. Los émbolos de

uelle del acumulador modulan la oleada inicial de
a presión de aplicación a fin de lograr un acopla-

iento suave.

OMBA DE ACEITE
Se utiliza una bomba de aceite del tipo de engra-

ajes. Los engranajes de la bomba están montados en
l cuerpo de la bomba. La maza del convertidor de
ar acciona el engranaje propulsor de la bomba. Las
aberas de impulsión de la maza encajan en las
uescas correspondientes del engranaje propulsor.

OMPONENTES DEL CUERPO DE VALVULAS
E LA TRANSMISION
La presión de funcionamiento de la transmisión se

uministra a los circuitos de aplicación de los embra-
ues y los frenos por medio del cuerpo de válvulas de
a transmisión. El cuerpo de válvulas consiste en un
uerpo superior, un cuerpo inferior, una placa separa-

ora y las empaquetaduras superior e inferior (Fig.
7). Las diversas válvulas de carrete, manguitos, tapo-
nes y muelles están emplazados dentro de las dos
secciones del cuerpo.

La válvula manual, la válvula de cambio 1–2, la
válvula reguladora primaria, la válvula de control de
acumuladores, las bolas retén, los solenoides y los
coladores de aceite están emplazados en la sección
inferior del cuerpo (Fig. 8). Las demás válvulas de
control y cambios, además de las bolas retén y un
colador de aceite adicional, están emplazados en la
sección superior del cuerpo (Fig. 9).

Fig. 7 Cuerpo de válvulas de la transmisión de dos
secciones

CUERPO SUPERIOR
EMPAQUETADURA SUPERIOR

PLACA SEPARA-
DORA

EMPAQUETADURA INFE-
RIOR

CUERPO INFERIOR
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
ALVULA MANUAL
La válvula manual se acciona mediante la articu-

ación del cambio de marcha. La válvula desvía el
íquido hacia los circuitos de aplicación de acuerdo
on la posición de la palanca de cambios (Fig. 10).

ALVULA REGULADORA PRIMARIA
La válvula reguladora primaria (Fig. 11) modula la

resión de funcionamiento a los embragues y frenos

Fig. 8 Componentes

VALVULA MANUAL

VALVULA REGULADORA
PRIMARIA

CUERPO INFERIOR

Fig. 9 Componente

VALVULA DE ACELERACION

VALVULA MODULADORA DE
RODADURA LIBRE EN BAJA

VALVULA MODULADORA DE
RODADURA LIBRE SECUN-

DARIA

VALVULA DE CAMBIO 2–3

VALVULA DE CAMBIO 3–4

LEVA DE MARIPOSA
de acuerdo con la carga del motor. La válvula se
acciona mediante la presión de la válvula de acelera-
ción.

Durante el funcionamiento con cargas pesadas, la
válvula aumenta la presión de funcionamiento a fin
de mantener un acoplamiento positivo de los embra-
gues y los frenos. Con cargas ligeras, la válvula dis-
minuye la presión de funcionamiento lo suficiente
como para mantener un acoplamiento suave.

cuerpo superior

VALVULA DE CONTROL DE
ACUMULADORES

VALVULA DE CAMBIO 1–2

l cuerpo inferior

TAPON DE CAMBIO DES-
CENDENTE

VALVULA DE RELE
DE BLOQUEO

VALVULA REGULADORA
SECUNDARIA

CUERPO SUPERIOR

VALVULA DE REDUCCION
s de



Fig. 10 Válvula manual
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
VALVULA DE ACELERACION Y TAPON DE CAMBIO
DESCENDENTE

La válvula de aceleración y el tapón de cambio des-
cendente (Fig. 12) controlan la presión de aceleración
a la válvula reguladora primaria.

La leva de la válvula de aceleración y el cable de la
mariposa del acelerador accionan el tapón de cambio
descendente y la válvula de aceleración en respuesta
a la posición de la mariposa del acelerador del motor.
La válvula de reducción modula también la presión
de la válvula de aceleración en segunda, tercera y
cuarta velocidad.

VALVULA DE REDUCCION
La válvula de reducción (Fig. 13) contribuye a

impedir el establecimiento de una presión excesiva de
la bomba en la segunda, tercera y cuarta velocidad.
La presión de aceleración y la presión de funciona-
miento del freno de segunda accionan la válvula de
reducción. Esta válvula también contribuye a regular
la presión de funcionamiento al controlar la intensi-
dad de la presión de reducción que se aplica a la vál-
vula de aceleración.

Fig. 12 Válvula de aceleración y tapón de cambio
descendente

CABLE DE PRESION
DE FUNCIONA-

MIENTO

LEVA DE LA
VALVULA DE

ACELERACION

TAPON DE
CAMBIO DES-

CENDENTE

VALVULA DE ACELERACION

PRESION DE ACELERACION
(A LA VALVULA REGULA-

DORA PRIMARIA)

PRESION DE
FUNCIONAMIENTO

PRESION DE REDUCCION
(DE LA VALVULA DE

REDUCCION)
PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA BOMBA DE

ACEITE)

ESCALA D, E, 1–2

ESCALA 1–2

DRENAJE

ESCALA 3 O
1–2

DRENAJE

DRENAJE DE ESCALA “R”
Fig. 11 Válvula reguladora primaria

PRESION DE ACELERACION

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA ESCALA “R”
DE LA VALVULA MANUAL)

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA BOMBA)

PRESION DEL CONVERTI-
DOR A LA VALVULA DE

RELE DE EMBRAGUE DEL
CONVERTIDOR

PRESION DE
FUNCIONA-

MIENTO

PRESION DEL CONVERTI-
DOR (A LA VALVULA REGU-

LADORA SECUNDARIA)

DRENAJE

DRENAJE
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
ALVULA REGULADORA SECUNDARIA
La válvula reguladora secundaria (Fig. 14) regula

a presión del embrague del convertidor y de lubrica-
ión de la transmisión. Cuando la presión de la vál-
ula reguladora primaria excede los requisitos del
coplamiento del embrague o la lubricación de la
ransmisión, la válvula reguladora secundaria se
ueve hacia arriba y deja expuesto el orificio de dre-
aje. El exceso de presión se purga según sea nece-
ario. Cuando disminuye la presión, la tensión del
uelle mueve la válvula hacia abajo, de modo que se

ierre el orificio de drenaje.

ALVULA DE RELE DEL EMBRAGUE DEL
ONVERTIDOR
La válvula de relé del embrague del convertidor

Fig. 15) controla el flujo del líquido hacia el
mbrague del convertidor. Esta válvula es accionada
or la presión de funcionamiento de la válvula de
ambio 1–2 y controlada por la válvula de solenoide
úmero tres.

ALVULA DE CAMBIO 1–2
La válvula de cambio 1–2 (Fig. 16) controla los

ambios ascendentes y descendentes 1–2. La válvula
s accionada por el solenoide del cuerpo de válvulas
° 2 y la presión de funcionamiento de la válvula
anual, la válvula moduladora de rodadura libre en

egunda y la válvula de cambio 2–3.
Cuando el módulo de control de la transmisión

esactiva el solenoide, la presión de funcionamiento
e la parte superior de la válvula mueve a la válvula
acia abajo y cierra el orificio de alimentación del

Fig. 13 Válvula de reducción

PRESION DE
ACELERACION

PRESION
DE REDUC-

CION A
VALVULA

DE ACELE-
RACION

VALVULA DE REDUCCION

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO DEL FRENO DE

SEGUNDA
acumulador del freno de segunda. Cuando se activa
el solenoide y se abre el orificio de drenaje, la tensión
del muelle mueve la válvula hacia arriba y deja
expuesto el orificio de alimentación del freno de
segunda para efectuar el cambio a la segunda veloci-
dad.

Fig. 14 Válvula reguladora secundaria

VALVULA REGU-
LADORA SECUN-

DARIA

PRESION DE LUBRICACION

DE LA VALVULA REGULA-
DORA PRIMARIA

PRESION DEL CONVERTI-
DOR (A LA VALVULA RELE)

DRENAJE

Fig. 15 Válvula de relé del embrague del convertidor

VALVULA DE SOLENOIDE N°3
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DE CAMBIO 1–2)

PRESION DEL CONVERTI-
DOR

DRENAJE

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA BOMBA)
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AL EMBRAGUE DEL
CONVERTIDOR

(DESACOPLADO)

AL ENFRIADOR
DE ACEITE

AL EMBRAGUE DEL CON-
VERTIDOR (ACOPLADO)
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
ALVULA DE CAMBIO 2–3
La válvula de cambio 2–3 (Fig. 17) controla los

ambios ascendentes y descendentes 2–3. La válvula
s accionada por la válvula de solenoide n° 1 del
uerpo de válvulas y la presión de funcionamiento de
a válvula manual y la válvula reguladora primaria.

Cuando el Módulo de control de la transmisión
TCM) activa el solenoide n° 1, la presión de funcio-
amiento de la parte superior de la válvula 2–3 se

Fig. 16 Válvula

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

DE SOLENOIDE N°2)
PRESION
MIENTO
EN ESCA

PRIMERA VELOCIDAD

DE LA VALVULA M
DORA DE RODA

LIBRE EN BA

AL FRENO DE PR
MARCHA ATR

PRES
MIENT
MANU

DRENAJE

DRENAJE

PRE
MIEN

DE

A LA VALVU
DORA DE

LIBRE E

PRE
MIE
REG

A LA VAL-
VULA DE

CAMBIO 1–2

SEGUNDA VELOCIDAD

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

MANUAL)

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA
REGULADORA PRIMARIA)

A LA VALVULA DE CAMBIO
3–4

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

MANUAL EN POSICION 1–2)
Fig. 17 Válvula de
libera a través del orificio de drenaje del solenoide.
La tensión del muelle mueve la válvula hacia arriba
para mantenerla en la posición de segunda velocidad.
Cuando el solenoide se desactiva, la presión de fun-
cionamiento mueve la válvula hacia abajo y expone el
orificio de alimentación del embrague directo para
efectuar el cambio a la tercera velocidad.

cambio 1–2

UNCIONA-
A VALVULA
”, “2” O “L”) PRESION DE FUNCIONA-

MIENTO (DE LA VALVULA
DE CAMBIO 2–3)

A LA VALVULA MODULA-
DORA DE RODADURA
LIBRE EN SEGUNDA

A LOS ACUMULADORES Y
VALVULA DE SOLENOIDE

N°3

AL FRENO DE PRIMERA/
MARCHA ATRAS

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA
DE CAMBIO 2–3, EN TER-

CERA VELOCIDAD O
SOBREMARCHA)

SEGUNDA VELOCIDAD

A-

/

FUNCIONA-
LA VALVULA
ESCALA R)

DE FUNCIONA-
E LA VALVULA

ENOIDE N°1)

AL ACUMULADOR DEL
EMBRAGUE DIRECTO Y

VALVULA DE CAMBIO 1–2

TERCERA VELOCIDAD

DULA-
DURA
JA

DE FUNCIONA-
DE LA VALVULA
ORA PRIMARIA)

PRESION DE
FUNCIONA-
IENTO (DE LA

VALVULA
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OSICION 1–2)
DE F
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DURA
JA

IMERA
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ION DE
O (DE
AL EN
SION
TO (D
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RODA
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NTO (
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cambio 2–3
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
ALVULA DE CAMBIO 3–4
La válvula de cambio 3–4 (Fig. 18) es accionada

or el solenoide n° 2 y la presión de funcionamiento
e la válvula manual, la válvula 2–3 y la válvula
eguladora primaria.
Cuando el solenoide n° 2 se excita, se descarga la

resión de funcionamiento de la parte superior de la
álvula 3–4, a través del orificio de drenaje de la vál-
ula de solenoide. La tensión del muelle mueve la
álvula hacia arriba y expone el orificio de alimenta-
ión del acumulador del embrague de sobremarcha
ara aplicar el embrague.
Cuando el solenoide se desexcita, el orificio de dre-

aje se cierra. La presión de funcionamiento mueve
ntonces la válvula hacia abajo y expone el orificio de
limentación del acumulador del freno de sobremar-
ha, para efectuar el cambio a la cuarta velocidad.
En las posiciones 1–2 ó 3 de la palanca de cambios,

a presión de funcionamiento de la válvula de cambio
–3 se aplica al extremo inferior de la válvula 3–4.
llo mantiene la válvula hacia arriba, de modo que
ierra el orificio de alimentación del freno de sobre-
archa e impide un cambio a la cuarta velocidad.

ALVULA MODULADORA DE RODADURA LIBRE EN
EGUNDA
La válvula moduladora de rodadura libre en

egunda (Fig. 19) reduce momentáneamente la pre-
ión de funcionamiento de la válvula de cambio 1–2.
on esto se amortigua la aplicación del freno de roda-
ura libre en segunda. La válvula funciona cuando la
alanca de cambios y la válvula manual están en la
osición 3.

PRESION DE F
MIENT

TERCERA VELOCIDAD

AL ACU
FRENO D

PR
MI
RE

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

DE CAMBIO 2–3)

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA
REGULADORA PRIMARIA)

AL ACUMULADOR DEL
EMBRAGUE DE SOBREMAR-

CHA
Fig. 18 Válvula de
VALVULA MODULADORA DE RODADURA LIBRE EN
BAJA

La válvula moduladora de rodadura libre en baja
(Fig. 20) reduce momentáneamente la presión de fun-
cionamiento de la válvula de cambio 2–3 para amor-
tiguar la aplicación del freno de primera/marcha
atrás. La válvula moduladora funciona cuando la
palanca de cambios y la válvula manual están en la
posición 1–2.

NA- PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

DE SOLENOIDE N°2)

SOBREMARCHA DE 4TA.
VELOCIDAD

DOR DEL
REMARCHA

DE FUNCIONA-
(DE LA VALVULA

DORA PRIMARIA)

Fig. 19 Válvula moduladora de rodadura libre en
segunda

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

DE CAMBIO 1–2)

PRESION MODULA-
DORA DE RODADURA

LIBRE EN BAJA AL
FRENO DE RODADURA

LIBRE EN SEGUNDA
UNCIO
O

MULA
E SOB

ESION
ENTO
GULA
cambio 3–4
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
ALVULA DE CONTROL DE ACUMULADORES
La válvula de control de acumuladores (Fig. 21)

mortigua la aplicación del embrague de la transmi-
ión y del freno al reducir la contrapresión que se
plica a los acumuladores cuando la abertura de la
ariposa del acelerador es pequeña. La válvula se

cciona por la presión de funcionamiento y de acele-
ación.

Fig. 20 Válvula moduladora de rodadura libre en
baja

PRESION DE FUNCIONA-
MIENTO (DE LA VALVULA

DE CAMBIO 2–3)

PRESION MODULADORA DE
RODADURA LIBRE EN BAJA

AL FRENO DE PRIMERA/
MARCHA ATRAS

Fig. 21 Válvula de control de acumuladores

PRESION DE CON-
TROL DE ACUMU-
LADORES (A LOS
ACUMULADORES)

PRESION DE ACE-
LERACION

PRESION DE FUN-
CIONAMIENTO (DE LA

BOMBA)
ACUMULADORES
Se utilizan cuatro acumuladores para amortiguar

la aplicación de los embragues y los frenos. Los acu-
muladores (Fig. 22) están constituidos por émbolos de
muelle que amortiguan la oleada inicial de presión de
aplicación, para proporcionar un acoplamiento suave
durante los cambios de marcha.

La presión de control de la válvula de control de
acumuladores se aplica en forma continua del lado de
contrapresión de los émbolos de los acumuladores.
Esta presión, sumada a la tensión de los muelles,
mantiene los émbolos hacia abajo. Cuando la presión
de funcionamiento de las válvulas de cambio accede
al extremo opuesto del hueco del émbolo, la presión
de control y la tensión de los muelles retardan
momentáneamente la aplicación de la totalidad de la
presión de funcionamiento, para amortiguar el aco-
plamiento. Todos los acumuladores están emplazados
en la caja de transmisión (Fig. 22).

SOLENOIDES DEL CUERPO DE VALVULAS DE LA
TRANSMISION

Se utilizan tres solenoides (Fig. 23). Los solenoides
n° 1 y n° 2 controlan el funcionamiento de las válvu-
as de cambio al aplicar o descargar la presión de
uncionamiento. La señal de aplicación o descarga de
a presión proviene del módulo de control de la trans-

isión.

Fig. 22 Acumuladores

EMBRAGUE DE SOBREMAR-
CHA

FRENO DE SEGUNDA

EMBRAGUE DIRECTO

FRENO DE SOBREMARCHA
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
El solenoide n° 3 controla el funcionamiento del
mbrague del convertidor de par. El solenoide fun-
iona en respuesta a las señales del módulo de con-
rol de la transmisión.

Fig. 23 Solenoides del cuerpo de válvulas de la
transmisión

DRENAJE

PRESION DE
FUNCIONAMIENTO

DRE-
NAJE
Cuando se activan los solenoides n° 1 y n° 2, el
ástago del solenoide se desplaza de su asiento y
bre el orificio de drenaje para descargar la presión
e funcionamiento. Cuando se desactiva cualquiera
e los solenoides, el vástago cierra el orificio de dre-
aje.
El solenoide n° 3 funciona de modo inverso.
uando el solenoide se desactiva, el vástago se des-
laza de su asiento y abre el orificio de drenaje, para
escargar la presión de funcionamiento. Cuando el
olenoide se activa, el vástago cierra el orificio de
renaje.

ENFRIADOR DE LA TRANSMISION

ENFRIADOR PRINCIPAL
El enfriador principal de la transmisión está

emplazado en el radiador. El enfriador principal se
puede lavar a presión cuando sea necesario. No obs-
tante, este enfriador no es un componente reparable.
Si el enfriador se tapa, se daña o tiene fugas, debe
reemplazarse el radiador.

ENFRIADOR AUXILIAR
El enfriador auxiliar está montado en la parte delan-

tera del radiador, del lado del conductor del vehículo
(Fig. 24). El enfriador se puede lavar a presión cuando
sea necesario, mientras está instalado en el vehículo.
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DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO (Continuación)
simismo se puede retirar para acceder a él, repararlo o
fectuar su mantenimiento, según sea necesario.
Ambos enfriadores, principal y auxiliar, se deben

avar a presión cada vez que el funcionamiento inco-
recto de la transmisión o el embrague del converti-
or genere sedimentos, residuos o partículas de
aterial de fricción del embrague.

ERVICIO DEL ENFRIADOR
El enfriador principal (y radiador) y el enfriador auxi-

iar pueden retirarse para efectuar su servicio o acceder
otros componentes. Para desmontar el enfriador auxi-

iar se requiere el desmontaje del parachoques delantero
el soporte del radiador a fin de acceder a la tubería

el enfriador y a los soportes de fijación.

ECANISMO DE INTERBLOQUEO DE CAMBIOS
E LA TRANSMISION Y FRENO
El interbloqueo de cambiador de la transmisión y

reno/encendido (BTSI) es un sistema accionado por
able y solenoide. Interconecta el cambiador instalado
n el suelo de la transmisión automática al interrup-
or de encendido de la columna de dirección (Fig. 25).
l sistema bloquea el cambiador en la posición PARK

estacionamiento). El sistema de interbloqueo se aco-
la toda vez que el interruptor de encendido está en
as posiciones LOCK (bloqueo) o ACCESSORY (acce-

TUBO DE ADMISIO
ENFRIADOR

TUBO DE RETORNO (A LA
TRANSMISION)

TUBO DE RETORNO
DEL ENFRIADORRADIADOR
Fig. 24 Instalación del enfriador aux
sorios). Una función adicional activada eléctrica-
mente impedirá la salida del cambio de la posición de
estacionamiento a menos que se oprima el pedal de
freno por lo menos 12 mm (media pulgada). Un sis-
tema magnético de retención alineado con el cable del
seguro de estacionamiento se activa cuando el encen-
dido está en la posición RUN (marcha). Cuando la
llave está en las posiciones RUN y se oprime el pedal
de freno, el cambiador se desbloquea y puede
moverse a cualquiera posición. El sistema de inter-
bloqueo impide también que el interruptor de encen-
dido se coloque en las posiciones LOCK o
ACCESSORY (Fig. 26), a menos que el cambiador se
bloquee completamente en la posición PARK.

TUBO DE RETORNO
DEL ENFRIADOR

SOPORTE
DEL TUBO

DEL ENFRIA-
DOR

ABRA-
ZADERA

RADIADOR

ENFRIADOR AUXI-
LIAR

TUBO DE RETORNO
DEL ENFRIADORBO DE SALIDA (DE LA

TRANSMISION)

HACIA
ADELANTE

Fig. 26 Activación del cilindro de la llave de
encendido

ACC (ACCE-
SORIOS)

LOCK (BLO-
QUEO)

OFF (APA-
GADO)

RUN (MAR-
CHA)

START
(ARRANQUE)

CORREDERA
BLOQUEADA

MUELLE DE
RETORNO DE

LA LEVA

CABLE DE
INTERBLOQUEO

LEVACORREDERA

CORREDERA DESBLO-
QUEADA
N DEL

TU
iliar (volante a la izquierda)
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IAGNOSIS Y COMPROBACION

NFORMACION DE DIAGNOSIS GENERAL
El Módulo de control de la transmisión (TCM) con-

rola los puntos de desplazamiento. Antes de intentar
na reparación, determine si el fallo es de origen
léctrico o mecánico.
El TCM utilizado con la transmisión AW–4 posee

n programa de autodiagnóstico compatible con la
erramienta de exploración DRB III. El aparato de
rueba identifica los fallos del sistema de control
léctrico.
El diagnóstico debe comenzar por el procedimiento

e inspección y ajuste preliminares, que contribuye a
eterminar si el problema es mecánico o eléctrico. La
nspección y ajuste iniciales constituyen el primer
aso del procedimiento.

Procedimiento de verificació

REALICE EL PROCEDIMIENTO DE
INSPECCION Y AJUSTE PRELIMINA-

RES QUE SE DETALLA EN ESTA
SECCION

REALICE LA PRUEBA DE CAMBIOS
MANUALES

CONECTE EL APARATO DE PRUEBAS DRB.
REALICE EL PROCEDIMIENTO DE PRUEBA

QUE SE DETALLA EN EL MANUAL DEL APA-
RATO DE PRUEBAS.

VERIFICACION DEL SISTEMA DE CON-
TROL ELECTRICO

NO ESTA
CONFORME

REPARE O REEMPLACE LOS COM-
PONENTES CON PROBLEMAS
INSPECCION Y AJUSTE PRELIMINARES
(1) Revise el cable de cambios de la transmisión y

ajústelo si fuera necesario.
(2) Verifique el funcionamiento del cable de mari-

posa de la transmisión. Repare o reemplace el cable
si fuera necesario.

(3) Verifique el funcionamiento de la mariposa del
acelerador del motor. Accione el pedal del acelerador
y observe el movimiento de la placa de mariposa de
los inyectores. Ajuste la articulación si la placa de
mariposa no alcanza la posición de mariposa total-
mente abierta.

(4) Verifique el nivel de líquido de transmisión
cuando el líquido está a la temperatura de funciona-
miento normal. Ponga en marcha el motor. Efectúe
todos los cambios de marcha de la transmisión y
vuelva a punto muerto. El nivel correcto es hasta la

e diagnosis preliminar

NO ESTA
CONFORME

REPARE O REEMPLACE LOS COM-
PONENTES SEGUN SEA NECESA-

RIO

NO ESTA
CONFORME

REALICE LA PRUEBA DE PRESION
HIDRAULICA, LA PRUEBA DE CALADO Y

LA PRUEBA DE RETARDO

REPARE LA TRANSMISION SEGUN SEA
NECESARIO
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
arca FULL (Lleno) o ADD (Agregar) del indicador
e nivel de líquido, con el motor en ralentí de contén.
(5) Verifique el conmutador de posición estaciona-
iento/punto muerto y ajústelo si fuera necesario.
(6) Verifique el ajuste y funcionamiento del sensor

e posición de la mariposa del acelerador. Ajuste el
ensor si fuera necesario.

RUEBA DE CAMBIOS MANUALES
(1) Esta prueba determina si el problema se rela-

iona con un componente mecánico o eléctrico.
(2) Detenga el motor y desconecte el módulo de

ontrol de la transmisión o el fusible del módulo.
(3) Pruebe el vehículo en carretera. Coloque la

ransmisión en todas las escalas de cambios. La
ransmisión debe funcionar de la siguiente manera:

• bloquearse en estacionamiento
• retroceder en marcha atrás
• no moverse en punto muerto
• proporcionar la primera velocidad únicamente

on la palanca de cambios en la posición 1–2
• funcionar en tercera velocidad únicamente con la

alanca de cambios en la posición 3
• funcionar en cuarta velocidad de sobremarcha en

a posición D
(4) Si la transmisión funciona como se describe,

ontinúe con el paso siguiente. Sin embargo, si las
scalas de velocidad de marcha adelante fueran difí-
iles de distinguir, (todas se perciben igual) o el vehí-
ulo no retrocediera en marcha atrás, consulte los
uadros de diagnosis. No efectúe las pruebas de
alado o de retardo.

RECAUCION: No haga funcionar el motor a velo-
idad excesiva durante el paso siguiente de la
rueba. Afloje la marcha y permita que el vehículo
isminuya la velocidad antes de efectuar el cambio
escendente.

(5) Continúe con la prueba de carretera. Efectúe
anualmente el cambio descendente de la transmi-

ión de la posición D a 3 y de 3 a 1-2. Luego realice
tra vez el cambio ascendente de la transmisión en
orma manual hacia las posiciones de marcha ade-
ante.

(6) Si el funcionamiento de la transmisión es
orrecto, realice las pruebas de calado, retardo y pre-
ión. Si detecta algún problema en los cambios de la
ransmisión, consulte los cuadros de diagnosis.

(7) Si persiste algún problema, continúe la prueba
on la herramienta de exploración DRB.

RUEBA DE PRESION HIDRAULICA

rocedimiento de la prueba de presión
(1) Conecte el manómetro para probar el orificio de

a transmisión del lado del acompañante (Fig. 27).
Utilice el adaptador 7554 para conectar el medidor.
Asegúrese de que el manómetro de prueba tenga una
capacidad mínima de 2100 kPa (300 psi).

(2) Asegúrese de que el líquido de transmisión esté
a la temperatura de funcionamiento normal.

(3) Aplique el freno de estacionamiento y bloquee
las ruedas.

ADVERTENCIA: NO PERMITA QUE ALGUIEN PER-
MANEZCA FRENTE O DETRAS DEL VEHICULO
MIENTRAS SE REALIZAN LOS PASOS SIGUIENTES
DE LA PRUEBA DE PRESION.

(4) Verifique y ajuste el ralentí de contén del
motor.

(5) Aplique (y mantenga) el freno de estaciona-
miento.

(6) Cambie la transmisión a la posición D y regis-
tre la presión de funcionamiento con el motor en
ralentí de contén. La presión debería ser de 421 a
481 kPa (61 a 70 psi).

(7) Oprima el pedal del acelerador hasta la posi-
ción de mariposa del acelerador totalmente abierta y
registre la presión de funcionamiento. La presión
debe ser de 1196 a 1442 kPa (173 a 209 psi).

PRECAUCION: No mantenga la mariposa total-
mente abierta durante más de tres o cuatro segun-
dos por vez.

(8) Efectúe el cambio de la transmisión a marcha
atrás y registre la presión de funcionamiento, con el
motor en ralentí de contén. La presión debe ser de
519 a 618 kPa (75 a 90 psi).

Fig. 27 Conexión de manómetro

MANOMETRO ORIFICIO DE PRUEBA
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
(9) Oprima el acelerador hasta la posición de mari-
osa del acelerador totalmente abierta y registre la
resión de funcionamiento en marcha atrás. La pre-
ión debe ser de 1471 a 1814 kPa (213 a 263 psi).

RECAUCION: No mantenga la mariposa del acele-
ador totalmente abierta durante más de cuatro
egundos.

(10) Si la presión de funcionamiento no está dentro
e las especificaciones, ajuste el cable de mariposa de
a transmisión y repita la prueba de presión.

NALISIS DE LA PRUEBA DE PRESION
Si las presiones en D y marcha atrás son superio-

es a las especificadas, verifique lo siguiente:
• si el cable de mariposa está flojo, desgastado,

tascado o falto de ajuste
• si la válvula de mariposa, el tapón de cambio

escendente, la leva de mariposa o la válvula regula-
ora primaria están atascadas, desgastadas o daña-
as
Si las presiones en D y marcha atrás son menores

ue las especificadas, verifique:
• si el cable de mariposa está flojo, desgastado

garrotado o falto de ajuste
• si la válvula de mariposa, el tapón de cambio

escendente, la leva de la mariposa están atascadas,
esgastadas o dañadas
• si la válvula reguladora primaria está atascada,

esgastada o dañada
• si los engranajes o el cuerpo de la bomba de

ceite están desgastados o dañados
• si el embrague de sobremarcha está desgastado
dañado
Si las presiones son bajas en la escala D única-
ente, verifique:
• si el embrague de marcha adelante está desgas-

ado o dañado
• si hay fugas de líquido en el circuito de la escala
(juntas y anillos O de algún componente).
Si las presiones son bajas en marcha atrás única-
ente, verifique lo siguiente:
• falta de ajuste del cable de cambios y válvula
anual
• fuga de líquido en el circuito de marcha atrás

juntas y anillos O de algún componente)
• si el embrague directo está desgastado o dañado
• si el freno de primera/marcha atrás está desgas-

ado o dañado.

RUEBA DE CALADO DEL CONVERTIDOR DE
AR
La prueba de calado verifica la capacidad de adhe-

encia de los embragues y frenos de la transmisión y
el acoplamiento de rueda libre del convertidor de
par. En la transmisión AW–4, las velocidades de
calado se comprueban en las escalas de Directa
y Marcha atrás.

(1) Antes de comenzar la prueba, asegúrese de que
el nivel del líquido de transmisión sea correcto y esté
a la temperatura de funcionamiento normal.

(2) Conecte un tacómetro al motor. Emplace el
tacómetro de modo que se pueda leer desde el asiento
del conductor.

(3) Aplique el freno de estacionamiento y bloquee
las ruedas.

(4) Aplique y mantenga el freno de servicio.
(5) Pase la caja de cambios a la posición 2H.
(6) Ponga en marcha el motor.

ADVERTENCIA: NO PERMITA QUE NADIE PERMA-
NEZCA FRENTE O DETRAS DEL VEHICULO MIEN-
TRAS EFECTUA ESTA PRUEBA.

(7) Coloque la transmisión en la escala D.
(8) Abra la mariposa del acelerador hasta la posi-

ción de totalmente abierta y registre las rpm máxi-
mas del motor en el tacómetro. Toma 4 a 10 segundos
alcanzar las rpm máximas. No obstante, cuando se
haya llegado a las rpm máximas del motor, no man-
enga completamente abierta la mariposa del
celerador durante más de 3 a 4 segundos.

RECAUCION: El calado del convertidor provoca
n rápido aumento de la temperatura del líquido.
ara evitar el recalentamiento del líquido, mantenga

a mariposa completamente abierta no más de 4
egundos después de alcanzar las rpm máximas.
demás, si se requiere más de una prueba de
alado, haga funcionar el motor a 1.000 rpm con la
ransmisión en punto muerto durante por lo menos
0 segundos para enfriar el líquido.

(9) La velocidad de calado debería estar entre
.100 y 2.400 rpm en Directa.
(10) Suelte la mariposa y cambie la transmisión a

unto muerto y haga funcionar el motor entre 20 y
0 segundos para enfriar el líquido de la transmisión.
(11) Pase la transmisión a marcha atrás.
(12) Repita la prueba de calado.
(13) La velocidad de calado en marcha atrás tam-

ién debiera estar entre 2.100 y 2.400 rpm.
(14) Suelte el pedal del acelerador, pase la trans-
isión a punto muerto y haga funcionar el motor

urante 20 ó 30 segundos para enfriar el líquido.

ANALISIS DE LA PRUEBA DE VELOCIDAD DE
CALADO

Si las rpm del motor en D y en marcha atrás resul-
taran menores que las especificadas, verifique lo
siguiente:
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
• si la relación potencia/rendimiento del motor es
nsuficiente

• si hay falta de adherencia en el acoplamiento de
ueda libre del convertidor de par cuando la veloci-
ad del motor es inferior a 1.500 rpm.
Si la velocidad de calado en la escala D resultara
ayor que la especificada, verifique lo siguiente:
• si la presión de funcionamiento es baja
• si hay deslizamiento del embrague de marcha

delante
• si hay falta de adherencia en el embrague unidi-

eccional n° 2
• si hay falta de adherencia en el embrague unidi-

eccional de sobremarcha
Si la velocidad de calado en marcha atrás resultara
ayor que la especificada, verifique lo siguiente:
• si la presión de funcionamiento es baja
• si hay deslizamiento del embrague directo
• si hay deslizamiento del freno de primera/mar-

ha atrás
• si hay falta de adherencia del embrague unidi-

eccional de sobremarcha
Si las velocidades de calado resultaran mayores

ue las especificadas tanto en D como en marcha
trás, verifique lo siguiente:
• si el nivel de líquido está bajo
• si la presión de funcionamiento es baja
• si hay falta de adherencia del embrague unidi-

eccional de sobremarcha

RUEBA DE RETARDO
Esta prueba verifica el estado general del

mbrague de sobremarcha, del embrague de marcha
delante, del embrague trasero y del freno de prime-
a/marcha atrás. El estado lo indica el tiempo nece-
ario para el acoplamiento del embrague/freno con el
otor, a velocidad de ralentí de contén. El tiempo de

coplamiento se mide para las posiciones D y marcha
trás. Se recomienda utilizar un cronómetro para
ayor precisión.

ROCEDIMIENTO DE PRUEBA
(1) Verifique el nivel de líquido de la transmisión y

jústelo si fuera necesario.
(2) Lleve la transmisión a la temperatura de fun-

ionamiento normal.
(3) Aplique el freno de estacionamiento y apague
la unidad de aire acondicionado.

(4) Pase la caja de cambios a la posición 2H.
(5) Ponga en marcha el motor y verifique la velo-

cidad de ralentí de contén. Ajuste la velocidad si
fuera necesario. El ralentí de contén debe ser el
correcto para asegurar la exactitud de los resultados
de las pruebas.

(6) Pase la transmisión a punto muerto y resta-
blezca el cronómetro.

(7) Durante los pasos siguientes de la prueba,
ponga en marcha el cronómetro tan pronto como la
palanca de cambios alcance las posiciones D y mar-
cha atrás.

(8) Pase la transmisión a la posición D y registre
el tiempo que demora el acoplamiento. Repita la
prueba dos veces más.

(9) Restablezca el cronómetro y vuelva a colocar la
transmisión en punto muerto.

(10) Pase la transmisión a marcha atrás y registre
el tiempo que demora el acoplamiento. Repita la
prueba dos veces más.

(11) El tiempo de acoplamiento en la escala D debe
ser de 1,2 segundos como máximo. El tiempo de aco-
plamiento en marcha atrás debe ser de 1,5 segundos
como máximo.

ANALISIS DE LA PRUEBA DE RETARDO
Si el tiempo de acoplamiento en la escala D es

mayor al especificado, verifique lo siguiente:
• si el cable de cambios está mal ajustado
• si la presión de funcionamiento es baja
• si se observa desgaste del embrague de marcha

adelante
• si se observa desgaste o daños en el embrague

de sobremarcha
Si el tiempo de acoplamiento en marcha atrás es

superior al especificado, verifique lo siguiente:
• si el cable de cambios está desajustado
• si la presión de funcionamiento es baja
• si se observa desgaste del embrague directo
• si se observa desgaste del freno de primera/mar-

cha atrás
• si se observa desgaste o daños en el embrague

de sobremarcha.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
IAGNOSIS DE SERVICIO
TABLA DE DIAGNOSIS

CONDICION CAUSA POSIBLE CORRECCION

EL VEHICULO NO FUNCIONA EN MARCHA
ATRAS NI EN MARCHA ADELANTE

Cable de cambio desajustado o dañado Ajuste el cable o reemplácelo

Fallo del cuerpo de válvulas o de la válvula
reguladora primaria

Inspeccione/repare el cuerpo de válvulas

Fallo del trinquete del seguro de
estacionamiento

Repare el trinquete de estacionamiento

Fallo del convertidor de par Reemplace el convertidor de par

Rotura de la placa de impulsión del
convertidor

Reemplace la placa de impulsión

Obstrucción de la malla de admisión de la
bomba de aceite

Limpie la malla

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

POSICION INCORRECTA DE LA PALANCA
DE CAMBIOS

Falta de ajuste del cable de cambios Ajuste el cable

Fallo de la válvula manual y de la palanca Repare el cuerpo de válvulas

ACOPLAMIENTO BRUSCO Falta de ajuste del cable de la mariposa Ajuste el cable de la mariposa

Fallo del cuerpo de válvulas o de la válvula
reguladora primaria

Repare el cuerpo de válvulas

Fallo de los émbolos de acumuladores Repare los émbolos

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

RETARDOS EN LOS CAMBIOS
ASCENDENTES 1-2, 2-3 O 3-4 O EN LOS
CAMBIOS DESCENDENTES 4-3 O 3-2 Y
CAMBIOS DE RETORNO A 4 O 3

Problema del control electrónico Localice el problema con el aparato de
pruebas DRB

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo del solenoide Repare el solenoide

DESLIZAMIENTOS EN CAMBIOS
ASCENDENTES 1-2, 2-3 O 3-4, O
DESLIZAMIENTOS O TEMBLORES
DURANTE LA ACELERACION

Falta de ajuste del cable de cambios Ajuste el cable

Falta de ajuste del cable de la mariposa Ajuste el cable

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo del solenoide Reemplace el solenoide

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

RESISTENCIA O AGARROTAMIENTO EN
LOS CAMBIOS ASCENDENTES 1-2, 2-3 O
3-4

Falta de ajuste del cable de cambios Ajuste el cable

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

EL EMBRAGUE DEL CONVERTIDOR NO
EMBRAGA EN 2DA., 3RA. O 4TA.

Problema del control electrónico Compruebe con el aparato de pruebas DRB

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo del solenoide Reemplace el solenoide

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

CAMBIO DESCENDENTE BRUSCO Falta de ajuste del cable de la mariposa Ajuste el cable

Fallo del cable y leva de la mariposa Reemplace el cable y la leva

Fallo de los émbolos de acumuladores Repare los émbolos

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

NO PASA EL CAMBIO DESCENDENTE EN
RODADURA LIBRE

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo del solenoide Reemplace el solenoide

Problema del control electrónico Localice el problema con el aparato de
pruebas DRB
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
CONTINUACION DE LA TABLA DE DIAGNOSIS

CONDICION CAUSA POSIBLE CORRECCION

CAMBIOS DESCENDENTES
PREMATUROS O TARDIOS EN
RODADURA LIBRE

Fallo del cable de la mariposa Reemplace el cable

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

Fallo del solenoide Reemplace el solenoide

Problema del control electrónico Localice el problema con el aparato de
pruebas DRB

NO HAY RETIRADA 4-3, 3-2 O 2-1 Fallo del solenoide Reemplace el solenoide

Problema del control electrónico Localice el problema con el aparato de
pruebas DRB

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

NO HAY FRENADO DEL MOTOR EN LA
POSICION 1-2

Fallo del solenoide Reemplace el solenoide

Problema del control electrónico Localice el problema con el aparato de
pruebas DRB

Fallo del cuerpo de válvulas Repare el cuerpo de válvulas

Fallo de la transmisión Desensamble y repare la transmisión

EL VEHICULO NO SE MANTIENE EN
POSICION DE ESTACIONAMIENTO

Falta de ajuste del cable de cambios Ajuste el cable

Fallo de la leva y el resorte del trinquete
del seguro de estacionamiento

Reemplace la leva y el resorte

RECALENTAMIENTO DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO NORMAL (LIQUIDO
DESCOLORIDO CON OLOR A
QUEMADO)

El nivel de líquido está bajo Agregue líquido y verifique si hay fugas

Obstrucción del enfriador o de las
tuberías del líquido, o grietas en el
enfriador (aceite en el refrigerante del
motor)

Lave a presión el enfriador y las tuberías y
reemplace el radiador si ha entrado líquido
de la transmisión al refrigerante

RECALENTAMIENTO DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO EN UTILIZACION
COMERCIAL O DE REMOLQUE
(LIQUIDO OSCURECIDO Y QUEMADO
CON FORMACION DE SEDIMENTOS)

Vehículo no equipado adecuadamente
para el remolque o utilización comercial

Asegúrese de que el vehículo esté
equipado con los componentes optativos
recomendados (es decir, muelles,
transmisión y eje de servicio pesado,
mayor cilindrada del motor, enfriador
auxiliar, correcta relación de ejes, etc.). Si
el vehículo no está dotado de estos
elementos, no se debe utilizar para
operaciones de servicio pesado.

Vehículo no equipado con enfriador de
líquido auxiliar

Drene el líquido, cambie el filtro e instale
un enfriador auxiliar

Exceso de tiempo transcurrido en ralentí
o funcionamiento con tránsito pesado, en
tiempo caluroso

Rebaje el tiempo de ralentí, pase de vez
en cuando a punto muerto, y haga
funcionar el motor a 1.000 rpm para
facilitar la circulación del líquido a través
del enfriador.

Sobrecarga del remolque (se excede la
capacidad de remolque del vehículo)

Asegúrese de que el vehículo esté
adecuadamente equipado para manejar la
carga. No remolque cargas del tipo clase
III con un vehículo especificado
únicamente para funcionar con cargas
clase I o II.

Obstrucción de la circulación de aire al
enfriador auxiliar debido al limpianieve,
neumático de repuesto de montaje
delantero, malla contra insectos o
elemento similar

Retire o vuelva a emplazar el componente
que obstruye la circulación de aire

EL ACEITE DESBORDA POR EL TUBO
DE LLENADO

Exceso de líquido en la transmisión Drene líquido hasta el nivel correcto de
llenado; retire el conmutador de punto
muerto y drene a través del orificio del
conmutador con una pistola de succión

Obstrucción del respiradero de la bomba
de aceite

Inspeccione y elimine la obstrucción

Obstrucción del enfriador o tuberías del
enfriador

Lave a presión el enfriador y las tuberías
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
RUEBA DEL SOLENOIDE DE LA
RANSMISION
Pruebe la resistencia del solenoide con un ohmió-
etro. Conecte un cable del ohmiómetro al soporte de

nstalación del solenoide y el otro al terminal del
able del solenoide (Fig. 28).
La resistencia del solenoide debe ser entre 11 y 15

hmios. Reemplace el solenoide si la resistencia está
or debajo o por encima del margen indicado.

ONMUTADOR DE POSICION
STACIONAMIENTO/PUNTO MUERTO

OMPROBACION DEL CONMUTADOR
Pruebe la continuidad del conmutador mediante un

hmiómetro. Desconecte el conmutador y verifique la
ontinuidad en las posiciones de los terminales del
onector y en las escalas de velocidad indicadas en la
igura 3. La continuidad del conmutador debe ser la
iguiente:
• Debe existir continuidad entre los terminales B
C únicamente con la transmisión en PARK y NEU-
RAL (Fig. 29).
• Debe existir continuidad entre los terminales A y
con la transmisión en marcha atrás (Fig. 29).
• Debe existir continuidad entre los terminales A y
con la transmisión en tercera velocidad (Fig. 29).

MECANISMO D
CAMBIOS

CABLE DE
CAMBIOS

TRANSMISION
AUTOMATICA

BRIDA DE AM
RRE

CABLE DE
INTERBLOQUEO
DE ESTACIONA-
MIENTO/FRENO
Fig. 25 Recorrido del cable de int
• Debe existir continuidad entre los terminales A y
H con la transmisión en primera y/o segunda veloci-
dad (Fig. 29).

• No debe existir continuidad en la posición D.

LENGÜETA DE
BLOQUEO

INTERBLOQUEO
DE LA LLAVE

DE ENCENDIDO

COLUMNA DE
DIRECCION

SOLENOIDE

CONECTOR DE
CABLES

PALANCA

SOPORTE

Fig. 28 Prueba de solenoide de cuerpo de válvulas
de transmisión

OHMIOMETRO

TERMINAL DE
CABLE

SOLENOIDE
E

A-
erbloqueo del encendido
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
ABLE DE LA PALANCA DE CAMBIOS
(1) Las posiciones del cambiador instalado en el

uelo y las compuertas deben estar alineadas con
odas las posiciones del detenedor de la transmisión
orrespondientes a estacionamiento (PARK), punto
uerto (NEUTRAL) y las velocidades.
(2) La puesta en marcha del motor debe poder

fectuarse con la palanca de suelo en las posiciones
e la compuerta de PARK o NEUTRAL solamente.
o debe ser posible poner en marcha el motor en nin-
una otra posición del cambio.
(3) Con el botón pulsador del mango de la palanca

e cambios de suelo sin pulsar y la palanca en:
(a) Posición PARK — Aplique fuerza hacia ade-

lante en el centro del mango y retire la presión. Se
debe poder poner en marcha el motor.

(b) Posición PARK — Aplique fuerza hacia atrás
en el centro del mango y retire la presión. Se debe
poder poner en marcha el motor.

(c) Posición NEUTRAL — Posición normal. Se
debe poder poner en marcha el motor.

(d) Posición NEUTRAL, motor en funciona-
miento y frenos aplicados— Aplique fuerza hacia
adelante en el centro del mango del cambiador. La
transmisión no debe poder cambiar de punto
muerto a marcha atrás.

ABLE DE LA VALVULA DE ACELERACION
El ajuste del cable de la válvula de aceleración es

xtremadamente importante para que el funciona-
iento sea correcto. Este ajuste coloca en posición a

a válvula de aceleración, que controla la velocidad y
a calidad del cambio, así como la detección del cam-
io descendente con aceleración parcial.

Fig. 29 Comprobación y terminales del conmutador
de posición de estacionamiento/punto muerto

IDENTIFICACION
DEL TERMINAL DEL

CONMUTADOR
Si el reglaje del cable es demasiado flojo, los cam-
bios pueden ser prematuros y puede haber desliza-
miento entre cambios. Si el reglaje es demasiado
ajustado, los cambios pueden sufrir retardos y ser
muy sensibles los cambios descendentes con acelera-
ción parcial. Para informarse sobre el procedimiento
de ajuste, consulte la sección Ajustes.

COMPROBACION DEL SENSOR DE VELOCIDAD
Pruebe el sensor de velocidad con un ohmiómetro.

Coloque los cables de prueba del ohmiómetro en los
terminales del conector del sensor (Fig. 30).

Haga girar el eje transmisor de la transmisión y
observe la aguja del ohmiómetro. La aguja debe des-
viarse para indicar que el conmutador se abre y se
cierra cuando el inducido giratorio pasa por el sensor
(Fig. 30). Si el ohmiómetro no indica ninguna lectura,
reemplace el sensor.

Si utiliza un ohmiómetro numérico, el sensor debe
generar una lectura del ohmiómetro cada vez que el
conmutador se abra y se cierre.

COMPROBACION DE FLUJO DEL ENFRIADOR
PRINCIPAL DE LA TRANSMISION

El flujo del enfriador se verifica midiendo la canti-
dad de líquido que pasa por el enfriador durante un
período de 20 segundos. La prueba se lleva a cabo
con el motor en funcionamiento y la transmisión en
punto muerto. El líquido se bombea por el enfriador
mediante la bomba de aceite de la transmisión.

(1) Desconecte la tubería de admisión del enfriador
en la conexión de la transmisión.

Fig. 30 Comprobación del sensor de velocidad

CONECTOR

OHMIOME-
TRO

SENSOR

CONMU-
TADOR

DEL SEN-
SOR

INDUCIDO GIRATORIO
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
(2) Fije firmemente la manguera al extremo de la
ubería de admisión y coloque la tubería en un reci-
iente de prueba de por lo menos un litro de capaci-
ad.
(3) Agregue 950 cm3 (1 cuarto de galón) más de

íquido a la transmisión.
(4) Use un cronómetro para verificar el tiempo de

a prueba de flujo.
(5) Cambie la transmisión a punto muerto y apli-

ue el freno de estacionamiento.
(6) Ponga en marcha el motor, hágalo funcionar en

alentí de contén y observe inmediatamente el flujo
el enfriador. Debe fluir al recipiente de prueba
proximadamente 950 cm3 (1 cuarto de galón) de
íquido, en un período de 20 segundos.

(7) Si el flujo del enfriador es intermitente, fluye
enos de 950 cm3 (1 cuarto de galón) en 20 segundos
no fluye en absoluto, el enfriador está averiado y

ebe reemplazarse.

NSPECCION DEL EMBRAGUE DEL ESTATOR
EL CONVERTIDOR DE PAR
(1) Inserte la herramienta giratoria 7547 en la
aza del convertidor y asiéntela en el embrague uni-

ireccional (Fig. 31).
(2) Inserte la herramienta detenedora 7548 en una

scotadura de la maza del convertidor y en la pista
e rodamiento exterior de la herramienta giratoria.
(3) Haga girar la herramienta hacia la derecha. El

mbrague del convertidor debe girar libre y suave-
ente. Debería requerirse una torsión inferior a 2,5
·m (22 lbs. pie) para girar el embrague hacia la
erecha.
(4) Gire la herramienta hacia la izquierda. El

mbrague del convertidor debe bloquearse.
(5) Si el embrague se agarrota o no se bloquea,

eemplace el convertidor.

ROCEDIMIENTOS DE SERVICIO

ERIFICACION DEL NIVEL DE LIQUIDO
(1) Asegúrese de que el líquido de la transmisión

stá a temperatura normal de funcionamiento. La
emperatura normal de funcionamiento se logra des-
ués de aproximadamente 25 km (15 millas).
(2) Coloque el vehículo sobre una superficie de

ivel uniforme. Esto es importante para obtener una
omprobación exacta del nivel de líquido.
(3) Pase la transmisión por todas las escalas de

elocidad y vuelva a la posición PARK.
(4) Aplique el freno de estacionamiento.
(5) Verifique que la transmisión se encuentre en la

osición PARK.
(6) Limpie el mango de la varilla indicadora para

mpedir que penetre suciedad en el tubo de llenado.
Fig. 31 Comprobación del funcionamiento del
embrague unidireccional del estator del convertidor

HERRAMIENTA
GIRATORIA

HERRAMIENTA
DETENEDORA

HERRAMIENTA GIRATORIA
(GIRA EN AMBAS DIREC-

CIONES)

HERRAMIENTA DETENEDORA
(ASENTADA EN LA ESCOTA-

DURA DE LA MAZA)
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PROCEDIMIENTOS DE SERVICIO (Continuación)
espués retire la varilla indicadora y verifique el
ivel y estado del líquido.
(7) El nivel de líquido correcto se encuentra en la
arca FULL (lleno) de la varilla indicadora,

uando el líquido se encuentra a temperatura
ormal de funcionamiento (Fig. 32).

(8) Si el nivel de líquido está bajo, rellene hasta el
ivel con Dexron IIE/Mercon de Mopar. Dexron II de
opar puede utilizarse solamente si Mercon no se

ncuentra a la venta. No llene en exceso la trans-
isión. Agregue solamente la cantidad sufi-

iente de líquido para llevar el nivel hasta la
arca FULL.
(9) Si se agregó demasiada cantidad de líquido, se

uede eliminar el exceso mediante una pistola de
ucción y un tubo de plástico de diámetro adecuado.
l tubo tiene que tener una extensión que le permita

legar al colector de aceite.

ERIFICACION DEL ESTADO DEL LIQUIDO
Inspeccione el aspecto del líquido durante la verifi-

ación del nivel. El color del líquido debe variar entre
as franjas del rojo oscuro al rosado y no debe conte-
er materias o partículas extrañas. Si el líquido es de
olor marrón oscuro o negro y huele a quemado, el
íquido se ha recalentado y debe cambiarse.

También deberá verificarse el funcionamiento de la
ransmisión si el líquido está muy descolorido y con-
iene una cantidad de materias extrañas, partículas
e metal o material de fricción del disco de
mbrague.
Es normal que haya una pequeña cantidad de
aterial de fricción o de partículas de metal en

l colector de aceite. Las partículas se originan,
or lo general, durante el período de rodaje e

ndican el asentamiento normal de los diversos
omponentes de la transmisión.

ELLENADO DESPUES DE UNA REPARACION
ENERAL O CAMBIO DE LIQUIDO/FILTRO
La mejor forma de rellenar la transmisión después

e un cambio de líquido o reparación general es la
iguiente:
(1) Si se reparó la transmisión, instálela en el

ehículo.

Fig. 32 Nivel de líquido de la transmisión

VARILLA INDI-
CADORA DE LA
TRANSMISION

VERIFICACION

MARGEN CONFORME

FULLADD
(2) Retire la varilla indicadora e inserte un
embudo limpio en el tubo de llenado de la transmi-
sión.

(3) Agregue la siguiente cantidad inicial de Dexron
IIE/Mercon de Mopar en la transmisión:

(4) Si se efectuó un cambio de líquido o filtro, agre-
gue 1,98 litros (2 cuartos de galón) de líquido a la
transmisión.

(a) Si se efectuó una reparación completa de la
transmisión y se drenó o reemplazó el convertidor
de par, agregue 4,7 litros (5 cuartos de galón) de
líquido de transmisión.

(b) Retire el embudo e instale la varilla indica-
dora.
(5) Haga funcionar el vehículo hasta que el líquido

alcance la temperatura normal de funcionamiento.
(6) Aplique el freno de estacionamiento.
(7) Deje que el motor funcione en velocidad normal

de ralentí de contén y aplique el freno de estaciona-
miento. Después pase la transmisión por todas las
escalas de velocidad y vuelva a PARK (estaciona-
miento) (deje el motor funcionando).

(8) Retire la varilla indicadora y verifique el nivel
del líquido. Agregue sólo la suficiente cantidad de
líquido como para llevar el nivel a la marca FULL de
la varilla indicadora. No llene en exceso. Si se
agrega demasiado líquido, la cantidad en
exceso puede eliminarse con una pistola de suc-
ción y un tubo de plástico. El tubo tiene que ser
suficientemente largo como para llegar hasta el
colector de aceite.

(9) Cuando el nivel de líquido sea el correcto, apa-
gue el motor, suelte el freno de estacionamiento,
retire el embudo y vuelva a instalar la varilla indica-
dora en el tubo de llenado.

SERVICIO DEL MODULO DE CONTROL DE LA
TRANSMISION (TCM)

Use la herramienta de exploración DRB para diag-
nosticar el funcionamiento del módulo de control de
la transmisión siempre que sospeche algún fallo.
Solamente reemplace el módulo cuando la herra-
mienta de exploración indica que el módulo está en
realidad averiado.

VERIFICACION DEL VOLUMEN DE LA BOMBA
DE ACEITE

Una vez instalada la transmisión nueva o repa-
rada, complete el nivel correcto de líquido para trans-
misiones automáticas Mopart ATF PLUS 3, tipo
7176. Para verificar el volumen proceda como se
indica a continuación:

(1) Desconecte el conducto del enfriador en la
transmisión y coloque el recipiente colector debajo del
conducto desconectado.
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PROCEDIMIENTOS DE SERVICIO (Continuación)
RECAUCION: Con el líquido al nivel correcto, la
ecolección de líquido no debería exceder 950 ml
un cuarto de galón), ya que de lo contrario podría
añarse la transmisión internamente.

(2) Haga funcionar el motor a velocidad de
alentí moderado, con la palanca de cambios en
EUTRAL (punto muerto).
(3) Si el flujo de líquido es intermitente o lleva
ás de 20 segundos recoja 950 ml (un cuarto de

alón) de ATF PLUS 3, desconecte el conducto al
nfriador en el transeje.
(4) Vuelva a completar el nivel correcto en el tran-

eje y vuelva a verificar el volumen de la bomba.
(5) Si el flujo se encuentra entre los límites acep-

ables, reemplace el enfriador. A continuación, com-
lete el nivel correcto de la transmisión con líquido
ara transmisiones automáticas Mopart ATF PLUS
, tipo 7176.
(6) Si el flujo de líquido aún no es el correcto, veri-

ique la presión de funcionamiento siguiendo el pro-
edimiento de Prueba de presión hidráulica del
ranseje.

AVADO DE ENFRIADORES Y TUBOS
Cuando un fallo de la transmisión ensució el

íquido, deben lavarse los enfriadores de aceite. Debe
eemplazarse también la válvula de derivación del
nfriador situada en la transmisión. Asimismo, se
ebe reemplazar el convertidor de par. De esta forma
e asegurará que las partículas metálicas o los sedi-
entos del aceite no se transfieran nuevamente a la

ransmisión rehabilitada (o reemplazada).
El único procedimiento recomendado para lavar los

nfriadores y tubos es utilizar la herramienta lava-
ora de enfriadores 6906.

DVERTENCIA: UTILICE ELEMENTOS PROTECTO-
ES DE LOS OJOS QUE CUMPLAN LOS REQUISI-
OS DE LAS NORMAS OSHA Y ANSI Z87.1–1968.
TILICE GUANTES DE GOMA INDUSTRIALES
STANDAR.
MANTENGA ALEJADA DE LA ZONA TODA

UENTE DE IGNICION COMO CIGARRILLOS
NCENDIDOS, CHISPAS, LLAMAS U OTRAS PARA
VITAR LA INFLAMACION DE LOS LIQUIDOS Y
ASES COMBUSTIBLES. MANTENGA UN EXTIN-
OR DE INCENDIOS CLASE (B) EN LA ZONA
ONDE SE UTILIZARA EL LAVADOR.
MANTENGA LA ZONA BIEN VENTILADA.
NO PERMITA QUE EL SOLVENTE PARA EL

AVADO ENTRE EN CONTACTO CON LOS OJOS O
A PIEL: SI ENTRA EN CONTACTO CON LOS OJOS,
AVELOS CON AGUA DURANTE 15 A 20 SEGUN-
OS. QUITESE LAS ROPAS SUCIAS Y LAVE LA
IEL AFECTADA CON AGUA Y JABON. SOLICITE
TENCION MEDICA.
LAVADO DEL ENFRIADOR CON LA HERRAMIENTA
6906

(1) Retire el tapón de llenado de la placa de cierre
de la herramienta 6906. Llene el depósito hasta la
mitad o 3/4 con solución para el lavado limpia. Los
solventes para el lavado son soluciones a base de
petróleo utilizadas generalmente para la limpieza de
componentes de las transmisiones automáticas. NO
utilice solventes que contengan ácidos, agua, gasolina
o cualquier otro líquido corrosivo.

(2) Vuelva a instalar el tapón de llenado en la
herramienta 6906.

(3) Verifique que el conmutador de encendido de la
bomba esté en la posición OFF. Conecte la pinza de
conexión roja al borne positivo (+) de la batería.
Conecte la pinza de conexión negra (−) a una buena
masa.

(4) Desconecte los tubos del enfriador en la trans-
misión.

NOTA: Cuando lave el enfriador y los tubos de la
transmisión, efectúe SIEMPRE el lavado a la
inversa.

NOTA: Se debe retirar la válvula de contravaciado
del convertidor e instalar una manguera de reem-
plazo apropiada para unir el espacio entre el tubo
del enfriador de la transmisión y la junta del enfria-
dor. Si se omite este paso y no se retira la válvula
de contravaciado impedirá el lavado del sistema a
la inversa.

(5) Conecte el tubo de presión AZUL al tubo OUT-
LET (salida) proveniente del enfriador.

(6) Conecte el tubo de retorno TRANSPARENTE al
tubo INLET (entrada) que va al enfriador.

(7) Encienda la bomba durante dos o tres minutos
para lavar los enfriadores y tubos. Observe las lectu-
ras de presión y los tubos de retorno transparentes.
Las lecturas de presión deben estabilizarse por
debajo de 137,9 kPa (20 psi) en los vehículos con un
solo enfriador instalado y 206,9 kPa (30 psi) en los
vehículos con dos enfriadores. Si el flujo es intermi-
tente o excede estas presiones, reemplace el enfria-
dor.

(8) Apague la bomba.
(9) Desconecte el tubo de succión TRANSPA-

RENTE del depósito de la placa de cierre. Desconecte
el tubo de retorno TRANSPARENTE de la placa de
cierre y colóquelo en un recipiente de drenaje.

(10) Encienda la bomba durante 30 segundos para
purgar la solución de limpieza del enfriador y los
tubos. Apague la bomba.

(11) Coloque el tubo de succión TRANSPARENTE
en un recipiente de 950 ml (un cuarto de galón) de
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PROCEDIMIENTOS DE SERVICIO (Continuación)
íquido para transmisiones automáticas Mopart ATF
lus 3, tipo 7176.
(12) Encienda la bomba hasta que todo el líquido

e la transmisión se elimine del recipiente de 950 ml
un cuarto de galón) y de los tubos. De esta forma se
urga todo el solvente de limpieza residual del
nfriador y los tubos de la transmisión. Apague la
omba.
(13) Desconecte las pinzas de conexión de la bate-

ía. Vuelva a conectar los tubos del lavador a la placa
e cierre y retire los adaptadores para el lavado de
os tubos del enfriador.

EPARACION DE ROSCAS DE ALUMINIO
Las roscas dañadas o desgastadas del cárter de

luminio del transeje y el cuerpo de válvulas pueden
epararse mediante el uso de Heli-Coils o equivalen-
es. Esta reparación consiste en extraer con barrena
as roscas dañadas o desgastadas. Luego se debe
errajar el orificio con un macho de roscar Heli-Coil
special o equivalente e instalar en el orificio un
ncastre Heli-Coil o similar. De esta forma se resta-
lece el tamaño de rosca original del orificio.
Los encastres y herramientas Heli-Coil o equiva-

entes están actualmente disponibles en la mayoría
e los proveedores de piezas automotrices.

ESMONTAJE E INSTALACION

RANSMISION Y CONVERTIDOR DE PAR

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Drene el líquido de transmisión y vuelva a ins-

alar el tapón de drenaje del colector de aceite.
(3) En los modelos con tubos de 2 partes, retire la
itad superior del tubo (Fig. 33).
(4) Desconecte las tuberías del enfriador del lado

e la transmisión.
(5) Apoye el motor en un caballete de seguridad y

ostenga la transmisión con un gato.
(6) Desconecte la articulación de los cambios de la

ransmisión y la caja de cambios.
(7) Retire los componentes del escape que sean

ecesarios.
(8) Desconecte los cables del sensor de velocidad

el vehículo.
(9) Marque la posición de los ejes propulsores

elantero y trasero como referencia de alineación.
uego retire los ejes del vehículo.
(10) Retire el travesaño trasero.
(11) Desconecte el cable de cambios de la transmi-

ión. Luego desconecte el cable de válvula de mari-
osa de la transmisión en el motor.
(12) Desconecte las mangueras de vacío y líquido
según sea necesario.

(13) Retire la caja de cambios de la transmisión.
(14) Desconecte y retire el sensor de posición del

cigüeñal (Fig. 34).

PRECAUCION: El sensor de posición del cigüeñal
podría averiarse si permanece en su lugar cuando
se retira (o instala) la transmisión. Para evitar
daños, retire el sensor antes del desmontaje de la
transmisión.

(15) Retire el motor de arranque.

Fig. 33 Tubo de llenado de la transmisión (de dos
partes)

MITAD SUPERIOR

TUBO DE LLENADO DE LA
TRANSMISION

MITAD INFERIOR

Fig. 34 Sensor de posición del cigüeñal

SENSOR DE
POSICION

DEL CIGÜE-
ÑAL

CAJA DE LA
TRANSMISION
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(16) Retire los pernos que fijan el convertidor a la
laca de impulsión.
(17) Retire los pernos que fijan la cubierta del con-

ertidor al motor.
(18) Fije la transmisión al gato mediante cadenas

e seguridad.
(19) Tire de la transmisión hacia atrás para acce-

er al convertidor. Fije luego el convertidor a la
omba mediante un gato de carpintero o una brida
e amarre empernada a la cubierta del convertidor
e par.
(20) Retire la transmisión por la parte inferior del

ehículo.
(21) Si debe realizar el servicio del convertidor o

e la junta de la bomba de aceite, retire el converti-
or de par.

NSTALACION
(1) Monte la transmisión sobre el gato para trans-
isiones. Fije la transmisión en el gato mediante

adenas de seguridad.
(2) Lubrique la maza de mando del convertidor y

l reborde de la junta de aceite de la bomba con
íquido de transmisión. Luego instale el convertidor.
ntes de continuar, asegúrese de que el convertidor
sté totalmente asentado en los engranajes propulso-
es de la bomba de aceite. Sostenga el convertidor en
u sitio con un gato de carpintero o brida de amarre
ue se fije a la cubierta del convertidor.
(3) Alinee y coloque la transmisión y el convertidor

n el motor.
(4) Retire la mordaza o la brida de amarre que usó

ara sostener el convertidor en su lugar.
(5) Mueva la transmisión hacia adelante y asién-

ela sobre el motor. Asegúrese de que la maza del
onvertidor asiente por completo.
(6) Instale los pernos que fijan la cubierta del con-

ertidor al motor (Fig. 35).
(7) Instale los pernos que fijan el convertidor a la

laca de impulsión.
(8) Instale y conecte el motor de arranque.
(9) Instale y conecte el sensor de posición del

igüeñal.
(10) Instale la caja de cambios en la transmisión.
(11) Conecte la articulación de cambio de la caja de

ambios y las mangueras de vacío.
(12) Conecte los componentes del escape.
(13) Instale el travesaño de falso bastidor trasero y

etire el gato que se usó para apoyar el conjunto de
a transmisión.

(14) Conecte el mazo del cable del sensor de velo-
idad al sensor.
(15) Conecte el mazo del cable al conmutador de

osición estacionamiento/punto muerto.
(16) Alinee y conecte los ejes propulsores delantero
trasero.
(17) Conecte los mazos de cables de la transmisión
y los mazos de cable y vacío de la caja de cambios.

(18) Conecte los tubos del enfriador de la transmi-
sión.

(19) Conecte el cable de la mariposa de la transmi-
sión en el motor.

(20) Instale un nuevo anillo O en la mitad superior
del tubo de llenado de la transmisión. Conecte enton-
ces las mitades superior e inferior del tubo.

(21) Baje el vehículo.
(22) Llene la transmisión con líquido para trans-

misión automática Dexron IIE/Mercon de Mopar.

CONVERTIDOR DE PAR

DESMONTAJE
(1) Retire la transmisión y el convertidor de par

del vehículo.
(2) Emplace un recipiente de drenaje adecuado

debajo del extremo de la cubierta del convertidor
correspondiente a la transmisión.

PRECAUCION: Verifique que la transmisión esté
sujeta en el dispositivo de elevación o superficie de
trabajo. Cuando se retire el convertidor de par, el
centro de gravedad de la transmisión se desplazará
y creará una condición de inestabilidad.

El convertidor de par es una unidad pesada. Pro-
ceda con precaución cuando separe el convertidor
de par de la transmisión.

(3) Tire del convertidor de par hacia adelante
hasta que la maza central deje al descubierto la
junta de la bomba de aceite.

(4) Separe el convertidor de par de la transmisión.

INSTALACION
Verifique que la maza del convertidor y las mues-

cas de impulsión no tengan bordes filosos, rebabas,
rayas o mellas. Pula la maza y las acanaladuras con
lija de grano 320/400 o arpillera si fuese necesario.
La maza debe estar lisa para evitar que se dañe la
junta de la bomba durante la instalación.

(1) Lubrique la maza del convertidor y el reborde
de la junta de la bomba de aceite con líquido de
transmisión.

(2) Coloque el convertidor de par en su posición en
la transmisión.

PRECAUCION: Cuando inserte el convertidor de
par en la parte delantera de la transmisión, evite
dañar la junta o el casquillo de la bomba de aceite.

(3) Alinee el convertidor de par con la abertura de
la junta de la bomba de aceite.

(4) Inserte la maza del convertidor de par en la
bomba de aceite.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(5) Mientras empuja el convertidor de par hacia
dentro, hágalo girar hasta que asiente completa-
ente en los engranajes de la bomba de aceite.
(6) Verifique el asentamiento del convertidor con

na escala y una regla de trazar (Fig. 36). La super-
icie de las orejetas del convertidor debe estar a 12,7
m (1/2 pulg.) de la parte posterior de la regla de

razar cuando el convertidor está totalmente asen-
ado.

(7) Si fuese necesario, sujete provisionalmente el
onvertidor con el gato de carpintero fijado a la
ubierta del convertidor.
(8) Instale la transmisión en el vehículo.
(9) Llene la transmisión con el líquido recomen-

ado.

UNTA DE LA CUBIERTA DEL ADAPTADOR

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Desconecte o retire los componentes necesarios

ara poder acceder a la junta (por ejemplo, el eje pro-
ulsor, el travesaño de falso bastidor, la articulación
e la palanca de cambios, la caja de cambios, los com-
onentes del escape, las mangueras, los cables).

Fig. 35 Montaje

TUBO DE LLENADO DE
LA TRANSMISION

SOPORTEANILLO “O” DE
TUBO DE LLE-

NADO
(3) En los vehículos 4x2, retire el protector contra
polvo de la cubierta del adaptador golpeando suave-
mente con un punzón y un martillo de latón (Fig. 37).

a transmisión

PERNO TORSION ESTABLECIDA EN EL SERVICIO

58 N·m (43 lbs. pie)

20 N·m (181 lbs. pulg.)

TAPA

HACIA
ADELANTE

IA
LANTE

SOPORTE

Fig. 36 Verificación del asentamiento del
convertidor de par

ESCALA

REGLA DE TRA-
ZAR
de l

HAC
ADE



c
7

c
m

I

n

e

p

r

S

D

s

e

c

I

c

r
N

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 211

DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(4) En los vehículos 4x2, retire la junta de la
ubierta del adaptador con el extractor de juntas
550.
(5) En los vehículos 4x4, retire la junta de la

ubierta del adaptador con un tornillo montado en un
artillo de percusión.

NSTALACION
(1) Instale una junta de cubierta del adaptador

ueva con el instalador de juntas 7888.
(2) En los vehículos 4x2, instale el protector contra

l polvo mediante la herramienta especial D-187-B.
(3) Vuelva a instalar los componentes que retiró

ara poder acceder a la junta.
(4) Agregue líquido de transmisión si fuese necesa-

io.

ENSOR DE VELOCIDAD

ESMONTAJE
(1) Desconecte el conector del mazo del cable del

ensor.
(2) Retire el perno de retención del sensor y

xtraiga el sensor (Fig. 38).
(3) Retire y deseche el anillo O del sensor de velo-

idad.

NSTALACION
(1) Instale un anillo O nuevo en el sensor de velo-

idad e instale el sensor en la caja de la transmisión.
(2) Instale el soporte del sensor y el perno de

etención. Apriete el perno con una torsión de 7,4
·m (65 lbs. pulg.).
(3) Conecte el conector del mazo del cable del sensor.

Fig. 37 Juntas de la cubierta del adaptador

CUBIERTA DEL ADAPTA-
DOR DE 4WD (TRACCION

EN LAS CUATRO RUE-
DAS)

JUNTA

CASQUILLO

TUBO DE ACEITE

RETENEDOR DE COJINETE
TRASERO DE 2WD (TRACCION

EN DOS RUEDAS)

JUNTA

SENSOR DE
VELOCIDADSENSOR DE VELOCI-

DAD
ADAPTADOR DEL VELOCIMETRO
La relación de engranajes del eje trasero y el

tamaño de los neumáticos determinan los requeri-
mientos del piñón del velocímetro.

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Desconecte los cables del sensor de velocidad

del vehículo.
(3) Retire la abrazadera y el tornillo del adaptador

(Fig. 39).
(4) Retire el sensor de velocidad y el adaptador del

velocímetro como conjunto.
(5) Retire el tornillo de retención del sensor de

velocidad y retire el sensor del adaptador.
(6) Retire el piñón del velocímetro del adaptador.
(7) Inspeccione los anillos O del adaptador y el

sensor (Fig. 39). Retire y descarte los anillos O si
están desgastados o dañados.

(8) Inspeccione las espigas de terminal del sensor
de velocidad. Limpie las espigas con limpiador para
componentes eléctricos en aerosol Mopart si estuvie-
sen sucias u oxidadas. Reemplace el sensor si estu-
viese averiado o si las espigas estuviesen flojas, muy
corroídas o dañadas.

INSTALACION
(1) Limpie a fondo el reborde del adaptador y la

superficie de montaje del adaptador en la caja. Las
superficies deben estar limpias para permitir la ali-
neación correcta del adaptador y el funcionamiento
del velocímetro.

Fig. 38 Desmontaje e instalación del sensor de
velocidad de la transmisión

PERNO DE
RETENCION

SENSOR DE
VELOCIDAD
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(2) Instale anillos O nuevos en el sensor de veloci-
ad y en el adaptador del velocímetro si fuese nece-
ario (Fig. 39).
(3) Lubrique los anillos O del adaptador y el sen-

or con líquido de transmisión.
(4) Instale el sensor de velocidad del vehículo en el

daptador del velocímetro. Apriete el tornillo de fija-
ión del adaptador con una torsión de 2-3 N·m (15-27
bs. pulg.).

(5) Instale el piñón del velocímetro en el adapta-
or.
(6) Cuente el número de dientes del piñón del velo-

ímetro. Haga esto antes de instalar el conjunto en la
ubierta. A continuación, lubrique los dientes del
iñón con líquido de transmisión.
(7) Tome nota de los números de índice del cuerpo

el adaptador (Fig. 40). Estos números corresponde-
án al número de dientes en el piñón.
(8) Instale el conjunto del velocímetro en la

ubierta.
(9) Haga girar el adaptador hasta que los números

e rango requeridos se encuentren en la posición de
as 6 horas. Asegúrese de que los números de índice
e rango correspondan con el número de dientes del
ngranaje del piñón.
(10) Instale la abrazadera y el tornillo de retención

el adaptador del velocímetro. Apriete el tornillo de
a abrazadera con una torsión de 10-12 N·m (90-110
bs. pulg.).

(11) Conecte los cables al sensor de velocidad del
ehículo.
(12) Baje el vehículo y complete el nivel de líquido

e la transmisión si fuese necesario.

ELEMENTO TORSION

A 2-3 N·m (15-27 lbs. pulg.)

B 10-12 N·m (90-110 lbs. pulg.)

Fig. 39 Componentes del adap

4
ANILLO “O” DEL

SENSOR

ADAP

ABRAZAD
ADAPT

SENSOR DE VELOCIDAD
DEL VEHICULO
INDUCIDO GIRATORIO DEL SENSOR DE
VELOCIDAD-ENGRANAJE PROPULSOR DEL
VELOCIMETRO

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Retire los componentes necesarios para acceder

al inducido giratorio y al engranaje propulsor, tales
como el eje propulsor, la caja de cambios, el trave-
saño de falso bastidor y la articulación de la palanca
de cambios.

(3) Desacople el conector del cable del sensor de
velocidad de transmisión.

r de piñón del velocímetro

DEL VELOCIMETRO
ANILLO “O” DEL

ADAPTADOR

PIÑON DEL VELOCIMETRO

EL

Fig. 40 Números de índice en el adaptador de piñón
del velocímetro

ADAPTADOR DEL
VELOCIMETRO

POSICION
DEL NUMERO

DE INDICE
TADOR

ERA D
ADOR
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(4) Retire el perno que fija el sensor de velocidad
e transmisión a la cubierta del adaptador.
(5) Retire el sensor de velocidad de transmisión de

a cubierta del adaptador.
(6) Retire los pernos que fijan la cubierta del adap-

ador a la caja de la transmisión.
(7) Con una maceta de goma, golpee suavemente

a cubierta del adaptador en la línea de la articula-
ión para separar la cubierta del adaptador de la caja
e la transmisión.
(8) Retire la cubierta del adaptador de la caja de la

ransmisión.
(9) Retire el anillo de muelle del engranaje propul-

or del velocímetro (Fig. 41).

(10) Retire el engranaje propulsor del velocímetro
el separador, si el vehículo lo tiene instalado.
(11) Retire el inducido giratorio del eje transmisor.

al vez sea necesario utilizar una clavija de madera o
l mango de un martillo (Fig. 42) para hacer palanca
uavemente en el inducido giratorio y extraerlo del
je transmisor. Asegúrese de extraer la chaveta de
uía del inducido giratorio del eje transmisor o del
nducido giratorio.

NSTALACION
(1) Limpie las superficies de sellado de la caja de

a transmisión y del retenedor de cojinete trasero/cu-
ierta del adaptador.
(2) Instale el inducido giratorio, el separador (si el

ehículo lo tiene instalado) y el engranaje propulsor
n el eje transmisor. Luego instale el anillo de muelle
el engranaje propulsor (Fig. 41).

Fig. 41 Desmontaje e instalación del engranaje
propulsor del velocímetro

INDUCIDO GIRATORIO

ENGRANAJE PROPULSOR
DEL VELOCIMETRO

ANILLO
DE

MUELLE
(3) Aplique un reborde de entre 3 mm (1/8 pulg.) y
5 mm (3/16 pulg.) de ancho de líquido para juntas
Threebondt TB1281, N/P 83504038, en la superficie
de sellado de la caja de la transmisión e instale el
retenedor de cojinete trasero/cubierta del adaptador
en la caja.

(4) Apriete los pernos de la cubierta del adaptador
con una torsión de 34 N·m (25 lbs. pie).

(5) Instale los componentes que retiró para poder
acceder al inducido giratorio y al engranaje propul-
sor.

CONMUTADOR DE POSICION
ESTACIONAMIENTO/PUNTO MUERTO

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Desconecte el conector del mazo del cable del

conmutador.
(3) Levante con una palanca las lengüetas de blo-

queo de la arandela y retire la tuerca de instalación y
la arandela con lengüetas del conmutador (Fig. 43).

(4) Retire el perno de ajuste del conmutador (Fig.
43).

(5) Deslice y extraiga el conmutador por el eje de
la válvula manual.

INSTALACION
(1) Desconecte la varilla de articulación de la

palanca de cambios, del lado izquierdo de la transmi-
sión.

Fig. 42 Extracción del inducido giratorio del sensor
de velocidad

CLAVIJA DE
MADERA O MANGO

DE MARTILLO

INDUCIDO
GIRATORIO

EJE TRANSMISOR
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(2) Gire la palanca de cambios manual en todo su
ecorrido hacia atrás. Gire luego la palanca hacia
delante dos posiciones de retén hasta punto muerto.
(3) Coloque el conmutador en el eje de la válvula
anual e instale el perno de ajuste del conmutador

on la mano. Aún no apriete el perno.
(4) Instale la arandela con lengüetas en el eje de la

álvula manual y coloque la tuerca de fijación del
onmutador. Apriete la tuerca con una torsión de 6,9
·m (61 lbs. pulg.), pero aún no doble las lengüetas
e bloqueo de la arandela sobre la tuerca.
(5) Compruebe si la transmisión está en Punto
uerto.
(6) Gire el conmutador para alinear la línea patrón

e punto muerto con la acanaladura vertical del eje
e la válvula manual (Fig. 44).
(7) Alinee la línea patrón del conmutador con la

canaladura o el plano del eje de la válvula manual.
(8) Apriete el perno de ajuste del conmutador con

na torsión de 13 N·m (9 lbs. pie).
(9) Doble por lo menos dos lengüetas de bloqueo de

a arandela sobre la tuerca de fijación, a fin de ase-
urarla.
(10) Conecte la varilla de articulación a la palanca

e cambios, del lado izquierdo de la caja.
(11) Conecte los cables del conmutador al mazo y

aje el vehículo.
(12) Verifique el funcionamiento del conmutador.
l motor debe arrancar en las posiciones PARK y
EUTRAL únicamente.

Fig. 43 Desmontaje e instalación del conmutador de
posición de estacionamiento/punto muerto

PERNO DE AJUSTE

TUERCA DE FIJACION

CONMUTADOR DE
PUNTO MUERTO

ARANDELA
CON LEN-
GÜETAS
CABLE DE LA PALANCA DE CAMBIOS
DESMONTAJE

(1) Coloque la transmisión en la posición PARK.
(2) Retire el marco de la palanca de cambios y las

partes de la consola necesarias para acceder al con-
junto de la palanca de cambios.

(3) Desconecte el cable de la palanca de cambios y
páselo a través de la abertura en el salpicadero hacia
la parte de abajo del vehículo.

(4) Eleve el vehículo.
(5) Desenganche el ojal del cable en la palanca de

cambios de la transmisión y tire del ajustador del
cable para extraerlo del soporte de instalación. Retire
del vehículo el cable viejo.

INSTALACION
(1) Pase el cable a través del orificio que se

encuentra en el salpicadero. Asiente completamente
la arandela de goma del cable en el salpicadero.

(2) Coloque la palanca de control de cambio
manual de la transmisión automática en el detenedor
de la posición “PARK” (posición de más atrás) y gire
el eje propulsor para asegurarse de que la transmi-
sión está en esa posición.

(3) Conecte el cable de cambios al mecanismo del
cambiador calzando las orejetas de fijación del cable
en el soporte el cambiador y presione la conexión del
extremo del cable en el perno de rótula de la palanca.

(4) Coloque el cambiador del suelo en la posición
PARK. Asegúrese de que el trinquete se asiente den-
tro de los límites del collarín calibrador de ajuste.

(5) Calce el cable en el soporte de la transmisión
de modo que las orejetas de fijación se enganchen y
conecte la conexión del extremo del cable en el perno
de rótula de la palanca de control manual.

Fig. 44 Ajuste del conmutador de posición de
estacionamiento/punto muerto

LINEA PATRON DE
PUNTO MUERTO

PERNO DE
AJUSTE

ACANALADURA
VERTICAL EN
EL EJE DE LA

VALVULA
MANUAL
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(6) Fije el cable de cambio en su posición empu-
ando hacia arriba el botón de fijación de ajuste.

(7) Retire de la compuerta de posición PARK del
ambiador el collarín calibrador de ajuste del cable
e cambio, y deséchelo.

NTERBLOQUEO DE CAMBIOS DE LA
RANSMISION Y FRENO

ESMONTAJE
(1) Retire la tapa inferior de la columna de direc-

ión. Para informarse sobre el procedimiento correcto,
onsulte el grupo 8E, Tablero de instrumentos e indi-
adores.
(2) Retire la cubierta inferior de la columna de

irección. Para informarse sobre el procedimiento
orrecto, consulte el grupo 19, Dirección.
(3) Retire la brida de amarre cercana al solenoide

ue sujeta el cable de interbloqueo de la transmisión
e freno a la columna de dirección.
(4) Desenganche el conector del cable del sole-

oide.
(5) Con la llave de encendido retirada o en la posi-

ión de desbloqueo, desenganche la lengüeta de blo-
ueo que sujeta el extremo del cable en la columna
e dirección (Fig. 45).
(6) Tire del extremo del cable para extraerlo de la

olumna de dirección.
(7) Retire la consola de suelo y el tapizado relacio-

ado. Para informarse sobre el procedimiento
orrecto, consulte el grupo 23, Carrocería.
(8) Desconecte el ojal del cable de la palanca aco-

ada (Fig. 46).

(9) Desconecte y retire el cable del soporte del
ambio.

Fig. 45 Cable de interbloqueo de frenos/
estacionamiento

CERRADURA DE ENCEN-
DIDO

LEN-
GÜETA

DE BLO-
QUEO

EXTREMO DEL
CABLE
INSTALACION
(1) Guíe el cable de recambio por detrás del tablero

de instrumentos y por debajo del área de la consola
instalada en el suelo hasta el mecanismo de cambios
(Fig. 46).

(2) Inserte el extremo del cable en la abertura de
la maza de la columna de dirección debajo de la
cerradura de encendido. Empuje el cable hacia
adentro hasta que se enganche la lengüeta de blo-
queo.

(3) Conecte el ojal del extremo del cable en el
pasador de la palanca acodada del cambiador.

(4) Coloque el selector de cambios en la posición
PARK.

(5) Empuje el ajustador de muelle del cable hacia
adelante y enganche el cable a presión en el soporte.

(6) Ajuste el cable de interbloqueo del cambiador
de la transmisión. Para informarse sobre los procedi-
mientos correctos, consulte el apartado Ajuste en esta
sección.

(7) Verifique que la abrazadadera de fijación del
ajustador del cable sea empujada hacia abajo en la
posición de bloqueo.

(8) Pruebe el funcionamiento del cable del seguro
de estacionamiento.

(9) Instale la consola del suelo y el tapizado rela-
cionado.

(10) Instale la brida de amarre para sostener el
cable a la base de la columna de dirección.

(11) Instale la cubierta inferior de la columna de
dirección y la cerradura de encendido.

(12) Instale la tapa inferior de la columna de direc-
ción.

SOLENOIDES DEL CUERPO DE VALVULAS DE
LA TRANSMISION

DESMONTAJE
(1) Retire el tapón de drenaje del colector de aceite

de la transmisión y drene el líquido.
(2) Retire los pernos del colector y retire el colector

de aceite.
(3) Retire los pernos de la malla de aceite y retire

la malla (Fig. 47) y la junta. Deseche la junta.
(4) Desconecte el conector del cable del solenoide

(Fig. 48).
(5) Si se van a retirar todos los solenoides, marque

o codifique los cables como referencia para el ensam-
blaje antes de desconectarlos.

(6) Retire el perno que fija los solenoides al cuerpo
de válvulas y retire los solenoides (Fig. 49). Cuide
que no se caiga ningún componente del cuerpo de
válvulas al retirar los solenoides.

(7) Limpie el filtro de aceite y el colector con sol-
vente y seque con aire comprimido.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(8) Retire el material sellante viejo del colector de
ceite y de la caja de la transmisión.

NSTALACION
(1) Coloque los solenoides en el cuerpo de válvulas
instale los pernos de los solenoides. Apriete los per-
os con una torsión de 10 N·m (7 lbs. pie).

MECANISMO D
CAMBIO

CABLE DE
CAMBIO

TRANSMISION
AUTOMATICA

BRIDA DE AM
RRE

CABLE DE
INTERBLOQUEO
DE ESTACIONA-
MIENTO/FRENO

Fig. 47 Desmontaje e instalación de la malla de
aceite

PERNOS DE LA
MALLA DE

ACEITE
MALLA DE ACEITE
Fig. 46 Cable y
(2) Conecte los cables de alimentación a los sole-
noides.

(3) Instale juntas nuevas en la malla de aceite e
instale la malla. Apriete los pernos con una torsión
de 10 N·m (7 lbs. pie).

LENGÜETA DE
BLOQUEO

INTERBLOQUEO
DE LA CERRA-

DURA DEL
ENCENDIDO

COLUMNA DE
DIRECCION

SOLENOIDE

CONECTOR
DEL CABLE

PALANCA

SOPORTE

Fig. 48 Conectores de cables de solenoides

CONECTORES DE
CABLES DE LOS

SOLENOIDES
E

A-
cambiador
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(4) Aplique un reborde de Threebondt Liquid Gas-
et TB1281, N/P 83504038 a la superficie de sellado
el colector de aceite. El reborde de sellante debe ser
e por lo menos 3 mm (1/8 de pulg.) de ancho.
(5) Instale el colector de aceite en la transmisión.
priete los pernos del colector con una torsión de 7
·m (65 lbs. pulg.).
(6) Instale y apriete el tapón de drenaje del colec-

or de aceite con una torsión de 20 N·m (15 lbs. pie).
(7) Llene la transmisión con Dexron IIE/Mercon de
opart.

UERPO DE VALVULAS DE LA TRANSMISION

ESMONTAJE
(1) Retire el tapón del colector de aceite y drene el

íquido de transmisión.
(2) Retire el colector y la malla de aceite. Limpie el

olector y la malla con solvente y séquelos con aire
omprimido.
(3) Desconecte los conectores de los cables de los

olenoides (Fig. 50). Marque los cables como referen-
ia para la instalación.
(4) Retire la tubería de aceite del cuerpo de válvu-

as (Fig. 51). Cuidadosamente extraiga la tubería del
uerpo de válvulas haciendo palanca con un destorni-
lador.

(5) Desconecte el cable de mariposa de la leva de
ariposa (Fig. 52).
(6) Retire los pernos del cuerpo de válvulas. La

osición de los pernos se detalla en la (Fig. 53).
(7) Baje el cuerpo de válvulas y retire los muelles

el acumulador del embrague de sobremarcha, del
cumulador de embraque directo y del acumulador
el freno de segunda (Fig. 54).
(8) Retire el cuerpo de válvulas, la bola retén y el
uelle (Fig. 55).

Fig. 49 Solenoides del cuerpo de válvulas de la
transmisión

SOLENOIDES DEL CUERPO
DE VALVULAS
INSTALACION
(1) Conecte el cable a la leva de la mariposa (Fig.

52).
(2) Instale la bola retén y el muelle (Fig. 55).
(3) Emplace los muelles de acumulador y separa-

dores en el cuerpo de válvulas.
(4) Alinee la válvula manual del cuerpo de válvu-

las con el sector de cambio (Fig. 56) y emplace cuida-
dosamente el cuerpo de válvulas en la caja.

Fig. 50 Conectores de los cables de los solenoides

CONECTORES DE
LOS CABLES DE

LOS SOLENOIDES

Fig. 51 Desmontaje de las tuberías de aceite del
cuerpo de válvulas de la transmisión

TUBE-
RIAS
DE

ACEITE
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
Fig. 52 Desmontaje e instalación del cable de la
mariposa

CABLE DE
LA MARI-

POSA

CABLE BRACKET

Fig. 53 Posiciones de los pernos del cuerpo de
válvulas de la transmisión

POSICIONES DE LOS PERNOS

Fig. 54 Muelles de los acumuladores

MUELLES DEL ACUMU-
LADOR DEL EMBRAGUE

DE SOBREMARCHA

MUELLE DEL ACUMULADOR
DEL FRENO DE SOBREMARCHA

MUELLES DEL ACU-
MULADOR DEL

EMBRAGUE
DIRECTO

MUELLE DEL ACU-
MULADOR DEL

FRENO DE
SEGUNDA
Fig. 55 Desmontaje e instalación de la bola retén y

BOLA RETEN Y MUE-
LLE
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(5) Instale los pernos del cuerpo de válvulas (Fig.
3). Apriete los pernos de modo uniforme con una tor-
ión de 10 N·m (7 lbs. pie).
(6) Instale la tubería de aceite del cuerpo de vál-

ulas. Asegúrese de que los extremos de los tubos (L)
(M) estén instalados como se muestra en la (Fig.

7).

(7) Elimine el material sellante antiguo del colec-
or de aceite y de la caja de transmisión.

(8) Limpie la malla de aceite y el colector de aceite
on solvente (si no se hizo con anterioridad). Seque
mbos componentes únicamente con aire comprimido.
o use toallas de taller.

Fig. 56 Alineación del sector de cambio y la válvula
manual

VALVULA MANUAL

SECTOR DE CAMBIO

Fig. 57 Instalación de las tuberías de aceite del
cuerpo de válvulas de la transmisión

TUBERIAS
DE ACEITE
(INSTALE
COMO SE
ILUSTRA)
(9) Instale las nuevas juntas en la malla de aceite e
instale la malla en la caja. Apriete los pernos de fijación
de la malla con una torsión de 10 N·m (7 lbs. pie).

(10) Aplique un reborde sellante de Threebondt
Liquid Gasket TB1281, N/P 83504038 en la superficie
de sellado del colector de aceite. El reborde de sellante
debe tener por lo menos 3 mm (1/8 de pulg.) de ancho.
Después instale el colector de aceite y apriete los pernos
con una torsión de 7,4 N·m (65 lbs. pulg.).

(11) Instale la nueva junta en el tapón de drenaje
del colector e instale el tapón en el colector. Apriete
el tapón con una torsión de 20 N·m (15 lbs. pie).

(12) Llene la transmisión con Dexron IIE/Mercon
de Mopart.

MODULO DE CONTROL DE LA TRANSMISION
El módulo de control de la transmisión está situado

debajo del tablero de instrumentos. En modelos con
volante a la izquierda, se encuentra en el panel infe-
rior del lado del asiento del conductor (Fig. 58). En
modelos con volante a la derecha, se encuentra en el
panel inferior del lado del asiento del acompañante
(Fig. 59).

Para desmontar el módulo, desconecte el mazo,
retire los tornillos de instalación y retire el módulo
del panel. Apriete firmemente los tornillos de instala-
ción del módulo después de instalarlo. Asegúrese
también de que no se doble ni retuerza el mazo, ni
toque ninguna de las planchas de la carrocería.

Fig. 58 Localización del TCM (volante a la izquierda)

TCM

PANEL DE TERMINA-
CION INFERIOR

HACIA
ADELANTE

Fig. 59 Localización del TCM (volante a la derecha)

PARTE TRASERA
DEL PANEL DE

INSTRUMENTOS

TCM Y
MAZO

HACIA ADE-
LANTE
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
ELLO ADAPTADOR DEL MAZO DEL
OLENOIDE

ESMONTAJE
(1) Retire el colector y la malla de aceite.
(2) Desconecte los conectores de los cables de los

olenoides (Fig. 60).

(3) Retire el soporte que fija el adaptador del mazo
el solenoide (Fig. 61) a la caja.

(4) Tire del adaptador y los cables del mazo para
xtraerlos de la caja.
(5) Retire y deseche el anillo O del adaptador.

Fig. 60 Conectores de los cables de los solenoides

CONECTORES DE
LOS CABLES DE

LOS SOLENOIDES

Fig. 61 Desmontaje e instalación del adaptador del
mazo

ADAPTADOR
DEL MAZO

SOPORTE
INSTALACION
(1) Lubrique el nuevo anillo O e instálelo en el

daptador.
(2) Instale el mazo y el adaptador del cable del

olenoide en la caja.
(3) Instale el soporte del adaptador y el perno del

oporte.
(4) Conecte los cables a los solenoides.
(5) Instale la malla de aceite.
(6) Aplique un reborde de Threebondt Liquid Gas-

ket TB1281, P/N 83504038 a la superficie sellante del
colector de aceite. El reborde de sellante debe tener
por lo menos 3 mm (1/8 de pulg.) de ancho.

(7) Instale el colector de aceite en la transmisión.
Apriete los pernos del colector con una torsión de 7
N·m (65 lbs. pulg.).

(8) Instale y apriete el tapón de drenaje del colec-
tor de aceite con una torsión de 20 N·m (15 lbs. pie).

(9) Llene la transmisión con Dexron IIE/Mercon de
Mopar.

RETEN DEL EJE DE LA VALVULA MANUAL

DESMONTAJE

(1) Retire el conmutador de posición estaciona-
miento/punto muerto y desconecte la palanca de cam-
bios de la transmisión (Fig. 62).

(2) Retire el colector de aceite y el cuerpo de vál-
vulas.

(3) Retire los pernos que fijan el soporte de la vari-
lla de estacionamiento a la caja (Fig. 63).

(4) Retire la varilla de estacionamiento del sector
de cambios (Fig. 64).

Fig. 62 Eje y retenes de la válvula manual

RETEN DEL EJE PASADOR

EJE DE LA VALVULA
MANUAL

RETEN DEL EJE

MANGUITO SEPARADOR

SECTOR DE CAM-
BIOS
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(5) Corte el manguito separador con un cortafrío y
etírelo del eje de la válvula manual (Fig. 65).
(6) Retire el pasador del eje y el sector con un pun-

ón.
(7) Retire el eje y el sector de la caja.
(8) Extraiga de la caja los retenes del eje mediante

alanca (Fig. 66).

Fig. 63 Desmontaje e instalación del soporte de la
varilla de estacionamiento

VARILLA DE
ESTACIONA-

MIENTO

SOPORTE DE LA
VARILLA DE ESTACIO-

NAMIENTO

Fig. 64 Desmontaje e instalación de la varilla de
estacionamiento

SECTOR DE
CAMBIOS

EJE DE LA VALVULA
MANUAL

VARILLA DE ESTACIONA-
MIENTO
INSTALACION
(1) Inspeccione el eje de la válvula manual y el

sector. Reemplace los componentes que estén desgas-
tados o dañados.

(2) Aplique una capa de vaselina a los retenes del
eje de reemplazo y asiéntelos en la caja mediante el
uso de un tomacorriente/conductor de tamaño ade-
cuado (Fig. 67).

(3) Instale un nuevo manguito separador en el sec-
tor (Fig. 68).

Fig. 65 Corte del manguito separador

SEPARADOR

EJE DE LA VALVULA
MANUAL

Fig. 66 Desmontaje de los retenes de eje de la
válvula manual

RETENES DEL EJE DE LA
VALVULA MANUAL
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(4) Lubrique el eje de la válvula manual con vase-
ina e instálelo en el lado izquierdo de la caja de
ransmisión.

(5) Lubrique el sector y el manguito con vaselina e
nstálelos en el eje.

(6) Instale el eje de la válvula manual en el resto
e la caja de transmisión.
(7) Alinee el orificio del manguito separador con la

scotadura del sector. Instale luego el pasador de
odillo del sector de cambios. Introduzca el pasador
n el sector mediante golpes suaves y fije firmemente
l manguito al sector y al eje.

Fig. 67 Instalación de los retenes del eje de la
válvula manual

INSTALADOR DE
RETEN DE EJE

Fig. 68 Instalación del manguito separador en el
sector

SECTOR DE CAMBIOS

MANGUITO SEPARADOR
(8) Conecte la varilla de estacionamiento al sector
(Fig. 64).

(9) Instale el soporte de la varilla de estaciona-
miento (Fig. 69). Apriete los pernos del soporte con
una torsión de 10 N·m (7 lbs. pie).

(10) Instale el cuerpo de válvulas, la malla de
aceite y el colector de aceite.

(11) Instale el conmutador de posición estaciona-
miento/punto muerto.

EMBOLOS Y MUELLES DE ACUMULADORES
DESMONTAJE

(1) Retire el cuerpo de válvulas.
(2) Retire los émbolos de los acumuladores con aire

comprimido (Fig. 70). Aplique el aire a través del
pequeño orificio de alimentación, próximo al hueco de
cada émbolo. Sostenga cada émbolo con un paño de
taller cuando lo extrae del hueco.

PRECAUCION: Utilice solamente la presión de aire
suficiente para extraer cada émbolo de su cilindro.
Retire, asimismo, los émbolos de uno en uno y eti-
quete los émbolos y los muelles como referencia
para la instalación. No los mezcle.

(3) Retire y deseche las juntas en O de los émbo-
los. Limpie luego los émbolos y muelles con solvente.

INSTALACION
(1) Inspeccione los émbolos, muelles y huecos de

los émbolos. Reemplace los émbolos dañados o des-
gastados y los muelles rotos, aplastados o deforma-
dos. Reemplace la caja si los huecos de los émbolos
están dañados.

Fig. 69 Instalación del soporte de la varilla de
estacionamiento

SOPORTE DE LA
VARILLA DE
ESTACIONA-

MIENTO
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(2) Si se debe reemplazar el pequeño muelle amor-
iguador de alguno de los émbolos, retire el collarín
e retención del muelle y retire el muelle del émbolo
Fig. 71). Se puede utilizar para retirar el collarín
na pequeña herramienta con forma de gancho o un
estornillador pequeño de hoja plana. Puede
mplearse una llave de tubos profunda y paredes del-
adas o un punzón para asentar nuevamente el colla-
ín después de reemplazar el muelle.

(3) Instale nuevas juntas en O en los émbolos.
ubrique los sellos, los émbolos y los huecos de los
mbolos con líquido de transmisión.
(4) Instale los émbolos y los muelles (Fig. 72).
(5) Instale el cuerpo de válvulas, la malla de aceite
el colector de aceite.

Fig. 70 Desmontaje del émbolo de acumulador

BOQUILLA DEL SOPLADOR
EN EL ORIFICIO DE ALIMEN-

TACION

EMBOLOS

Fig. 71 Retención del pequeño muelle amortiguador

EMBOLO DE ACUMULADOR
(CARACTERISTICO)

MUELLE
PEQUEÑO AMOR-

TIGUADOR

COLLARIN DE RETEN-
CION
SERVOFRENO DE RODADURA LIBRE EN
SEGUNDA

DESMONTAJE
(1) Retire el cuerpo de válvulas.
(2) Retire el anillo de muelle de la tapa del émbolo

del servomecanismo con alicates para anillos de mue-
lle (Fig. 73).

(3) Retire el émbolo del servomecanismo y la tapa
con aire comprimido. Aplique el aire comprimido a
través del orificio de lubricación de la maza del ser-
vomecanismo para aflojar el émbolo y extraerlo del
hueco (Fig. 74).

(4) Retire y deseche el sello y los anillos O del émbolo
y la tapa (Fig. 75). Inspeccione el anillo E, el émbolo, el
muelle y el retén, la biela de émbolo y el muelle de
émbolo. Reemplace las piezas desgastadas o dañadas.

INSTALACION
(1) Instale juntas nuevas en la tapa y el émbolo.
(2) Lubrique los componentes del servomecanismo

con líquido de transmisión.
(3) Ensamble e instale los componentes del servo-

mecanismo en la caja. Asegúrese de que la biela del
émbolo esté bien acoplada en la cinta del servofreno
de rodadura libre en segunda.

Fig. 72 Embolos de acumulador, muelles y
separadores

A. EMBOLO Y MUELLES DEL ACUMULADOR DEL EMBRAGUE DE SOBREMARCHA
B. EMBOLO Y MUELLES DEL ACUMULADOR DEL FRENO DE SOBREMARCHA

C. EMBOLO Y MUELLES DEL ACUMULADOR DEL EMBRAGUE DIRECTO
D. EMBOLO Y MUELLES DEL ACUMULADOR DEL FRENO DE SEGUNDA
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(4) Comprima la tapa y el émbolo e instale el ani-
lo de muelle de la tapa.

(5) Instale el cuerpo de válvulas, la malla de aceite
el colector de aceite.

Fig. 73 Desmontaje e instalación del anillo de
muelle de la tapa del émbolo del servomecanismo

ANILLO DE MUELLE DE
LA TAPA DEL EMBOLO

DEL SERVOMECANISMO

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE

Fig. 74 Desmontaje de la tapa del servomecanismo
y émbolo

EMBOLO Y
TAPA

ORIFICIO DE LUBRICACION
VARILLA Y EL TRINQUETE DE
ESTACIONAMIENTO

DESMONTAJE
(1) Retire el cuerpo de válvulas tal como se detalla

en esta sección.
(2) Retire los pernos que fijan el soporte de la vari-

lla de estacionamiento a la caja (Fig. 76).

(3) Retire la varilla de estacionamiento del sector
del eje de la válvula manual (Fig. 77).

Fig. 75 Componentes del servofreno de rodadura
libre en segunda

EMBOLO DEL
SERVOMECA-

NISMO

ARO RETEN MUELLE Y
RETEN

BIELA DEL EMBOLO

MUELLE DEL
EMBOLO

ANILLOS O DE LA TAPA
DEL SERVOMECANISMO

TAPA DEL SER-
VOMECANISMO

ANILLO DE
MUELLE

ANILLO E

Fig. 76 Desmontaje e instalación del soporte de la
varilla de estacionamiento

SOPORTE DE LA
VARILLA DE
ESTACIONA-

MIENTO
(4) Retire la varilla de estacionamiento.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(5) Retire el trinquete de estacionamiento, pasador
muelle (Fig. 78).

NSTALACION
(1) Revise la varilla de estacionamiento, el trin-

uete, el pasador y el muelle. Reemplace cualquier
omponente que esté desgastado o dañado.
(2) Instale el trinquete en la caja. Inserte el pasa-

or e instale el muelle. Asegúrese de que el muelle
sté colocado como se muestra en la Figura 35.

Fig. 77 Desmontaje e instalación de la varilla de
estacionamiento

SECTOR DE
CAMBIOS

EJE DE LA VALVULA
MANUAL

VARILLA DE ESTACIONA-
MIENTO

Fig. 78 Desmontaje e instalación del trinquete de
estacionamiento, el pasador y el muelle

MUELLE

PASADOR

TRINQUETE DE
ESTACIONAMIENTO
(3) Instale la varilla de estacionamiento y el
soporte (Fig. 76). Apriete los pernos del soporte con
una torsión de 10 N·m (7 lbs. pie).

(4) Instale el cuerpo de válvulas, la malla de aceite
y el colector de aceite.

CABLE DE LA MARIPOSA DE LA
TRANSMISION

DESMONTAJE
(1) Desconecte el cable de la articulación de la

mariposa, en el compartimiento del motor. Comprima
luego las orejetas de montaje del cable y retírelo del
soporte del motor (Fig. 79).

(2) Eleve el vehículo.
(3) Retire el colector de aceite de la transmisión.
(4) Desacople el cable de la leva de la válvula de

mariposa (Fig. 80).
(5) Retire el perno del soporte del cable y des-

monte de la caja el cable y el soporte (Fig. 81).
(6) Retire y deseche el retén del cable.

INSTALACION
(1) Lubrique e instale un nuevo retén en el cable.
(2) Inserte el cable en la caja de la transmisión.
(3) Fije el cable a la leva de la mariposa (Fig. 80).
(4) Instale el soporte del cable en la caja y apriete

el perno de fijación con una torsión de 10 N·m (7 lbs.
pie) (Fig. 81).

(5) Instale el colector y apriete los pernos del colec-
tor con una torsión de 7 N·m (65 lbs. pulg.).

(6) Instale la nueva junta en el tapón de drenaje
del colector de aceite. Instale y apriete el tapón con
una torsión de 20 N·m (15 lbs. pie).

(7) Conecte el cable al soporte del motor y a la
rticulación de la mariposa.
(8) Llene la transmisión con Dexron/Mercon IIE de
opar.
(9) Ajuste el cable como se describe en el procedi-
iento de ajuste del cable.
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
UNTA DE LA BOMBA DE ACEITE

ESMONTAJE
(1) Retire el convertidor.
(2) Retire la junta usada. Utilice un punzón sin

ilo para aplastar la junta y mediante palanca extrái-
ala del cuerpo de la bomba. No raye ni dañe el
ueco de la junta.

Fig. 79 Fijación del cable de

CABLE DE MARIPOSA

GUIA DEL CABLE CABLE DE

SOPOR
CABLE

MO

CUERPO
DE MARI-

POSA

HACIA
ADELANTE

Fig. 80 Desmontaje e instalación del cable de
mariposa de la transmisión

CABLE DE
MARIPOSA LEVA DE LA MARI-

POSA
INSTALACION
(1) Lubrique el reborde de la junta nueva con vase-

lina e instale la junta en la bomba con la herra-
mienta 7549 (Fig. 82).

(2) Lubrique la maza de mando del convertidor con
líquido de transmisión.

(3) Alinee e instale el convertidor en la bomba de
aceite.

riposa en la transmisión

ERADOR

L
L

CUBIERTA DEL
CONVERTIDOR

CABLE DE MARIPOSA

TORNILLO DE
RETENCION DEL

CABLE

SOPORTE
DEL CABLE

SALPICA-
DERO

HACIA ADELANTE

Fig. 81 Desmontaje e instalación del cable de
mariposa y soporte de la transmisión

CABLE DE MARIPOSA

SOPORTE
DEL CABLE
ma

L ACEL

TE DE
EN E

TOR
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
ESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE

RANSMISION

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el convertidor de par.
(2) Retire las abrazaderas que fijan el mazo de

ables y el cable de la mariposa del acelerador (Fig.
3) a la transmisión.

Fig. 82 Instalación de la junta de la bomba de aceite

INSTALADOR
DE JUNTA DE

LA BOMBA

Fig. 83 Fijación característica de la abrazadera del
mazo y el cable

ABRAZADERA

CABLE DE LA MARI-
POSA DEL ACELERA-

DOR

MAZO DE LA
TRANSMISION
(3) Retire la palanca de cambios del eje de la vál-
vula manual en el lado izquierdo de la transmisión.

(4) Retire el conmutador de posición estaciona-
miento/punto muerto.

(5) Retire el sensor de velocidad.
(6) Retire los pernos de la cubierta del convertidor

y retire la cubierta (Fig. 84) de la caja.

(7) Retire la cubierta del adaptador, el engranaje
propulsor del velocímetro y el inducido giratorio del
sensor de velocidad.

(8) Retire el colector de aceite de la transmisión, la
malla de aceite y las juntas de la malla (Fig. 85).

(9) Retire los tubos de alimentación de aceite del
cuerpo de válvulas (Fig. 86).

(10) Desconecte los cables de solenoide del cuerpo
de válvulas (Fig. 87).

Fig. 84 Desmontaje de la cubierta del convertidor

CUBIERTA DEL
CONVERTIDOR

Fig. 85 Desmontaje de la malla de aceite

PERNOS DE LA
MALLA DE

ACEITE
MALLA DE ACEITE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(11) Retire el perno del soporte del mazo y retire el
azo y el soporte (Fig. 88).
(12) Retire los pernos del cuerpo de válvulas (Fig.

9).
(13) Desconecte el cable de la mariposa del acele-

ador de la leva de mariposa (Fig. 90).
(14) Retire el cuerpo de válvulas de la caja. Luego

etire los muelles, la bola retén y el muelle del acu-
ulador (Fig. 91).

Fig. 86 Desmontaje del tubo de aceite del cuerpo de
válvulas

TUBOS
DE

ACEITE

Fig. 87 Posición de cables de solenoide

CONECTORES DE
CABLES DE SOLE-

NOIDE
Fig. 88 Desmontaje del soporte y el mazo

ADAPTADOR
DEL MAZO

SOPORTE
Fig. 89 Posiciones de los pernos del cuerpo de
válvulas

POSICIONES DE PERNOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(15) Utilice aire comprimido y retire los émbolos
e acumulador del freno de segunda y embrague (Fig.
2). Aplique presión de aire a través del orificio de
limentación y extraiga los émbolos y muelles por el
ueco. Observe e identifique la posición original de
odos los muelles.

(16) Retire el émbolo del acumulador del freno de
obremarcha con aire comprimido (Fig. 92). Observe
identifique la posición original de todos los muelles.
(17) Retire el émbolo del acumulador del embrague

e sobremarcha con aire comprimido (Fig. 92).

Fig. 90 Desconexión del cable de la mariposa del
acelerador

CABLE DE
LA MARI-

POSA DEL
ACELERA-

DOR

LEVA DE MARIPOSA

Fig. 91 Desmontaje de muelles del acumulador,
separadores y bola retén

BOLA
RETEN Y
MUELLE

MUELLES DE ACUMULADOR
EMBOLOS DEL FRENO DE
SEGUNDA Y EL EMBRAGUE

EMBOLO DEL FRENO DE
SOBREMARCHA

EMBOLO DEL
EMBRAGUE DE SOBRE-

MARCHA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(18) Retire el cable de la mariposa del acelerador.
(19) Retire los pernos de la bomba de aceite y

etire la bomba con el extractor 7536 de tipo puente
Fig. 93).

(20) Retire la pista de rodamiento de la bomba de
ceite (Fig. 94).

(21) Retire el conjunto de engranaje planetario de
obremarcha y embrague (Fig. 95).
(22) Retire la pista de rodamiento del engranaje

lanetario de sobremarcha (Fig. 96).

Fig. 93 Desmontaje de la bomba de aceite

EXTRACTOR

BOMBA DE ACEITE

Fig. 94 Desmontaje de la pista de rodamiento de la
bomba de aceite

PISTA DE RODA-
MIENTO DE LA

BOMBA DE
ACEITE

BOMBA
DE

ACEITE
(23) Retire el cojinete de empuje, la pista de roda-
miento y la corona del planetario de sobremarcha
(Fig. 97).

(24) Mida la longitud de recorrido del émbolo de
freno de sobremarcha de la siguiente manera:

(a) Instale un indicador de cuadrante en la caja.
Utilice la herramienta Miller C-3339 y un perno
con rosca apropiado en la caja de la transmisión.

Fig. 95 Desmontaje del conjunto de engranaje
planetario de sobremarcha y embrague

CONJUNTO DE
PLANETARIO Y

EMBRAGUE

Fig. 96 Desmontaje de la pista de rodamiento del
planetario de cuarta velocidad

PLANETARIO (SOBREMAR-
CHA)

PISTA DE RODAMIENTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(b) Verifique que el indicador de cuadrante esté
instalado sólidamente y perpendicular a la direc-
ción del recorrido del émbolo.

(c) Aplique una presión de aire de 393-786 kPa
(57–114 psi) a través del orificio de aplicación del
émbolo y verifique la longitud de recorrido del
émbolo con un indicador de cuadrante. La longitud
de recorrido debe ser: 1,40 – 1,70 mm (0,055 –
0,0699 pulg.).

(d) Tome nota de la lectura para utilizarla
durante el reensamblaje.

(e) Retire el indicador de cuadrante de la trans-
misión.
(25) Mida la longitud del recorrido de la biela del

reno de rodadura libre en segunda tal como se
ndica:

(a) Instale una brida de amarre de cable
pequeña alrededor de la biela del freno de roda-
dura libre en segunda, apretada contra la caja de
la transmisión.

(b) Aplique una presión de aire de 393-786 kPa
(57–114 psi) a través del orificio de alimentación
del émbolo y verifique la longitud de recorrido con
el indicador 7552.

(c) La longitud de recorrido debe ser de 1,5 – 3,0
mm (0,059 – 0,118 pulg.).

(d) Tome nota de la lectura para utilizarla
durante el reensamblaje.
(26) Retire el perno que sujeta el sensor de veloci-

ad de impulsión a la caja de la transmisión.
(27) Retire el sensor de velocidad de impulsión de

a caja de la transmisión.
(28) Retire el anillo de muelle del conjunto del

reno de sobremarcha (Fig. 98).

Fig. 97 Desmontaje del cojinete, la pista de
rodamiento y la corona del planetario

COJINETE DE EMPUJE

PISTA DE RODAMIENTO

CORONA DEL
PLANETARIO

DE SOBREMAR-
CHA
(29) Retire los discos y platos del conjunto de freno
de sobremarcha. Inspeccione y reemplace lo que sea
necesario.

(30) Retire la pista de rodamiento inferior del
soporte de sobremarcha y el conjunto de cojinete y
pista de rodamiento superior (Fig. 99).

(31) Retire el anillo de muelle del soporte de sobre-
marcha con un alicate para anillos de muelle, herra-
mienta 7540 (Fig. 100).

Fig. 98 Desmontaje del anillo de muelle del
conjunto del freno de sobremarcha

ANILLO DE MUELLE
DEL FRENO DE SOBRE-

MARCHA

Fig. 99 Desmontaje del cojinete/pista de rodamiento
del soporte de sobremarcha

COJINETE Y PISTA DE RODAMIENTO SUPERIOR

PISTA DE RODA-
MIENTO INFERIOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(32) Retire los pernos del soporte de sobremarcha
Fig. 101).

(33) Retire el soporte de sobremarcha (Fig. 102)
on un extractor de tipo puente 7536.
(34) Retire la pista de rodamiento de la maza del

oporte de sobremarcha (Fig. 103).
(35) Retire el anillo de muelle del émbolo de freno

e rodadura libre en segunda con un alicate para
nillos de muelle, herramienta 7540. Luego retire el
onjunto de cubierta y émbolo.

Fig. 100 Desmontaje e instalación del anillo de
muelle del soporte de sobremarcha

ALICATES PARA ANILLOS
DE MUELLE

ANILLO DE MUELLE
DEL SOPORTE

Fig. 101 Desmontaje de los pernos del soporte de
sobremarcha

PERNOS DEL
SOPORTE
(36) Desensamble el émbolo de freno de rodadura
libre en segunda (Fig. 104) si fuera necesario.

(37) Retire el conjunto de embrague directo y de
marcha adelante (Fig. 105).

(38) Retire el cojinete de empuje y pista de roda-
miento de la maza del embrague (Fig. 106).

(39) Retire el anillo E de la cinta de freno de roda-
dura libre en segunda del pasador de la cinta y retire
el pasador y la cinta de freno (Fig. 107).

(40) Retire la pista de rodamiento del cojinete del
planetario delantero y retire la corona del planetario
delantero (Fig. 108).

Fig. 102 Desmontaje del soporte de sobremarcha

EXTRACTOR DE TIPO
PUENTE

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

Fig. 103 Desmontaje de la pista de rodamiento del
soporte de sobremarcha

PISTA
DE

RODAMIENTO

SOPORTE DE
SOBREMARCHA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(41) Retire el cojinete de empuje y la pista de roda-
iento trasera de la corona (Fig. 109).
(42) Retire la pista de rodamiento de empuje del

lanetario.
(43) Presione hacia adelante en el eje transmisor

ara liberar la carga del anillo de muelle del plane-
ario.

(44) Retire el anillo de muelle y la corona del pla-
etario (Fig. 110).

Fig. 104 Componentes del émbolo de freno de
rodadura libre en segunda

EMBOLO DEL
SERVO

ARO RETEN MUELLE Y
RETEN

BIELA

MUELLE DEL
EMBOLO

ANILLOS O DE
CUBIERTA DEL SERVO

CUBIERTA DEL
SERVO

ANILLO DE
MUELLE

ANILLO E

Fig. 105 Desmontaje del conjunto de embrague
directo y de marcha adelante

CONJUNTO DE
EMBRAGUE

DIRECTO Y DE
MARCHA ADE-

LANTE
(45) Retire el engranaje solar, el tambor impulsor,
el embrague unidireccional y la arandela de empuje
como un conjunto (Fig. 111).

Fig. 106 Desmontaje del cojinete y pista de
rodamiento de la maza de embrague

COJINETE

PISTA DE RODAMIENTO

EMBRAGUE DIRECTO

Fig. 107 Desmontaje de la cinta de freno de
rodadura libre en segunda

ANILLO E DE LA
CINTA DE FRENO

CINTA DE FRENO
DE RODADURA

LIBRE EN
SEGUNDA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 108 Desmontaje de la corona del planetario
delantero

PISTA DE RODAMIENTO DE
COJINETE DE CORONA

(DELANTERA)

CORONA DEL PLANE-
TARIO DELANTERO

Fig. 109 Desmontaje del cojinete y pista de
rodamiento trasera de la corona

COJINETE Y PISTA
DE RODAMIENTO

TRASERA

CORONA DEL PLA-
NETARIO DELAN-

TERO
Fig. 110 Desmontaje del anillo de muelle y corona

ANILLO DE MUELLE
DEL PLANETARIO

ENGRANAJE PLANETARIO

ALICATES PARA
ANILLOS DE MUE-

LLE
Fig. 111 Desmontaje del engranaje solar, el tambor
impulsor y el embrague unidireccional

CONJUNTO DE ENGRANAJE
SOLAR, TAMBOR IMPULSOR Y
EMBRAGUE UNIDIRECCIONAL
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(46) Mida la holgura del conjunto de embrague de
reno de segunda (Fig. 112). La holgura debería ser de
,62 – 1,98 mm (0,0244 – 0,0780 pulg.). Tome nota de la
edición para utilizarla durante el reensamblaje.

(47) Retire el anillo de muelle del conjunto de
mbrague de freno de segunda (Fig. 113).

(48) Retire el conjunto de embrague de freno de
egunda (Fig. 114). Inspeccione y reemplace según
ea necesario.
(49) Retire los pernos que fijan el soporte de la

arilla de freno de estacionamiento a la caja. Luego
esconecte la varilla de freno de estacionamiento de
a palanca de cambios manual y retire la varilla y el
oporte (Fig. 115).

Fig. 112 Verificación de la holgura del conjunto de
embrague de freno de segunda

CALIBRADOR DE ESPESOR

CONJUNTO DE
EMBRAGUE DE

FRENO DE SEGUNDA

Fig. 113 Desmontaje del anillo de muelle del
conjunto de embrague de freno de segunda

ANILLO DE MUELLE DEL
CONJUNTO DE EMBRAGUE
Fig. 114 Desmontaje/medición del espesor del disco
de embrague de freno de segunda

CONJUNTO
DE

EMBRAGUE
DE FRENO

DE SEGUNDA

ESPESOR DE DISCO
MINIMO

1,84 MM (0,072 PULG.)
Fig. 115 Desmontaje de la varilla del freno de
estacionamiento y el soporte

SOPORTE DE LA
VARILLA DEL FRENO

DE ESTACIONA-
MIENTO

SECTOR DE
CAMBIOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(50) Retire el muelle del trinquete, el pasador y el
rinquete del freno de estacionamiento (Fig. 116).

(51) Mida la holgura del conjunto de embrague de
reno de primera–marcha atrás (Fig. 117). La holgura
ebería ser: 0,70 – 1,2 mm (0,028 – 0,047 pulg.).
ome nota de la medición para su uso durante el
eensamblaje.

Fig. 116 Desmontaje del trinquete, pasador y muelle
del freno de estacionamiento

MUELLE

PASADOR

TRINQUETE DEL
FRENO DE ESTACIO-

NAMIENTO

Fig. 117 Verificación de la holgura del conjunto de
embrague de freno de primera–marcha atrás

CONJUNTO DE EMBRAGUE DE PRIMERA-
MARCHA ATRAS

CALIBRADOR DE
ESPESOR
(52) Retire el manguito del émbolo del freno de
segunda (Fig. 118).

(53) Retire el anillo de muelle del freno de
segunda.

(54) Retire el conjunto del engranaje planetario
trasero, el tambor de freno de segunda y el eje trans-
misor (Fig. 119).

Fig. 118 Desmontaje del manguito del émbolo del
freno de segunda

EXTRACTOR

MANGUITO DEL EMBOLO

Fig. 119 Desmontaje del planetario trasero, el
tambor de freno de segunda y el eje transmisor

CONJUNTO DE PLANETARIO,
TAMBOR DE FRENO Y EJE

TRANSMISOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(55) Retire el planetario y el conjunto de cojinete
e empuje y pista de rodamiento del tambor de freno
Fig. 120).

(56) Retire la junta del tambor de freno de
egunda de la caja con un destornillador.
(57) Mida el diámetro interno del casquillo trasero

e la caja de transmisión con un calibrador de huecos
un micrómetro interior (Fig. 121). El diámetro

áximo permitido es 38,18 mm (1,5031 pulg.).
eemplace la caja de transmisión si el diámetro

nterno del casquillo es superior a lo especifi-
ado. El casquillo no puede repararse.
(58) Verifique el funcionamiento del émbolo del

reno de primera/marcha atrás con aire comprimido
Fig. 122). El émbolo debe desplazarse libremente y
o debe agarrotarse o atascarse. Si el funcionamiento
el émbolo es incorrecto, tal vez sea necesario reem-
lazar la caja o el émbolo.
(59) Comprima los muelles de retroceso del émbolo

on la herramienta 7539 y retire el anillo de muelle
el émbolo (Fig. 123).
(60) Retire la herramienta 7539 y retire los mue-

les de retroceso del émbolo.
(61) Retire el émbolo del freno de primera–marcha

trás n° 2 con aire comprimido. Aplique aire a través
el mismo orificio de alimentación de la transmisión
ue se utilizó para verificar el funcionamiento del
mbolo.
(62) Retire el manguito de reacción con el extrac-

or de manguitos, herramienta 7542 (Fig. 124).
nserte los rebordes de la herramienta debajo del
anguito y extráigalo de la caja.

Fig. 120 Desmontaje e instalación del conjunto de
cojinete y pista de rodamiento

CONJUNTO DE
COJINETE Y

PISTA DE
RODAMIENTO
Fig. 121 Verificación del diámetro interno del
casquillo trasero

CALIBRADOR
DE HUECOS

CASQUILLO
TRASERO

CAJA DE
TRANSMISION
Fig. 122 Verificación del funcionamiento del émbolo

AIRE DE BAJA PRESION

FRENO DE PRI-
MERA-MARCHA
ATRAS (EN LA

CAJA)
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(63) Retire el émbolo del freno de primera/marcha
trás n° 1 con el extractor de émbolos 7543 (Fig.
25). Coloque la herramienta debajo del émbolo y
evante la herramienta para sacar el émbolo de la
aja.

NSAMBLAJE
(1) Durante el ensamblaje, lubrique los componen-

es con líquido de transmisión o vaselina según esté
ndicado.

(2) Verifique la instalación del cojinete de empuje y
a pista de rodamiento durante el ensamblaje. Para
nformarse sobre la posición correcta del cojinete y la

Fig. 123 Desmontaje e instalación del anillo de
muelle del émbolo

MUELLES DE RETROCESO

COMPRESOR

ANILLO DE
MUELLE DEL

EMBOLO

Fig. 124 Desmontaje e instalación del manguito de
reacción

MANGUITO DE
REACCION

HERRAMIENTA
pista de rodamiento, consulte el Cuadro de cojinetes
de empuje (Fig. 126).

(3) Instale juntas nuevas en el émbolo del freno de
primera-marcha atrás n° 1. Lubrique las juntas con
íquido de transmisión.

(4) Instale el émbolo del freno de primera-marcha
trás n° 1 en la caja de transmisión.
(5) Instale una junta nueva en el manguito de

eacción del émbolo del freno de primera-marcha
trás. Lubrique las juntas con líquido de transmisión.
(6) Instale el manguito de reacción del émbolo del

reno de primera-marcha atrás en la caja de transmi-
ión.
(7) Instale una junta nueva en el émbolo del freno

e primera-marcha atrás n° 2. Lubrique las juntas
on líquido de transmisión.
(8) Instale el émbolo del freno de primera-marcha

trás n° 2 en la caja de transmisión.
(9) Instale la placa de muelle en el émbolo del

reno de primera-marcha atrás n° 2.
(10) Instale el compresor de muelles 7539 en el

mbolo del freno de primera-marcha atrás.
(11) Comprima el muelle del émbolo del freno de

rimera-marcha atrás e instale el anillo de muelle
el émbolo del freno de primera-marcha atrás.
(12) Retire el compresor de muelles 7539.
(13) Instale el engranaje planetario trasero, el

ambor de freno de segunda y el eje transmisor como
e describe en los pasos siguientes:
(14) Verifique el cojinete de empuje y la pista de

odamiento n° 10 (Fig. 126). El diámetro externo del
ojinete y pista de rodamiento es 57,7 mm (2,272
ulg.) y el diámetro interno es 39,2 mm (1,543 pulg.).

Fig. 125 Desmontaje e instalación del émbolo n° 1
del freno de primera–marcha atrás

EMBOLO N°1

HERRA-
MIENTA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(15) Recubra el conjunto de cojinete de empuje y
ista de rodamiento con vaselina e instálelo en la
aja (Fig. 127), con la pista de rodamiento hacia
bajo y los rodillos de cojinete hacia arriba.
(16) Alinee los dientes del tambor de freno de

egunda y el conjunto del embrague (Fig. 128).
(17) Alinee los dientes del conjunto del planetario

rasero–eje transmisor con las muescas de la caja e
nstale el conjunto en la caja (Fig. 129).

Fig. 126 Cuadro de
(18) Instale el anillo de muelle del planetario tra-
sero con alicates para anillos de muelle, con el lado
achaflanado del anillo de muelle hacia arriba y hacia
la parte delantera de la caja (Fig. 130).

(19) Verifique la holgura del conjunto de freno de
primera–marcha atrás con un calibrador de espesor
(Fig. 131). La holgura debería ser de 0,70 – 1,20 mm
(0,028 – 0,047 pulg.). Si la holgura es incorrecta, el
conjunto del planetario, el cojinete de empuje o el ani-
llo de muelle no están asentados correctamente en la
caja. Retire y vuelva a instalar los componentes si
fuera necesario.

inetes de empuje
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(20) Instale el manguito del émbolo de freno de
egunda (Fig. 132), con el reborde hacia arriba y
acia la parte delantera de la caja, como se muestra.

Fig. 127 Instalación del cojinete de empuje y la
pista de rodamiento n° 10

PARTE
DELANTERA

COJINETE DE EMPUJE Y
PISTA DE RODAMIENTO

Fig. 128 Alineación de los dientes del tambor de
freno de segunda y conjunto del embrague

TAMBOR DE
FRENO DE
SEGUNDA

CONJUNTO
DE

EMBRAGUE

ALINEACION DE LOS DIEN-
TES DEL TAMBOR Y EL

CONJUNTO DEL EMBRAGUE
(21) Instale la junta del tambor de freno de
segunda.

(22) Instale el trinquete, muelle y pasador del
seguro de estacionamiento (Fig. 133).

(23) Instale el conjunto de cambios de la válvula
manual.

(24) Conecte la varilla del seguro de estaciona-
miento al sector de cambios de válvula manual (Fig.
134).

Fig. 129 Instalación del conjunto de eje transmisor/
planetario trasero

ALINEE LOS DIENTES DEL
EMBRAGUE/TAMBOR CON

LAS MUESCAS DE LA CAJA

MUESCAS DE
LA CAJA

Fig. 130 Instalación del anillo de muelle del
planetario

ANILLO DE MUE-
LLE DEL PLANE-
TARIO TRASERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(25) Coloque el soporte de la varilla del seguro de
stacionamiento en la caja y apriete los pernos de
ijación del soporte con una torsión de 10 N·m (7 lbs.
ie) (Fig. 135).
(26) Verifique el funcionamiento del seguro de

stacionamiento. Lleve el sector de cambios a la posi-
ión PARK. El trinquete de estacionamiento debería
star acoplado (trabado) firmemente en la corona del
lanetario (Fig. 136).
(27) Instale el embrague unidireccional n° 1 (Fig.

37), con el lado con reborde corto del embrague
acia arriba y hacia la parte delantera de la caja.

Fig. 131 Verificación de la holgura del conjunto de
freno de primera–marcha atrás

CALIBRADOR
DE ESPESOR

Fig. 132 Instalación del manguito del émbolo de
freno de segunda

PARTE
DELANTERA MANGUITO DEL EMBOLO
(28) Instale el conjunto de freno de segunda (Fig.
38). Instale el disco y luego el plato. Continúe con la
ecuencia de instalación hasta que estén instalados
os cinco discos y los cinco platos.

(29) Instale el retenedor del conjunto del freno de
egunda con el borde redondeado del retenedor hacia
l disco.
(30) Instale el anillo de muelle del conjunto del

reno de segunda.

Fig. 133 Instalación del pasador, muelle y trinquete
del seguro de estacionamiento

MUELLE

PASA-
DOR

TRIN-
QUETE

Fig. 134 Instalación de la varilla del seguro de
estacionamiento

SECTOR DE
CAMBIOS

VARILLA DEL SEGURO DE
ESTACIONAMIENTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(31) Verifique la holgura del conjunto del freno con
n calibrador de espesor (Fig. 139). La holgura debe-
ía ser de 0,062 – 1,98 mm (0,024 – 0,078 pulg.). Si la
olgura del conjunto del freno no es correcta, los
omponentes del conjunto del freno no están asenta-
os. Vuelva a ensamblar el conjunto del freno si fuera
ecesario.
(32) Instale el engranaje solar del planetario y el

ambor de impulsión (Fig. 140). Asegúrese de que las
engüetas de la arandela de empuje del tambor estén
sentadas en el tambor. Utilice vaselina para mante-
er la arandela de empuje en posición si fuera nece-
ario.

Fig. 135 Instalación del soporte de la varilla de
estacionamiento

SOPORTE DE LA
VARILLA DE ESTACIO-

NAMIENTO

Fig. 136 Verificación del acoplamiento del trinquete
de estacionamiento

CORONA DEL PLA-
NETARIO TRASERO

TRINQUETE DE
ESTACIONAMIENTO
(33) Instale el engranaje planetario delantero en el
engranaje solar (Fig. 141).

(34) Apoye el eje transmisor en tacos de madera
(Fig. 142).

Fig. 137 Instalación del embrague unidireccional
n°1

EMBRAGUE UNIDI-
RECCIONAL N°1

PARTE
DELANTERA

Fig. 138 Instalación del conjunto del freno de
segunda

CONJUNTO DEL
FRENO DE
SEGUNDA

LADO DEL DISCO



e
h

l
l
h
r
i

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 243

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(35) Instale el anillo de muelle del planetario en el
ngranaje solar con el alicate para anillos de muelle,
erramienta 7541 (Fig. 143).
(36) Instale la pista de rodamiento de empuje con

engüetas en el engranaje planetario delantero. Las
engüetas de la arandela deben estar hacia abajo y
acia el engranaje. El diámetro externo de la pista de
odamiento es 47,8 mm (1,882 pulg.). El diámetro
nterno es 34,3 mm (1,350 pulg.).

Fig. 139 Verificación de la holgura del conjunto del
freno de segunda

CON-
JUNTO

DEL
FRENO

CALIBRA-
DOR DE

ESPESOR

Fig. 140 Instalación del engranaje solar y el tambor
de impulsión

ENGRANAJE SOLAR Y TAM-
BOR DE IMPULSION
(37) Instale la cinta del freno de rodadura libre en
segunda (Fig. 144).

(38) Instale el pasador en la cinta de freno de
rodadura libre en segunda. Luego instale el anillo de
retención en el pasador (Fig. 145).

Fig. 141 Instalación del engranaje planetario
delantero

ENGRANAJE PLANETARIO
DELANTERO

Fig. 142 Apoye el eje transmisor

EJE TRANSMI-
SOR

TACOS DE
MADERA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(39) Instale el cojinete de empuje y la pista de
odamiento en el embrague de marcha adelante–di-
ecto (Fig. 146). Recubra el cojinete y la pista de
odamiento con vaselina para mantenerlos en su
ugar.

(40) Verifique el tamaño del cojinete de empuje del
mbrague de marcha adelante–directo.
• El diámetro externo de la pista de rodamiento es

8,9 mm (1,925 pulg.) y el diámetro interno es 26,0
m (1,024 pulg.).

Fig. 143 Instalación del anillo de muelle del
planetario delantero

ALICATE PARA ANILLOS DE
MUELLE

PLANETA-
RIO DELAN-

TERO

ANILLO
DE

MUELLE

ig. 144 Instalación de la cinta de freno de rodadura
libre en segunda

CINTA DE FRENO
DE RODADURA

LIBRE EN
SEGUNDA
• El diámetro externo del cojinete es 46,7 mm
(1,839 pulg.) y el diámetro interno es 26,0 mm (1,024
pulg.).

(41) Recubra la pista de rodamiento de la corona
del planetario delantero con vaselina e instálela en la
corona (Fig. 147).

(42) Verifique el tamaño de la pista de rodamiento
de la corona. El diámetro externo es 47,0 mm (1,850
pulg.) y el diámetro interno es 26,5 mm (1,045 pulg.).

(43) Alinee las acanaladuras del disco de
embrague de marcha adelante–directo con un destor-
nillador (Fig. 148).

(44) Alinee e instale la corona del planetario
delantero en el embrague de marcha adelante–directo
(Fig. 149).

Fig. 145 Instalación del pasador de retención de la
cinta de freno de rodadura libre en segunda

CINTA DE FRENO
DE RODADURA

LIBRE EN
SEGUNDA

PASADOR DE
RETENCION
DE LA CINTA

ANILLO DE RETENCION
(INSTALE EN EL PASADOR)
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(45) Recubra el cojinete y la pista de rodamiento
on vaselina e instálelos en la corona (Fig. 150). Veri-
ique el tamaño del cojinete y la pista de rodamiento.

• El diámetro externo del cojinete es 47,7 mm
1,878 pulg.) y el diámetro interno es 32,6 mm (1,283
ulg.).
• El diámetro externo de la pista de rodamiento es

3,6 mm (2,110 pulg.) y el diámetro interno es 30,6
m (1,205 pulg.).
(46) Instale el engranaje planetario/embrague de
archa adelante–directo ensamblados (Fig. 151).
(47) Verifique la holgura entre el tambor de impul-

ión del engranaje solar y el tambor del embrague
irecto (Fig. 152). La holgura debería ser de 9,8 –
1,8 mm (0,386 – 0,465 pulg.). Si la holgura es inco-
recta, el conjunto del engranaje planetario/embrague
e marcha adelante–directo no está asentado o está
nsamblado incorrectamente. Retire y corrija si fuera
ecesario.

Fig. 146 Instalación del cojinete de empuje y la
pista de rodamiento del embrague de marcha

adelante–directo

COJINETE DE
EMPUJE

PISTA DE
RODAMIENTO

PARTE
DELANTERA

CONJUNTO DE EMBRAGUE
DE MARCHA ADELANTE-

DIRECTO

Fig. 147 Instalación de la pista de rodamiento de la
corona del planetario

CORONA DEL
PLANETARIO PARTE

DELANTERA

PISTA DE RODAMIENTO
DE EMPUJE
(48) Recubra el conjunto del cojinete de empuje y
la pista de rodamiento con vaselina e instálelo en el
eje del embrague, con el cojinete hacia arriba y hacia
la parte delantera de la caja, como se indica. Verifi-
que el tamaño del cojinete y la pista de rodamiento.
El diámetro externo del cojinete y la pista de roda-
miento es 47,8 mm (1,882 pulg.) y el diámetro
interno es 33,6 mm (1,301 pulg.).

Fig. 148 Alineación de las acanaladuras del
embrague de marcha adelante–directo

HERRAMIENTA DE ALINEACION DE LAS
ACANALADURAS DEL EMBRAGUE

EMBRAGUE DE
MARCHA ADE-

LANTE-DIRECTO

Fig. 149 Instalación de la corona del planetario
delantero

CORONA

EMBRAGUE DE
MARCHA ADE-

LANTE-DI-
RECTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(49) Ensamble los componentes del émbolo del
reno de rodadura libre en segunda (Fig. 153).

(50) Instale el émbolo del freno de rodadura libre
n segunda ensamblado en la caja. Verifique que la
iela haga contacto con la cinta del freno de rodadura
ibre en segunda.

Fig. 150 Instalación del cojinete y la pista de
rodamiento de la corona

COJINETE DE
EMPUJE

PISTA DE
RODAMIENTO

CORONA DEL
PLANETARIO

PARTE
DELANTERA

Fig. 151 Instalación del conjunto del planetario
delantero y el embrague de marcha

adelante–directo

CONJUNTO DEL PLANETARIO
DELANTERO Y EMBRAGUE
DE MARCHA ADELANTE–DI-

RECTO
(51) Instale las juntas de recambio en la cubierta
del émbolo del freno de rodadura libre en segunda e
instale la cubierta en la caja.

(52) Instale el anillo de muelle del émbolo del
freno de rodadura libre en segunda con un alicate
para anillos de muelle (Fig. 154).

(53) Verifique el recorrido del émbolo del freno de
rodadura libre en segunda de la siguiente manera:

(a) Instale una brida de amarre de cable
pequeña alrededor de la biela del freno de roda-
dura libre en segunda, apretada contra la caja de
la transmisión.

(b) Aplique una presión de aire de 393-786 kPa
(57–114 psi) a través del orificio de alimentación
del émbolo y verifique la longitud de recorrido con
el indicador 7552.

(c) La longitud de recorrido debería ser 1,5 – 3,0
mm (0,059 – 0,118 pulg.).

Fig. 152 Verificación de la holgura entre el tambor
de impulsión y el tambor del embrague directo

LA HOLGURA DEBE-
RIA SER:

9,8–11,8 mm
(0,386–0,465 pulg.)

Fig. 153 Ensamblaje del émbolo de freno de
rodadura libre en segunda

ABRAZADERA
EN E

EMBOLO

ANILLO O

MUELLE DEL EMBOLO

MUELLE Y
RETENEDOR

BIELA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(d) Si la longitud de recorrido es incorrecta, el
émbolo, la cubierta o el anillo de muelle no están
bien asentados. Vuelva a ensamblar y verifique
nuevamente el recorrido si fuera necesario.
(54) Recubra la pista de rodamiento y la arandela

on lengüetas de empuje con vaselina e instálelas en
l soporte de sobremarcha (Fig. 157). Verifique el
amaño de la pista de rodamiento. El diámetro
xterno de la pista de rodamiento es 50,9 mm (2,004
ulg.) y el diámetro interno es 36,2 mm (1,426 pulg.).

(55) Instale el soporte de sobremarcha en la caja.
tilice dos pernos largos para que resulte más fácil
linear y guiar el soporte en su posición (Fig. 158).
(56) Instale el anillo de muelle del soporte de

obremarcha con un alicate para anillos de muelle,
erramienta 7540 (Fig. 159). Instálelo con el lado
chaflanado del anillo de muelle hacia arriba y hacia
a parte delantera de la caja. Los extremos del ani-

Fig. 154 Instalación del anillo de muelle del émbolo
del freno de rodadura libre en segunda

ANILLO DE MUELLE
DEL EMBOLO

HERRAMIENTA
PARA ANILLOS DE

MUELLE

Fig. 155 Marca en la biela del freno

BIELA DEL FRENO

MARCA DE REFERENCIA

ORIFICIO DE ALIMENTA-
CION DEL EMBOLO
llo de muelle deben estar alineados con la aber-
tura de la caja, con los extremos del anillo a
aproximadamente 24 mm (0,94 pulg.) de la línea
central de la abertura de la caja.

(57) Instale y apriete los pernos del soporte de
sobremarcha con una torsión de 25 N·m (19 lbs. pie)
(Fig. 160).

(58) Verifique el juego longitudinal del eje transmi-
sor con un indicador de cuadrante (Fig. 161). El juego
longitudinal debería ser de 0,27 – 0,86 mm (0,0106 –
0,0339 pulg.).

Fig. 156 Verificación del recorrido del émbolo del
freno de rodadura libre en segunda

MARCA DE REFERENCIA EN
LA BIELA

CALIBRADOR

PISTOLA DE AIRE

CALIBRADOR

Fig. 157 Instalación de la pista de rodamiento y
arandela de empuje del soporte de sobremarcha

PISTA DE RODA-
MIENTO DE

EMPUJE

ARANDELA DE EMPUJE
CON LENGÜETAS

SOPORTE DE
SOBREMARCHA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(59) Si el juego longitudinal del eje transmisor es
ncorrecto, uno o más de los componentes instalados
o está asentado. Vuelva a ensamblar según sea
ecesario y verifique nuevamente el juego longitudi-
al.
(60) Instale el conjunto del embrague del freno de

obremarcha (Fig. 162). Instale primero el plato de
mbrague más grueso, con el borde redondeado hacia
rriba. Instale primero el disco y luego otro plato
asta que estén instalados los cuatro discos y los tres
latos.

Fig. 158 Instalación del soporte de sobremarcha

UTILICE PERNOS
LARGOS PARA INS-

TALAR EL
SOPORTE

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

Fig. 159 Instalación del anillo de muelle del soporte
de sobremarcha

HERRAMIENTA PARA ANILLOS DE MUE-
LLE

EXTREMOS DEL ANILLO DE
MUELLE CENTRADOS EN

LA ABERTURA DE LA CAJA

24 mm (0,94 pulg.)

CHAFLAN DEL
ANILLO DE MUE-

LLEPARTE
DELAN-
TERA

ANILLO DE
MUELLE
Fig. 160 Instalación de los pernos del soporte de
sobremarcha

PERNOS DEL SOPORTE
DE SOBREMARCHA
Fig. 161 Verificación del juego longitudinal del eje
transmisor

INDICADOR DE
CUADRANTE

EJE TRANSMISOR
Fig. 162 Instalación del conjunto del embrague de
freno de sobremarcha

CONJUNTO DEL
EMBRAGUE DE SOBRE-

MARCHA
PARTE
DELANTERA

LADO DEL
DISCO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(61) Instale la placa fiadora de anillo gradado, con
l lado plano de cara al disco. Luego instale el anillo
e muelle del conjunto del freno (Fig. 163).

(62) Verifique el recorrido del émbolo del freno de
obremarcha de la siguiente manera:

(a) Instale el indicador de cuadrante en la caja
utilizando la herramienta Miller C-3339 y un perno
roscado apropiado en la caja de transmisión.

(b) Verifique que el indicador de cuadrante esté
instalado sólidamente y en forma perpendicular a
la dirección del recorrido del émbolo.

(c) Aplique una presión de aire de 393-786 kPa
(57–114 psi) a través del orificio de aplicación del
émbolo y tome nota del recorrido del émbolo en el
indicador de cuadrante. La longitud de recorrido
debería ser: 1,40 – 1,70 mm (0,055 – 0,0699 pulg.).

(d) Si el recorrido es incorrecto, el conjunto del
freno o el émbolo están instalados incorrectamente.
Verifique y corrija según sea necesario y mida nue-
vamente el recorrido del émbolo.

(e) Retire el indicador de cuadrante de la trans-
misión.
(63) Recubra la pista de rodamiento inferior de

obremarcha, el cojinete de empuje y la pista de
odamiento superior con vaselina e instálelos en el
oporte de sobremarcha (Fig. 164). Asegúrese de que
as pistas de rodamiento y el cojinete estén ensam-
lados e instalados como se indica.
(64) Verifique el tamaño del cojinete y las pistas de

odamiento antes de continuar. Los tamaños del coji-
ete–pista de rodamiento son:

ig. 163 Instalación del anillo de muelle del freno de
sobremarcha

ANILLO DE MUELLE DEL
CONJUNTO DEL EMBRAGUE
• El diámetro externo de la pista de rodamiento
inferior es 47,8 mm (1,882 pulg.) y el diámetro
interno es 34,3 mm (1,350 pulg.).

• El diámetro externo del cojinete es 47,7 mm
(1,878 pulg.) y el diámetro interno es 32,7 mm (1,287
pulg.).

• El diámetro externo de la pista de rodamiento
superior es 47,8 mm (1,882 pulg.) y el diámetro
interno es 30,7 mm (1,209 pulg.).

(65) Instale la corona del planetario de sobremar-
cha en el soporte (Fig. 165).

Fig. 164 Instalación del cojinete de empuje y las
pistas de rodamiento del soporte de sobremarcha

COJINETE
DE

EMPUJE

PISTA DE
RODAMIENTO

SUPERIOR

PARTE
DELANTERA

PISTA DE
RODAMIENTO

INFERIOR

Fig. 165 Instalación de la corona del planetario de
sobremarcha

CORONA DEL
PLANETARIO

DE SOBREMAR-
CHA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(66) Recubra el conjunto de la pista de rodamiento
e empuje de la corona y el cojinete de empuje con
aselina e instálelos en el engranaje (Fig. 166).

(67) Verifique el tamaño del cojinete/pista de roda-
iento antes de continuar.
• El diámetro externo de la pista de rodamiento y

ojinete de la corona es 47,8 mm (1,882 pulg.) y el
iámetro interno es 24,2 mm (0,953 pulg.).
• El diámetro externo del cojinete es 46,8 mm

1,844 pulg.) y el diámetro interno es 26,0 mm (1,024
ulg.).
(68) Recubra la pista de rodamiento de empuje con

engüetas con vaselina e instálela en el engranaje
lanetario (Fig. 167). El diámetro externo de la pista
e rodamiento es 41,8 mm (1,646 pulg.) y el diámetro
nterno es 27,1 mm (1,067 pulg.).

(69) Instale el engranaje planetario y el embrague
e sobremarcha ensamblados (Fig. 168).
(70) Recubra el conjunto del cojinete de empuje y

a pista de rodamiento con vaselina e instálelo en el
je impulsor del embrague (Fig. 169). El diámetro
xterno del cojinete y la pista de rodamiento es 50,2
m (1,976 pulg.) y el diámetro interno es 28,9 mm

1,138 pulg.).
(71) Recubra la pista de rodamiento del cojinete de

mpuje con vaselina e instálela en la bomba de aceite
Fig. 170). El diámetro externo de la pista de roda-
iento del cojinete es 47,2 mm (1,858 pulg.) y el diá-
etro interno es 28,1 mm (1,106 pulg.).
(72) Lubrique e instale el anillo O de recambio en

l cuerpo de la bomba de aceite.

Fig. 166 Instalación del cojinete de empuje y la
pista de rodamiento de la corona

CONJUNTO DE COJINETE
DE EMPUJE-PISTA DE

RODAMIENTO

PISTA DE
RODAMIENTO
DE EMPUJE

(CON LENGÜE-
TAS)

CORONA DEL
PLANETARIO

DE SOBREMAR-
CHA
(73) Instale la bomba de aceite en la caja. Alinee
los orificios para pernos de la bomba y la caja y
emplace cuidadosamente la bomba.

PRECAUCION: No emplee fuerza para asentar la
bomba. Los aros retén en el eje del estator podrían
dañarse si se agarrotan o se adhieren al tambor del
embrague directo.

(74) Apriete los pernos de la bomba de aceite con
una torsión de 22 N·m (16 lbs. pie).

(75) Verifique la rotación del eje impulsor. El eje
debería girar suavemente y no agarrotarse.

Fig. 167 Instalación de la pista de rodamiento de
empuje del planetario

PISTA DE
RODAMIENTO
DE EMPUJE

(CON LENGÜE-
TAS)

PLANETARIO DE
SOBREMARCHA

Fig. 168 Instalación del conjunto del planetario y
embrague de sobremarcha

CONJUNTO DEL PLANETA-
RIO Y EMBRAGUE DE

SOBREMARCHA

CORONA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(76) Lubrique e instale un anillo O nuevo en el
daptador del cable de la mariposa del acelerador de
a transmisión e instale el cable en la caja (Fig. 171).

(77) Verifique el funcionamiento del embrague y el
reno. Para accionar los embragues y los frenos, apli-
ue aire comprimido a través de los orificios de ali-
entación en la caja (Fig. 172). Escuche atentamente

a aplicación del embrague y del freno. Si no oye la
plicación del embrague o del freno, desensamble la
ransmisión y repare el fallo antes de continuar. Es
ecesario obturar el orificio de alimentación n°
del acumulador del embrague de sobremar-

Fig. 169 Instalación del conjunto de cojinete de
empuje y pista de rodamiento del eje impulsor

CONJUNTO DE COJI-
NETE DE EMPUJE Y

PISTA DE RODAMIENTO
PARTE
DELANTERA

EJE IMPULSOR
DEL EMBRAGUE

Fig. 170 Instalación de la pista de rodamiento de
empuje de la bomba de aceite

BOMBA DE ACEITE

A LA BOMBA

PISTA DE
RODAMIENTO

DE EMPUJE DE
LA BOMBA
cha (Fig. 172) para poder verificar el funciona-
miento del embrague directo.

(78) Lubrique e instale anillos O nuevos en los
émbolos de los acumuladores (Fig. 173).

(79) Ensamble e instale los émbolos y muelles de
los acumuladores (Fig. 173).

(80) Instale un cuerpo de bola retén y muelle nue-
vos (Fig. 174).

Fig. 171 Instalación del cable de la mariposa del
acelerador de la transmisión

CABLE DE
LA MARI-

POSA DEL
ACELERA-

DOR

LEVA DE MARIPOSA

Fig. 172 Posiciones de los orificios de alimentación
del embrague y el freno

1. ALIMENTACION DEL EMBRAGUE DIRECTO DE SOBREMARCHA
2. ALIMENTACION DEL EMBRAGUE DIRECTO

3. ALIMENTACION DEL EMBRAGUE DE MARCHA ADELANTE
4. ALIMENTACION DEL FRENO DE SOBREMARCHA

5. ALIMENTACION DEL FRENO DE RODADURA LIBRE EN SEGUNDA
6. ALIMENTACION DEL FRENO DE SEGUNDA

7. ALLIMENTACION DEL FRENO DE PRIMERA-MARCHA ATRAS
8. ORIFICIO DEL EMBOLO DEL ACUMULADOR DEL EMBRAGUE DE SOBREMAR-

CHA (OBTURE ESTE ORIFICIO CUANDO VERIFICA EL FUNCIONAMIENTO DEL
EMBRAGUE DIRECTO)
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(81) Emplace el cuerpo de válvulas en la caja (Fig.
75).
(82) Instale el muelle de retención (Fig. 175).

Fig. 173 Instalación de émbolos y muelles de
acumuladores

EMBOLO DEL ACUMULADOR DEL FRENO DE SEGUNDA

EMBOLO DEL ACUMULADOR DEL EMBRAGUE DIRECTO

EMBOLO DEL ACUMULADOR DEL FRENO DE SOBREMARCHA

EMBOLO DEL ACUMULADOR DEL EMBRAGUE DE SOBREMARCHA

Fig. 174 Instalación de cuerpo de bola retén y
muelle

CUERPO DE BOLA RETEN Y
MUELLE
(83) Alinee la válvula manual, el muelle de reten-
ción y el sector de cambios (Fig. 175).

(84) Conecte el cable de la mariposa del acelerador
de la transmisión a la leva de la mariposa del acele-
rador (Fig. 176).

(85) Instale y apriete los pernos que fijan el cuerpo
de válvulas a la caja con una torsión de 10 N·m (7
lbs. pie).

(86) Conecte los cables de solenoides del cuerpo de
válvulas a los solenoides (Fig. 177).

(87) Instale un anillo O nuevo en el adaptador del
mazo de solenoides y fije el adaptador a la caja.

Fig. 175 Alineación de la válvula manual, el sector
de cambios y el muelle de retención

MUELLE DE
RETENCION

SECTOR DE
CAMBIOS

CUERPO DE
VALVULAS

VALVULA
MANUAL

Fig. 176 Conexión del cable de la mariposa del
acelerador de la transmisión

CABLE DE
LA MARI-

POSA DEL
ACELERA-

DOR

LEVA DE MARIPOSA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(88) Instale los tubos de aceite del cuerpo de vál-
ulas (Fig. 178). Golpee los tubos en su lugar con una
aceta de plástico. Asegúrese de que los extremos de

ubos con reborde y los extremos de tubos rectos
stén instalados como se indica.

(89) Instale juntas nuevas en la malla de aceite e
nstale la malla en el cuerpo de válvulas. Apriete los
ernos de la malla con una torsión de 10 N·m (7 lbs.
ie).
(90) Instale un imán en el colector de aceite. Ase-

úrese de que el imán no interfiera con los tubos de
ceite del cuerpo de válvulas.

Fig. 177 Conexión de los cables de solenoides del
cuerpo de válvulas

CONECTORES DE
CABLES DE SOLE-

NOIDES

Fig. 178 Instalación de los tubos de aceite del
cuerpo de válvulas

TUBOS DE
ACEITE

(INSTALE
COMO SE
MUESTRA)
(91) Aplique líquido para juntas Threebondt
TB1281, N/P 83504038, en la superficie de sellado del
colector de aceite. El reborde de sellante debería ser
de 3 mm (1/8 de pulgada) de ancho como mínimo.
Instale el colector en la caja y apriete los pernos del
colector con una torsión de 7 N·m (65 lbs. pulg.).

(92) Instale el inducido giratorio del sensor de
velocidad de la transmisión y la chaveta en el eje
transmisor (Fig. 179).

(93) Instale un separador y el engranaje propulsor
del velocímetro en el eje transmisor. Luego instale el
anillo de muelle de retención (Fig. 180).

(94) Aplique un reborde de líquido para juntas
TB1281, N/P 83504038, en la superficie de sellado en
la parte posterior de la caja (Fig. 181).

Fig. 179 Instalación del inducido giratorio del
sensor de velocidad de la transmisión y la chaveta

INDUCIDO GIRATORIO
DEL SENSOR DE

VELOCIDAD

CHAVETA DEL INDUCIDO
GIRATORIO

Fig. 180 Instalación del separador y del engranaje
propulsor del velocímetro

ENGRANAJE PROPULSOR
DEL VELOCIMETRO

ANILLO DE
MUELLE

SEPARADOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(95) Instale la cubierta del adaptador en la trans-
isión. Apriete los pernos del adaptador con una tor-

ión de 34 N·m (25 lbs. pie).
(96) Instale el sensor de velocidad de la transmi-

ión (Fig. 182). Apriete el perno del sensor con una
orsión de 7,4 N·m (65 lbs. pulg.) y conecte el conec-
or del mazo de cables del sensor.

(97) Instale la cubierta del convertidor (Fig. 183).
priete los pernos de la cubierta de 12 mm de diá-
etro con una torsión de 57 N·m (42 lbs. pie).
priete los pernos de la cubierta de 10 mm de diá-
etro con una torsión de 34 N·m (25 lbs. pie).

Fig. 181 Aplicación de sellante en el reborde
posterior de la caja

REBORDE DE SELLANTE

REBORDE POS-
TERIOR DE LA

CAJA

Fig. 182 Instalación del sensor de velocidad de la
transmisión

PERNO DEL SENSOR

SENSOR DE VELO-
CIDAD
(98) Instale la palanca de cambios de la transmi-
sión en el eje de válvula manual. No instale la tuerca
de fijación de la palanca en este momento.

(99) Mueva la palanca de cambios de la transmi-
sión totalmente hacia atrás. Luego mueva la palanca
dos posiciones de retén hacia adelante.

(100) Instale el conmutador de posición de estacio-
namiento/punto muerto en el eje de la válvula
manual y apriete el perno de fijación del conmutador
lo suficiente como para impedir que se mueva (Fig.
184).

(101) Instale la arandela con lengüetas y la tuerca
de retén del conmutador de posición de estaciona-
miento/punto muerto (Fig. 184). Apriete la tuerca con
una torsión de 6,9 N·m (61 lbs. pulg.), pero no doble
ninguna de las lengüetas de la arandela contra la
tuerca todavía.

(102) Alinee la línea patrón del conmutador de
posición de estacionamiento/punto muerto con la aca-
naladura o la zona plana del eje manual (Fig. 184).

(103) Apriete el perno de ajuste del conmutador de
posición estacionamiento/punto muerto con una tor-
sión de 13 N·m (9 lbs. pie).

(104) Instale la palanca de cambios de la transmi-
sión en el eje de la válvula manual. Apriete la tuerca
de fijación de la palanca con una torsión de 16 N·m
(12 lbs. pie).

(105) Instale la abrazadera de retención para el
mazo de cables y el cable de la mariposa del acelera-
dor (Fig. 185).

(106) Instale el convertidor de par.
(107) Verifique que el convertidor esté asentado.

Para ello, mida la distancia entre el reborde de la

Fig. 183 Instalación de la cubierta del convertidor

CUBIERTA DEL
CONVERTIDOR

PERNOS
DE LA

CUBIERTA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ubierta del convertidor y una de las planchuelas de
nstalación del convertidor (Fig. 186). Use una regla
e trazar y calibres deslizables para medir la distan-
ia. En las transmisiones de 6 cilindros, la distancia
ebería ser de 16,5 mm (0,650 pulg.).
(108) Asegure el convertidor en la transmisión con

n gato de carpintero o bridas de metal. Haga esto
ntes de instalar la transmisión en el gato o mover la
ransmisión debajo del vehículo.

Fig. 184 Instalación/ajuste del conmutador de
posición de estacionamiento/punto muerto

LINEA PATRON DE
PUNTO MUERTO

PERNO DE
AJUSTE

ACANALADURA
VERTICAL EN
EL EJE DE LA

VALVULA
MANUAL

Fig. 185 Instalación de las abrazaderas del
cable/mazo

MAZO DE LA
TRANSMISION

CABLE DE LA MARIPOSA
DEL ACELERADOR

ABRAZADE-
RAS DE

RETENCION
(109) Instale la mitad inferior del tubo de llenado
de la transmisión (instale la mitad superior después
de que la transmisión esté en el vehículo).

PRECAUCION: El enfriador y la tubería de la trans-
misión deben lavarse a la inversa si en la repara-
ción se corrigió un funcionamiento incorrecto que
generó sedimento, partículas de metal o material de
fricción del embrague. El convertidor de par tam-
bién debería reemplazarse si está sucio debido al
mismo funcionamiento incorrecto. Los desechos y
residuos que no se eliminaron del enfriador y las
tuberías volverán a la transmisión y al convertidor.
Esto hará que se repita el fallo y que sea necesario
regresar al taller.

BOMBA DE ACEITE

DESENSAMBLAJE
(1) Retire el anillo O del cuerpo de la bomba (Fig.

187).
(2) Retire la junta de la bomba.
(3) Retire los aros retén de la bomba (Fig. 187).
(4) Retire los pernos que fijan el eje del estator al

cuerpo de la bomba y separe los componentes.
(5) Retire el engranaje propulsor y el engranaje

impulsado del cuerpo de la bomba (Fig. 187).

ENSAMBLAJE
(1) Mida el diámetro interior del casquillo del

cuerpo de bomba con un calibrador para huecos o un
micrómetro interior (Fig. 188). El diámetro debe ser
38,19 mm (1,5035 pulg.) como máximo. Reemplace el

Fig. 186 Verificación de la instalación del
convertidor

REBORDE
DE LA

CUBIERTA

PLANCHUELA DE INS-
TALACION DEL CON-

VERTIDOR

REGLA DE TRA-
ZAR

CALIBRES
DESLIZA-

BLES
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
uerpo de bomba si el diámetro interior del casquillo
s superior a lo especificado.
(2) Mida el diámetro interior del casquillo del eje

el estator (Fig. 188). Tome las medidas en la parte
elantera y trasera del casquillo. El diámetro debería
ener un máximo de 21,58 mm (0,08496 pulg.) en la
arte delantera y 27,08 mm (1,0661 pulg.) en la parte
rasera. Reemplace el eje del estator si el diámetro
el casquillo es superior a lo especificado.
(3) Mida las holguras de la bomba de aceite (Fig.

89).
• La holgura entre el engranaje impulsado de la

omba y el cuerpo de bomba debería ser de 0,3 mm
0,012 pulg.) como máximo.

• La holgura entre las puntas de los dientes del
ngranaje de la bomba debería ser de 0,3 mm (0,012
ulg.) como máximo.
• La holgura entre la superficie posterior del

uerpo de bomba y los engranajes de la bomba debe-
ía ser de 0,1 mm (0,004 pulg.) como máximo.
(4) Reemplace el cuerpo de bomba y los engranajes

i la holgura es superior a lo especificado.
(5) Instale una junta nueva con el instalador de

untas 7549 (Fig. 190).
(6) Lubrique e instale los engranajes en el cuerpo

e la bomba.
(7) Ensamble el eje del estator y el cuerpo de

omba. Apriete los pernos que fijan el eje al cuerpo
on una torsión de 10 N·m (7 lbs. pie).
(8) Instale un anillo O nuevo en el cuerpo de

omba y aros retén nuevos en el eje del estator.
(9) Instale la bomba en el convertidor de par y

erifique la rotación de los engranajes de la bomba

Fig. 187 Componentes

RETEN DE LA
BOMBA

CUERPO DE BOMBA

ANILLO O
(Fig. 191). Los engranajes deben girar suavemente
hacia la derecha y la izquierda.

(10) Lubrique el anillo O y los aros retén de la
bomba con vaselina.

la bomba de aceite

EJE DEL ESTATOR

AROS RETEN

ENGRANAJE

Fig. 188 Verificación de los casquillos de la
bomba/eje del estator

CALIBRADOR PARA
HUECOS

CASQUILLO DEL
CUERPO DE BOMBA

CALIBRADOR PARA
HUECOS

CASQUILLO
DEL EJE DEL

ESTATOR
de
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 190 Instalación de la junta de la bomba

INSTALADOR DE
JUNTAS

JUNTA DE LA
BOMBA

Fig. 191 Verificación de la rotación de los
engranajes de la bomba

BOMBA DE ACEITE

CONVERTIDOR DE
PAR
Fig. 189 Verificación de las holguras de los

CALIBRADOR
DE ESPESOR

HOLGURA ENTRE EL
CUERPO Y EL ENGRA-

NAJE IMPULSADO

HOLGURA ENTRE LOS
DIENTES DE LOS

ENGRANAJES

ESCANTILLON

VERIFICACION
DEL JUEGO

LONGITUDINAL
DEL ENGRA-

NAJE

CALIBRADOR
DE ESPESOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NGRANAJE PLANETARIO Y EMBRAGUE DE SOBREMARCHA
ESENSAMBLAJE

Componentes del engranaje planet

TAMBOR DE EMBRAGUE

EMBOLO DE
EMBRAGUE

MUELLE DE R
CESO DEL EM

ANIEMBRAGUE UNIDI-
RECCIONALCONJUNTO DE COJINETE Y

PISTA DE RODAMIENTO
DEL TAMBOR DE

EMBRAGUE

COJIN

PISTA DE RODAMIENTO
EXTERIOR DEL

EMBRAGUE UNIDIREC-
CIONALPLACA FIADORA

ANILLO
DE

MUE-
LLE

PISTA D
ario y embrague de sobremarcha

ETRO-
BOLO

DISCOS DE EMBRAGUE
PLACA FIADORA

ANILLO DE MUELLE
DEL CONJUNTO DE

EMBRAGUEPLATOS DE EMBRAGUE

ANILLO DE MUELLE DEL
EMBOLO

LLOS O

ENGRANAJE PLA-
NETARIO

ANILLO DE
MUELLE

MAZA DE LA CORONA
ARANDELA DE

EMPUJE

ETE

CORONA DEL PLANETARIO
E RODAMIENTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(1) Verifique el funcionamiento del embrague uni-
ireccional en el tambor de embrague (Fig. 192). Sos-
enga el tambor y gire el eje del planetario a la
erecha y a la izquierda. El eje debería girar a la
erecha libremente pero trabarse cuando se lo gira a
a izquierda. Reemplace el embrague unidireccional
i fuera necesario.

(2) Retire el embrague de sobremarcha del engra-
aje planetario (Fig. 193).

(3) Mida la longitud del recorrido del émbolo del
mbrague de sobremarcha de la siguiente forma:

Fig. 192 Verificación del embrague unidireccional

TAMBOR DE
EMBRAGUE

EJE DEL PLA-
NETARIO

Fig. 193 Desmontaje del embrague de sobremarcha
del engranaje

EMBRAGUE DE SOBRE-
MARCHA

ENGRANAJE PLANETARIO
(a) Instale la bomba de aceite en el convertidor
de par. A continuación instale el embrague en la
bomba de aceite (Fig. 194).

(b) Instale una varilla o perno roscado apropiado
en la bomba de aceite para utilizar en la instala-
ción de los componentes del indicador de cua-
drante, herramienta Miller C-3339, en forma
segura.

(c) Instale el indicador de cuadrante en el perno/
varilla y emplácelo en escuadra en el émbolo del
embrague.

(d) Aplique aire comprimido a través del orificio
de alimentación del embrague en la bomba de
aceite y observe la longitud de recorrido del
émbolo. La longitud de recorrido debería ser 1,85 –
2,15 mm (0,0728 – 0,0846 pulg.).
(4) Retire el conjunto de cojinete de empuje y pista

de rodamiento del tambor de embrague (Fig. 195).
(5) Retire el anillo de muelle del conjunto del

embrague y retire el conjunto de embrague (Fig.
196).

(6) Mida el espesor del disco de embrague de
sobremarcha. El espesor mínimo permitible es de
1,84 mm (0,0724 pulg.).

(7) Si la longitud de recorrido del conjunto de
embrague está fuera de las especificaciones o si algún
disco de embrague no cumple con el espesor mínimo,
será necesario instalar discos nuevos durante el
ensamblaje.

(8) Comprima el muelle de retroceso del émbolo
con la herramienta 7538 (Fig. 197). Retire el anillo
de muelle y retire la herramienta de compresión.

(9) Retire los muelles de retroceso del émbolo.

Fig. 194 Ensamblaje del convertidor, la bomba y el
embrague para la prueba

EMBRAGUE DE
SOBREMARCHA

BOMBA DE
ACEITE

CONVERTIDOR
DE PAR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(10) Instale la bomba de aceite en el convertidor.
uego instale el embrague en la bomba de aceite

Fig. 198).
(11) Sostenga con la mano el émbolo del embrague
aplique aire comprimido a través del orificio de ali-
entación de la bomba de aceite para poder extraer

l émbolo (Fig. 198). Aplique solamente la presión de
ire suficiente para retirar el émbolo.
(12) Mida la longitud sin comprimir de los muelles

e retroceso del émbolo con los muelles en el retene-
or (Fig. 199). La longitud debería ser de 16,8 mm

Fig. 195 Desmontaje del cojinete y pista de
rodamiento del tambor de embrague

TAMBOR DE
EMBRAGUE

COJINETE DE
EMPUJE Y PISTA
DE RODAMIENTO

Fig. 196 Desmontaje del anillo de muelle del
conjunto de embrague

ANILLO DE
MUELLE

RETENEDOR
DE

EMBRAGUE
(0,661 pulg.). Reemplace el conjunto de muelle y rete-
nedor si fuera necesario.

(13) Verifique la bola retén del émbolo de
embrague (Fig. 200). Sacuda el émbolo para ver si la
bola se mueve libremente. Luego verifique el sellado
de la bola aplicando aire comprimido de baja presión
en la entrada de la bola como se muestra. No debería
haber fugas de aire más allá de la bola retén.

Fig. 197 Desmontaje del anillo de muelle del émbolo
de embrague

HERRAMIENTA DE COM-
PRESION

ANILLO DE MUELLE DEL
EMBOLO DE EMBRAGUE

Fig. 198 Desmontaje del émbolo del embrague de
sobremarcha

RETENEDOR
DEL

EMBRAGUE

EMBOLO DE EMBRAGUE

BOMBA DE
ACEITE

CONVERTIDOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(14) Verifique el diámetro interno de los casquillos
el tambor de embrague con un calibrador de ánima
micrómetro interior (Fig. 201). El diámetro interno
áximo es de 27,11 mm (1,0673 pulg.). Reemplace el

ambor si el diámetro interno del casquillo es supe-
ior a lo especificado.
(15) Retire el cojinete y la pista de rodamiento de

a corona (Fig. 202).
(16) Retire el anillo de muelle de la corona y retire

a maza de la corona (Fig. 203).

Fig. 199 Verificación de la longitud del muelle de
retroceso del émbolo

MUELLE DE
RETROCESO DEL

EMBOLO

RETENEDOR DE MUELLE

Fig. 200 Prueba de la bola retén del émbolo de
embrague

BOLA RETEN DEL EMBOLO
DE EMBRAGUE

UTILICE AIRE COMPRIMIDO
DE BAJA PRESION PARA

PROBAR EL ASENTAMIENTO
DE LA BOLA
(17) Retire la pista de rodamiento del engranaje
planetario (Fig. 204).

(18) Retire el anillo de muelle y la placa fiadora
(Fig. 205).

(19) Retire el embrague unidireccional y la pista
de rodamiento exterior como conjunto. Luego separe
la pista de rodamiento del embrague (Fig. 206).

Fig. 201 Verificación de los casquillos del tambor
de embrague

TAMBOR DE EMBRAGUE

Fig. 202 Desmontaje del cojinete y la pista de
rodamiento de la corona

COJINETE

PISTA
DE

RODAMIENTO

CORONA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ANILLO DE
MUELLE

CORONA

MAZA DE LA
CORONA
Fig. 203 Desmontaje de la maza de la corona
Fig. 204 Desmontaje de la pista de rodamiento del
engranaje planetario

ENGRANAJE PLANE-
TARIO

PISTA DE
RODA-

MIENTO
Fig. 205 Desmontaje del anillo de muelle y la placa
fiadora

ANILLO DE
MUELLE

ENGRANAJE PLA-
NETARIO

PLACA FIA-
DORA
CONJUNTO DE
EMBRAGUE UNIDI-

RECCIONAL Y
PISTA DE RODA-

MIENTO EXTERIOR

ENGRANAJE PLA-
NETARIO

PISTA
DE

RODAMIENTO

EMBRAGUE
Fig. 206 Desmontaje del embrague unidireccional
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(20) Retire la arandela de empuje (Fig. 207).

(21) Verifique el diámetro interno del casquillo del
ngranaje planetario (Fig. 208). El diámetro interno
áximo es de 11,27 mm (0,4437 pulg.). Reemplace el

ngranaje planetario si el diámetro interno del cas-
uillo es superior a lo especificado.

NSAMBLAJE
(1) Instale la arandela de empuje en el engranaje

lanetario (Fig. 209). El lado acanalado de la
randela debe mirar hacia arriba y hacia ade-
ante.

Fig. 207 Desmontaje de la arandela de empuje del
planetario

ARANDELA
DE EMPUJE

ENGRANAJE PLA-
NETARIO

Fig. 208 Verificación del casquillo del planetario

CASQUILLO DEL PLANETARIO

ENGRANAJE PLANETARIO
(2) Instale la pista de rodamiento del embrague en
el engranaje planetario.

(3) Instale el embrague unidireccional en la pista
de rodamiento exterior (Fig. 210). Asegúrese de que
el lado con reborde del embrague mire hacia arriba.

(4) Instale la placa fiadora y el anillo de muelle del
embrague en el engranaje planetario.

(5) Recubra la pista de rodamiento del planetario
con vaselina e instálela en el engranaje planetario. El

Fig. 209 Instalación de la arandela de empuje del
planetario

ARANDELA
DE EMPUJE

ENGRANAJE PLA-
NETARIO

Fig. 210 Ensamblaje del embrague unidireccional y
la pista de rodamiento

EL LADO CON REBORDE
DEL EMBRAGUE MIRA

HACIA ARRIBA

EMBRAGUE UNI-
DIRECCIONAL

PISTA DE RODAMIENTO
DEL EMBRAGUE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
iámetro externo de la pista de rodamiento es de
1,8 mm (1,646 pulg.); el diámetro interno es de 27,1
m (1,067 pulg.).
(6) Instale la maza en la corona del planetario e

nstale el anillo de muelle.
(7) Recubra la pista de rodamiento y el cojinete

on vaselina e instálelos en la corona del planetario
Fig. 211).

(8) Verifique el tamaño del cojinete/pista de roda-
iento. El diámetro externo de la pista de roda-
iento es de 47,8 mm (1,882 pulg.) y el diámetro

nterno es de 24,2 mm (0,953 pulg.). El diámetro
xterno del cojinete es de 46,8 mm (1,843 pulg.) y el
iámetro interno es de 26 mm (1,024 pulg.).
(9) Lubrique los anillos O nuevos del émbolo del

mbrague con lubricante Mopart Door Ease o
u–Glyde. Luego instale los anillos en el émbolo del
mbrague e instale el émbolo en el tambor del
mbrague.
(10) Instale los muelles de retroceso del émbolo en

l émbolo del embrague (Fig. 212).
(11) Instale el anillo de muelle del émbolo. Com-

rima los muelles de retroceso del émbolo con la
erramienta 7538 y una prensa de taller (Fig. 213).
(12) Instale el conjunto del embrague de sobremar-

ha en el tambor. Instale primero el plato de acero,
espués un disco (Fig. 214). Continúe la secuencia de
nstalación hasta que se haya instalado el número
equerido de discos y platos.
(13) Instale el retenedor del conjunto del embrague

on el lado plano hacia abajo. Luego instale el anillo

Fig. 211 Instalación del cojinete y la pista de
rodamiento de la corona

COJINETE

PISTA
DE

RODAMIENTO

CORONA
de muelle del retenedor (Fig. 215). Comprima los
muelles con una herramienta apropiada.

(14) Instale el conjunto de cojinete y pista de roda-
miento del tambor de embrague (Fig. 216). Asegúrese
de que los rodillos de cojinete estén de cara hacia
arriba, como se muestra. El diámetro externo del coji-
nete y la pista de rodamiento ensamblados es de 50,2
mm (1,976 pulg.). El diámetro interno es de 28,9 mm
(1,138 pulg.).

Fig. 212 Instalación de los muelles de retroceso del
émbolo

MUELLES DE RETROCESO

EMBOLO DEL
EMBRAGUE

Fig. 213 Instalación del anillo de muelle del émbolo
del embrague

EMBOLO DE
LA PRENSA

HERRAMIENTA
DE COMPRE-

SION

ANILLO DE
MUELLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(15) Instale el embrague en el engranaje planeta-
io.

Fig. 214 Instalación de discos y platos del
embrague de sobremarcha

DISCO DE EMBRAGUE

PLATO DE ACEROTAMBOR DE EMBRAGUE

Fig. 215 Instalación del retenedor y el anillo de
muelle

RETENEDOR DEL
CONJUNTO DE

EMBRAGUE

ANILLO DE MUELLE DEL
RETENEDOR
(16) Verifique el funcionamiento del embrague uni-
direccional. Sostenga el tambor y haga girar el eje
planetario hacia la derecha y hacia la izquierda. El
eje debería girar libremente hacia la derecha, pero
trabarse cuando se lo gira hacia la izquierda.

SOPORTE DE SOBREMARCHA

DESENSAMBLAJE
(1) Verifique el funcionamiento del émbolo del

freno. Instale el soporte en el embrague (Fig. 217).
(2) Aplique aire comprimido a través del orificio de

alimentación del soporte y observe el movimiento del
émbolo del freno (Fig. 217). El émbolo debería
moverse libremente y no agarrotarse o adherirse. Si
el funcionamiento es incorrecto, reemplace el émbolo
y el soporte.

(3) Retire la pista de rodamiento delantera del
cojinete de empuje, el cojinete de empuje y la pista de
rodamiento trasera (Fig. 218).

(4) Gire el soporte de sobremarcha y retire la pista
de rodamiento del cojinete y la arandela de empuje
del tambor de embrague (Fig. 219).

Fig. 216 Instalación del conjunto de cojinete y pista
de rodamiento del tambor del embrague

CONJUNTO DE COJINETE Y
PISTA DE RODAMIENTO

TAMBOR DE
EMBRAGUE

PISTA
DE

RODA-
MIENTO

RODI-
LLOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Comprima el muelle de retroceso del émbolo
on el compresor de muelles 7537 y retire el anillo de
uelle del émbolo (Fig. 220).
(6) Instale el soporte en el embrague directo y

etire el émbolo del freno con aire comprimido. Apli-
ue aire en el orificio de alimentación cuando verifi-
ue el funcionamiento del émbolo.

Fig. 217 Verificación del movimiento del émbolo del
freno

EMBOLO DEL FRENO

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

ORIFICIO
DE ALIMEN-

TACION
DEL

SOPORTE

EMBRAGUE

Fig. 218 Desmontaje del cojinete de empuje y las
pistas de rodamiento del soporte

COJINETE
DE

EMPUJE

PISTA DE
RODAMIENTO
DELANTERA

PISTA DE RODA-
MIENTO TRASERA
(7) Retire y deseche los anillos O del soporte (Fig.
221).

(8) Retire los aros retén del soporte (Fig. 222).
(9) Mida la longitud que queda libre de los muelles

de retroceso del émbolo con los muelles instalados en

Fig. 219 Desmontaje de la arandela de empuje y la
pista de rodamiento del tambor de embrague

PISTA DE RODA-
MIENTO DEL COJI-

NETE

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

ARAN-
DELA DE
EMPUJE

Fig. 220 Desmontaje e instalación del anillo de
muelle del émbolo

HERRAMIENTA DE COM-
PRESION

ANILLO
DE MUE-

LLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
l retenedor (Fig. 223). La longitud debería ser de
7,23 mm (0,678 pulg.).
(10) Limpie los componentes del soporte y séquelos

on aire comprimido.
(11) Inspeccione el soporte de sobremarcha y el

mbolo del freno. Reemplace el soporte y el émbolo si
ay alguna pieza desgastada o averiada.

NSAMBLAJE
(1) Lubrique los aros retén nuevos del soporte.

uego comprima los aros e instálelos en el soporte
Fig. 224).

Fig. 221 Componentes de

ANILLO DE MUELLE
DEL EMBOLO

EMBOLO DEL

ANILLOS O DEL EMBOL
DEL FRENOMUELLE DE RETRO-

CESO DEL EMBOLO

Fig. 222 Desmontaje de los aros retén del soporte

AROS RETEN (2)

SOPORTE
(2) Lubrique e instale anillo O nuevos en el émbolo
del freno. Luego asiente cuidadosamente el émbolo en
el soporte.

(3) Instale los muelles de retroceso en el émbolo
del freno.

(4) Comprima los muelles de retroceso con el com-
presor de muelles 7537 (Fig. 220) e instale el anillo
de muelle del émbolo.

(5) Instale la pista de rodamiento del cojinete del
soporte y la arandela de empuje del tambor del
embrague (Fig. 219).

porte de sobremarcha

O
PISTA DE RODAMIENTO

DELANTERA

PISTA DE RODA-
MIENTO TRASERA

SOPORTE DE
SOBREMAR-

CHA

COJINETE
DE

EMPUJE PISTA DE
RODAMIENTO

DEL COJI-
NETE

ARANDELA DE EMPUJE DEL
TAMBOR DE EMBRAGUE

AROS RETEN DEL
SOPORTE

Fig. 223 Verificación de la longitud del muelle de
retroceso del émbolo

MUELLES DE
RETROCESO DEL

EMBOLO

RETENEDOR DE MUELLE
FREN

O
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(6) Instale el cojinete de empuje y las pistas de
odamiento delantera y trasera del cojinete. Los rodi-
los de cojinete de empuje deberían mirar hacia
rriba como se indica (Fig. 224).
(7) Verifique los tamaños del cojinete de empuje/

ista de rodamiento (Fig. 225).
• El diámetro exterior de la pista de rodamiento

elantera es 47,8 mm (1,882 pulg.) y el diámetro
nterior es 30,7 mm (1,209 pulg.).

• El diámetro exterior de la pista de rodamiento
rasera es 47,8 mm (1,882 pulg.) y el diámetro inte-
ior es 34,3 mm (1,350 pulg.).
• El diámetro exterior del cojinete es 47,7 mm

1,878 pulg.) y el diámetro interior es 32,7 mm (1,287
ulg.).
(8) Verifique el funcionamiento del émbolo del

reno. Utilice el mismo procedimiento que se descri-
ió al comienzo del procedimiento de desensamblaje.
l émbolo debería funcionar suavemente y no agarro-

arse o adherirse.

MBRAGUE DIRECTO

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el embrague directo del embrague de
archa adelante (Fig. 226).
(2) Retire la arandela de empuje del tambor de

mbrague (Fig. 227).
(3) Verifique la longitud de recorrido del émbolo

el embrague como se detalla en los pasos siguientes.
(4) Instale el embrague directo en el conjunto del

oporte de sobremarcha (Fig. 228).

Fig. 224 Instalación de los aros retén del soporte

COMPRESION
DE LOS AROS
RETEN ANTES
DE SU INSTA-

LACION

SOPORTE DE
SOBREMARCHA
(5) Instale un indicador de cuadrante en el
embrague y posicione el vástago del indicador en el
émbolo del embrague (Fig. 229).

(6) Aplique una presión de aire de 393–786 kPa
(57–114 psi) a través del orificio de alimentación en
el soporte de sobremarcha y observe la longitud de
recorrido del émbolo (Fig. 229). Verifique el recorrido
por lo menos dos veces.

(7) La longitud de recorrido del émbolo debería ser
1,37 mm – 1,67 mm (0,054 – 0,065 pulg.). Si la lon-
gitud de recorrido es incorrecta, quiere decir que el

Fig. 225 Instalación del cojinete de empuje y las
pistas de rodamiento del soporte

PISTA DE
RODAMIENTO

TRASERA

COJINETE
DE

EMPUJE

PISTA DE RODAMIENTO
DELANTERA

Fig. 226 Separación del embrague directo del
embrague de marcha adelante

EMBRAGUE DIRECTO

EMBRAGUE DE
MARCHA ADELANTE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
etenedor del conjunto del embrague o los discos de
mbrague tendrán que reemplazarse.
(8) Retire el anillo de muelle del conjunto del

mbrague y retire el retenedor y el conjunto de
mbrague del tambor (Fig. 230).
(9) Comprima los muelles de retroceso del émbolo

el embrague con la herramienta 7538 y retire el ani-
lo de muelle del émbolo del embrague (Fig. 231).

(10) Retire la herramienta de compresión y el
uelle de retroceso.

Fig. 227 Desmontaje de la arandela de empuje del
tambor de embrague

ARANDELA DE
EMPUJE

TAMBOR
DE

EMBRAGUE

Fig. 228 Instalación del embrague directo en el
soporte de sobremarcha

EMBRAGUE DIRECTO

SOPORTE DE SOBREMARCHA
(11) Retire el émbolo del embrague. Vuelva a ins-
talar el embrague en el soporte de sobremarcha (Fig.
232). Aplique aire comprimido a través del orificio de
alimentación del émbolo en el soporte para retirar el
émbolo. Utilice únicamente el aire suficiente como
para extraer el émbolo.

(12) Retire y deseche los anillos O del émbolo del
embrague.

Fig. 229 Verificación de la longitud de recorrido del
émbolo del embrague directo

VASTAGO DEL
INDICADOR

INDICADOR DE CUA-
DRANTE

EMBOLO DEL
EMBRAGUE

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

EMBOLO DEL EMBRAGUE

Fig. 230 Desmontaje del anillo de muelle del
conjunto de embrague

ANILLO DE MUELLE DEL
CONJUNTO DE EMBRAGUE

TAMBOR DEL
EMBRAGUE

DIRECTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Mida el espesor del disco de embrague. El
spesor mínimo permitido es 1,84 mm (0,0724 pulg.).
eemplace el conjunto de embrague si algún disco
stá por debajo del espesor mínimo.
(14) Mida la longitud libre de los muelles de retro-

eso del émbolo con los muelles en el retenedor (Fig.
33). La longitud debería ser 21,32 mm (0,839 pulg.).
eemplace los muelles de retroceso si no están den-

ro de las especificaciones.

Fig. 231 Desmontaje del muelle de retroceso del
émbolo

EMBOLO DE LA
PRENSA

HERRAMIENTA DE
COMPRESION

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE

MUELLE DE
RETROCESO

Fig. 232 Desmontaje del émbolo del embrague
directo

TAMBOR DEL
EMBRAGUE

DIRECTO

EMBOLO DEL EMBRAGUE

SOPORTE DE
SOBREMAR-

CHA

ORIFICIO DE ALIMENTA-
CION DEL SOPORTE
(15) Verifique la bola retén del émbolo del
embrague (Fig. 234). Sacuda el émbolo para ver si la
bola se mueve libremente. Luego verifique el asenta-
miento de la bola. Para ello aplique aire comprimido
de baja presión en la entrada de la bola como se
indica. El aire no debería pasar más allá de la bola
retén.

(16) Mida el diámetro interior del casquillo del
tambor de embrague. El diámetro interior no debería
ser superior a 53,97 mm (2,1248 pulg.). Reemplace el
tambor si el diámetro interior del casquillo es supe-
rior a lo especificado.

Fig. 233 Verificación de la longitud de los muelles
de retroceso del émbolo

MUELLES DE
RETROCESO DEL

EMBOLO

RETENEDOR DE MUELLE

Fig. 234 Prueba del asentamiento de la bola retén
del émbolo

BOLA RETEN DEL
EMBOLO UTILICE AIRE DE BAJA PRE-

SION PARA VERIFICAR EL
ASENTAMIENTO

EMBOLO DEL EMBRAGUE
DIRECTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSAMBLAJE
(1) Lubrique e instale los anillos O de reemplazo

n el émbolo del embrague (Fig. 235).
(2) Instale el émbolo del embrague en el tambor e

nstale los muelles de retroceso en el émbolo.
(3) Comprima los muelles de retroceso del émbolo

on la herramienta 7538 e instale el muelle de retro-
eso (Fig. 231). Asegúrese de que la luz de extremo
el anillo de muelle no esté alineada con la lengüeta
e retención del muelle.
(4) Instale los discos y platos de embrague (Fig.

36). Instale un plato y luego un disco, hasta que
stén instalados todos los platos y los discos. Se
equieren cuatro platos y discos.
(5) Instale el retenedor del conjunto de embrague

n el tambor (Fig. 237).
(6) Instale el anillo de muelle del conjunto de

mbrague (Fig. 237).
(7) Verifique la posición del anillo de muelle. Si

uera necesario, gire el anillo de muelle hasta que la
uz de extremo no esté alineada con ninguna escota-
ura en el tambor de embrague (Fig. 238).

Fig. 235 Componentes

TAMBOR DEL EMBRAGUE
DIRECTO

EMBOLO DEL EMBRAGUE
DIRECTO

CONJUNTO DE EM

PL

* LOS MODELOS DE 6 CILINDROS UTILIZAN CUA-
TRO PLATOS CON CUATRO DISCOS
del embrague directo

ANILLOS O MUELLES DE RETRO-
CESO DEL EMBOLO

ARANDELA DE EMPUJE DEL TAMBOR
DE EMBRAGUE

ANILLO DE MUELLE DEL
EMBOLO DEL EMBRAGUE

ANILLO DE MUELLE DEL
CONJUNTO DE EMBRAGUE

RETENEDORBRAGUE

DISCO DE EMBRAGUE*
ATO DE EMBRAGUE*
Fig. 236 Instalación de los discos y platos del

PLATOS DE EMBRAGUE

DISCOS DE EMBRAGUE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(8) Lubrique la arandela de empuje del tambor de
mbrague con vaselina e instálela en el tambor (Fig.
28).

Fig. 237 Instalación del retenedor del conjunto de
embrague

RETENEDOR DEL CON-
JUNTO DE EMBRAGUE

RETENEDOR
ANILLO DE

MUELLE

Fig. 238 Ajuste de la posición del anillo de muelle
del conjunto de embrague

ANILLO DE MUELLE DEL
CONJUNTO DE EMBRAGUE

ESCOTADURA
DEL TAMBOR

ALEJE LA LUZ DE EXTREMO
DEL ANILLO DE MUELLE DE

LAS ESCOTADURAS DEL TAM-
BOR
(9) Instale el conjunto del embrague directo en el
conjunto del embrague de marcha adelante y verifi-
que la altura de ambos, ensamblados (Fig. 239). La
altura debería ser de 70,3 a 71,5 mm (2,767 a 2,815
pulg.).

(10) Si la altura de los embragues ensamblados es
incorrecta, los embragues no están asentados.

Fig. 239 Verificación de la altura del embrague
directo ensamblado

EMBRAGUE
DIRECTO

LA ALTURA DEBERIA
SER 70,3-71,5 mm

(2,767-2,815 PULG.)

EMBRAGUE
DE MAR-
CHA ADE-

LANTE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
MBRAGUE DE MARCHA ADELANTE

ESENSAMBLAJE

Fig. 240 Componentes del em

CONJUNTO DE COJINETE Y
PISTA DE RODAMIENTO

TAMBOR DEL EMBRAGUE
DE MARCHA ADELANTE

ANILLO O DEL TAMBO
EMBRAGUE

EMBOLO D
DE MARC

AROS RETEN

CON

PLACA AMORTIGUADORA

* LOS MODELOS DE 6 CILINDROS UTILIZAN SEIS PLA-
TOS Y DISCOS.
brague de marcha adelante

R DEL

ANILLOS O

ANILLO DE MUELLE DEL
EMBOLO

COJINETE DE
EMPUJE

PISTA DE RODA-
MIENTO DEL COJI-

NETE

MUELLES DE RETROCESO
DEL EMBOLO

EL EMBRAGUE
HA ADELANTE

RETENEDORJUNTO DEL EMBRAGUE

ANILLO DE MUELLE
DEL CONJUNTO
DEL EMBRAGUE

DISCO*

PLATO*
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(1) Verifique el recorrido del émbolo del embrague
omo se describe en los pasos siguientes.
(2) Posicione el soporte de sobremarcha sobre tacos

e madera e instale el tambor del embrague de mar-
ha adelante en el soporte (Fig. 241).
(3) Retire el cojinete y la pista de rodamiento del

ambor del embrague de marcha adelante (Fig. 241).
(4) Instale un perno/varilla roscada dentro del lado

el soporte de sobremarcha.
(5) Instale los componentes del indicador de cua-

rante de la herramienta Miller C-3339 sobre la vari-
la roscada según sea necesario.

(6) Posicione el vástago del indicador de cuadrante
ontra el émbolo del embrague.
(7) Aplique aire comprimido a través del orificio de

limentación de lado derecho en el soporte y observe
a longitud de recorrido del émbolo en el indicador de
uadrante.
(8) La longitud de recorrido debería ser 3,55 – 3,73
m (0,1348 – 0,1469 pulg.).
(9) Reemplace los discos del embrague si la longi-

ud de recorrido es incorrecta.
(10) Retire el anillo de muelle del conjunto del

mbrague y retire el retenedor y el conjunto del
mbrague (Fig. 242).
(11) Retire la placa amortiguadora del conjunto del

mbrague (Fig. 243).
(12) Comprima los muelles del embrague con la

erramienta 7538 y retire el anillo de muelle del
mbolo.
(13) Retire la herramienta de compresión de mue-

les y los muelles de retroceso del émbolo.

Fig. 241 Posicionamiento del tambor y el soporte
sobre tacos de madera

COJINETE DE EMPUJE

PISTA DE RODAMIENTO
DEL COJINETE

TAMBOR DEL
EMBRAGUE DE

MARCHA ADELANTE

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

TACOS DE MADERA
(14) Vuelva a instalar el tambor del embrague de
marcha adelante en el soporte de sobremarcha (Fig.
244).

(15) Aplique aire comprimido a través del orificio
de alimentación en el soporte para retirar el émbolo
(Fig. 244). Utilice únicamente la presión de aire sufi-
ciente para extraer fácilmente el émbolo del tambor.

(16) Retire y deseche los anillos O del émbolo del
embrague (Fig. 245).

(17) Retire de la maza trasera del tambor el anillo
O del tambor del embrague.

Fig. 242 Desmontaje del retenedor y el conjunto del
embrague

RETENEDOR Y CONJUNTO
DEL EMBRAGUE

ANILLO DE
MUELLE

Fig. 243 Desmontaje de la placa amortiguadora

PLACA AMORTIGUADORA

MUELLES DE RETROCESO
PLACA AMORTI-

GUADORA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(18) Retire los tres aros retén del eje del tambor
el embrague (Fig. 246).
(19) Retire el conjunto del cojinete de empuje y

ista de rodamiento del tambor del embrague (Fig.
47).
(20) Mida el espesor del disco del embrague (Fig.

48). El espesor mínimo permitido es 1,51 mm
0,0595 pulg.). Reemplace el conjunto del embrague si

Fig. 244 Desmontaje del émbolo del embrague de
marcha adelante

EMBOLO DEL EMBRAGUE

SOPORTE DE
SOBREMARCHA

ORIFICIO DE ALIMENTA-
CION

TAMBOR DEL
EMBRAGUE

Fig. 245 Desmontaje e instalación del anillo O del
tambor del embrague

MAZA DEL TAMBOR DEL
EMBRAGUE

ANILLO
O

algún disco tiene un espesor inferior al espesor
mínimo especificado.

(21) Mida la longitud que queda libre de los mue-
lles de retroceso del émbolo con los muelles instala-
dos en el retenedor (Fig. 249). La longitud debería
ser 19,47 mm (0,767 pulg.). Reemplace los muelles y
el retenedor si la longitud es incorrecta.

(22) Inspeccione la bola retén del émbolo del
embrague (Fig. 250). La bola debería moverse libre-
mente dentro del émbolo. Verifique el asentamiento

Fig. 246 Desmontaje de los aros retén del tambor
del embrague

AROS RETEN

EJE DEL TAM-
BOR DEL

EMBRAGUE

Fig. 247 Desmontaje del conjunto del cojinete de
empuje del tambor del embrague

CONJUNTO DE COJI-
NETE DE EMPUJE Y

PISTA DE RODA-
MIENTO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
e la bola aplicando aire comprimido de baja presión
n el orificio de alimentación de la bola. La bola
ebería asentar firmemente y no presentar fugas de
ire.
(23) Mida el diámetro interior del casquillo en la
aza del tambor del embrague. El diámetro máximo

ermitido es 24,08 mm (0,9480 pulg.). Reemplace el
ambor del embrague si el diámetro interior del cas-
uillo es superior a lo especificado.

Fig. 248 Medición del espesor del disco del
embrague

DISCO DEL
EMBRAGUE

MICROMETRO

Fig. 249 Verificación de la longitud de los muelles
de retroceso

MUELLES DE
RETROCESO DEL

EMBOLO

RETENEDOR DE MUELLE
ENSAMBLAJE
(1) Lubrique el conjunto del cojinete y pista de

rodamiento con vaselina e instálelo en el tambor del
embrague (Fig. 251). El lado de la pista de roda-
miento del conjunto debe mirar hacia abajo y hacia el
tambor. Los rodillos de cojinete miran hacia arriba
(Fig. 251)

(2) Recubra los aros retén nuevos del eje del tam-
bor del embrague con vaselina. Antes de instalar los

Fig. 250 Prueba de la bola retén del émbolo

BOLA RETEN DEL EMBOLO

UTILICE BAJA PRESION DE
AIRE PARA LA PRUEBA

Fig. 251 Instalación del cojinete de empuje y la
pista de rodamiento

LOS RODILLOS DE COJINE-
TES MIRAN HACIA ARRIBA

COJINETE DE
EMPUJE Y
PISTA DE

RODAMIENTO

EMBRAGUE DE MAR-
CHA ADELANTE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ros retén del eje del tambor, apriete cada aro de
anera que los extremos se superpongan (Fig. 252).
sto aprieta el aro facilitando la instalación del
mbrague.

(3) Instale los aros retén en el eje. Mantenga los
ros cerrados, lo más apretados posible, durante la
nstalación. Evite que se estiren en exceso.

(4) Instale el tambor del embrague en el soporte de
obremarcha.
(5) Lubrique e instale el anillo O nuevo en la maza

el tambor del embrague (Fig. 245).
(6) Lubrique los anillos O nuevos del émbolo del

mbrague con lubricante para puertas Mopar o
u–Glyde. Instale los anillos en el émbolo del
mbrague e instale el émbolo en el tambor.
(7) Instale los muelles de retroceso del émbolo.
(8) Comprima los muelles de retroceso del émbolo

on la herramienta 7538 y una prensa de taller e ins-
ale el anillo de muelle del émbolo. Asegúrese de que
a luz del extremo del anillo de muelle no esté ali-
eada con ninguna de las escotaduras en el tambor.
(9) Instale la placa amortiguadora en el tambor. El

ado cóncavo de la placa mira hacia abajo (Fig. 243).
(10) Instale los discos, los platos y el retenedor del

mbrague (Fig. 253). Instale la placa con lengüetas y
uego un disco, hasta que esté instalado el número
equerido de platos y discos. Utilice seis platos y dis-
os.
(11) Instale el anillo de muelle del conjunto del

mbrague.
(12) Vuelva a verificar la longitud de recorrido del

mbolo del embrague utilizando el mismo método que

Fig. 252 Instalación de los aros retén del eje del
tambor del embrague

AROS RETEN (COMPRIMA
ANTES DE LA INSTALACION)

EJE DEL TAMBOR DEL
EMBRAGUE
se describió al comienzo del procedimiento de desen-
samblaje. Si la longitud de recorrido no está dentro
de los límites especificados, reemplace los discos del
embrague.

(13) Lubrique la pista de rodamiento y el cojinete
con vaselina e instálelos en el tambor del embrague
(Fig. 254). Asegúrese de que los rodillos de cojinete
miren hacia arriba y que el borde de la pista de roda-
miento se asiente en el tambor como se indica.

Fig. 253 Instalación de los discos y platos del
embrague de marcha adelante

RETENEDOR

PLATOS DEL
EMBRAGUE

DISCOS
DEL

EMBRAGUE

Fig. 254 Instalación del cojinete de empuje y la
pista de rodamiento

COJINETE DE
EMPUJE Y
PISTA DE

RODAMIENTO

TAMBOR DEL
EMBRAGUE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(14) Verifique el tamaño del cojinete y la pista de
odamiento.
• El diámetro exterior del cojinete es 46,7 mm

1,839 pulg.).
• El diámetro exterior de la pista de rodamiento

s 48,9 mm (1,925 pulg.).
• El diámetro interior del cojinete y la pista de

odamiento es 26,0 mm (1,024 pulg.).
(15) Instale el embrague de marcha adelante en el

mbrague directo y verifique la altura de ambos
mbragues ensamblados (Fig. 255). La altura debería
er 70,3 – 71,5 mm (2,767 – 2,815 pulg.).

PISTA DE RODA-
MIENTO HACIA

ADELANTE

CORONA DEL PLANETARIO DELANTERO

COJINETE DELANTER

PISPISTA DE RODAMIENTO
DELANTERA

Fig. 255 Verificación de la altura del embrague de
marcha adelante ensamblado

EMBRAGUE
DIRECTO

APROXI-
MADAMENTE 71,2

mm (2,80 pulg.)

EMBRAGUE DE MARCHA
ADELANTE
Fig. 256 Componentes del engra
ENGRANAJE PLANETARIO DELANTERO

DESENSAMBLAJE
(1) Retire la corona del engranaje planetario (Fig.

256).
(2) Retire el cojinete delantero y las dos pistas de

rodamiento de la corona (Fig. 256).
(3) Retire la pista de rodamiento de empuje con

lengüetas del engranaje planetario (Fig. 256).
(4) Retire el anillo de muelle que fija el engranaje

planetario al eje y retire el engranaje.
(5) Retire el cojinete y la pista de rodamiento tra-

seros del engranaje planetario.
(6) Mida el diámetro interior del casquillo de la

corona. El diámetro máximo permitido es 24,08 mm
(0,9480 pulg.). Reemplace la corona si el diámetro
interior del casquillo es superior a lo especificado.

(7) Verifique el estado del engranaje planetario.
Reemplace el engranaje si los dientes están desgasta-
dos, si los pasadores están flojos o si la caja está
cuarteada, deformada o desgastada.

ENSAMBLAJE
(1) Lubrique los cojinetes y las pistas de roda-

miento del planetario y la corona con vaselina.
(2) Identifique los cojinetes y las pistas de roda-

miento del planetario antes de su instalación. (Fig.
256). Los cojinetes y las pistas de rodamiento pueden
identificarse por las siguientes dimensiones:

• El diámetro exterior del cojinete trasero es 47,7
mm (1,878 pulg.). El diámetro interior es 35,5 mm
(1,398 pulg.).

• El diámetro exterior de la pista de rodamiento
trasera es 47,6 mm (1,874 pulg.). El diámetro interior
es 33,7 mm (1,327 pulg.).

ANILLO DE MUELLE PISTA DE RODAMIENTO
TRASERA

COJINETE TRA-
SERO

ENGRANAJE PLANETARIO
DELANTERO

RODAMIENTO DE
EMPUJE
O

TA DE
naje planetario delantero
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
• El diámetro exterior de la pista de rodamiento
elantera es 53,6 mm (2,110 pulg.). El diámetro inte-
ior es 30,5 mm (1,201 pulg.).
• El diámetro exterior del cojinete delantero es

7,7 mm (1,878 pulg.). El diámetro interior es 32,6
1,283 pulg.).

• El diámetro exterior de la pista de rodamiento
acia adelante es 47,0 mm (1,850 pulg.). El diámetro

nterior es 26,5 mm (1,043 pulg.).
(3) Instale la pista de rodamiento y el cojinete tra-

eros en el engranaje (Fig. 257).

(4) Gire el planetario e instale la pista de roda-
iento de empuje (Fig. 258).
(5) Instale la pista de rodamiento y cojinete delan-

eros y la pista de rodamiento hacia adelante en la
orona (Fig. 259).

Fig. 257 Instalación del cojinete y la pista de
rodamiento traseros del engranaje planetario

delantero

COJINETE Y
PISTA DE

RODAMIENTO
TRASEROS

ENGRANAJE PLANETARIO
Fig. 258 Instalación de la pista de rodamiento de
empuje del planetario delantero

PISTA DE
RODAMIENTO
DE EMPUJE

CON LENGÜE-
TAS

ENGRANAJE
PLANETARIO
Fig. 259 Instalación del cojinete y las pistas de

COJINETE Y
PISTA DE

RODAMIENTO
DELANTEROS

PISTA DE
RODAMIENTO
HACIA ADE-

LANTE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NGRANAJE SOLAR Y DEL EMBRAGUE UNIDIRECCIONAL N° 1

ANILLO DE
MUELLE

ENGRANAJE SOLAR

TAMBOR IMPULSOR DEL
ENGRANAJE SOLAR

ARANDELA DE EMPUJE

CONJUNTO DEL EMBRAGUE
UNIDIRECCIONAL Y MAZA
DEL FRENO DE SEGUNDA

ANILLO DE MUELLE

AROS RETEN
Componentes del engranaje solar y del embrague unidireccional
ESENSAMBLAJE
(1) Sostenga el engranaje solar y gire la maza del

reno de segunda a la derecha y a la izquierda (Fig.
60). La maza debería girar libremente a la derecha
ero trabarse cuando es girada hacia la izquierda.
eemplace el embrague unidireccional y la maza si
o funcionan correctamente.

(2) Retire el conjunto del embrague unidireccional/
aza de freno de segunda del tambor (Fig. 261).

Fig. 260 Verificación del funcionamiento del
embrague unidireccional

MAZA DEL FRENO DE
SEGUNDA

ENGRANAJE
SOLAR
(3) Retire la arandela de empuje del tambor (Fig.
262).

(4) Retire los dos aros retén del engranaje solar
(Fig. 263).

(5) Apoye el engranaje solar en un taco de madera
(Fig. 264). Luego retire primero el anillo de muelle
del engranaje solar y separe el tambor del engranaje.

(6) Retire el anillo de muelle restante del engra-
naje solar (Fig. 265).

(7) Mida el diámetro interior de los casquillos del
engranaje solar con un calibrador para huecos o un

Fig. 261 Desmontaje e instalación del conjunto de
maza de freno y embrague

CONJUNTO DE MAZA Y
EMBRAGUE

TAMBOR



m
p
e
e

XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 281

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
icrómetro interior (Fig. 266). El diámetro máximo
ermitido es 27,08 mm (1,0661 pulg.). Reemplace el
ngranaje solar si el diámetro interior del casquillo
s superior a lo especificado.

Fig. 262 Desmontaje e instalación de la arandela de
empuje

ARANDELA DE EMPUJE

Fig. 263 Desmontaje e instalación de los aros retén
del engranaje solar

AROS RETEN (2)
ENSAMBLAJE
(1) Instale primero el anillo de muelle en el engra-

naje solar.
(2) Instale el engranaje solar en el tambor e ins-

tale el anillo de muelle restante.
(3) Recubra los aros retén de reemplazo con vase-

lina e instálelos en el engranaje solar. Asegúrese de
que los extremos de los aros retén estén inter-
bloqueados.

(4) Instale la arandela de empuje. Asegúrese de
que las lengüetas de la arandela estén asentadas en
las muescas del tambor.

Fig. 264 Desmontaje e instalación del engranaje
solar

ENGRANAJE
SOLAR

ANILLO DE
MUELLE

TACO DE
MADERA

TAMBOR IMPULSOR

Fig. 265 Desmontaje e instalación del segundo
anillo de muelle

ENGRANAJE SOLAR

SEGUNDO ANILLO
DE MUELLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Instale el conjunto del embrague unidireccio-
al/maza del freno de segunda. El lado profundo del
orde de la maza mira hacia arriba (Fig. 267).

ARANDELA DE EMPUJE

ANILLO DE MUE-
LLE

RETENEDOR DE MUELLE

MUELLES DE
DEL EM

EMBOLO DEL
SEGUN

COLLARIN
DEL EMBOLO

Fig. 266 Verificación de los casquillos del engranaje
solar

CALIBRADOR PARA HUECOS
Componentes del fren
(6) Verifique nuevamente el funcionamiento del
embrague unidireccional (Fig. 260). Sostenga el
engranaje solar y gire la maza del freno de segunda
hacia la derecha y la izquierda. La maza debería
girar libremente hacia la derecha, pero trabarse
cuando es girada hacia la izquierda.

FRENO DE SEGUNDA

CESO

ENGRANAJE PLANETARIO/EJE
TRANSMISOR/FRENO DE PRI-

MERA-MARCHA ATRAS

TAMBOR DE FRENO DE
SEGUNDA

ANILLOS O

DE

Fig. 267 Instalación del conjunto del embrague y
maza en el engranaje solar

CONJUNTO DEL EMBRAGUE Y MAZA
RETRO
BOLO

FRENO
DA
o de segunda
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ESENSAMBLAJE
(1) Retire el tambor del freno de segunda del eje

ransmisor (Fig. 268).

(2) Retire la arandela de empuje del tambor del
reno de segunda (Fig. 269).

(3) Comprima los muelles de retroceso del émbolo
on una prensa de taller y la herramienta 7538.
uego retire el anillo de muelle del émbolo (Fig. 270).
(4) Retire la herramienta de compresión y retire el

etenedor de muelle y los muelles de retroceso.

Fig. 268 Desmontaje e instalación del conjunto del
freno de segunda

CONJUNTO DEL
FRENO DE
SEGUNDA

EJE TRANSMISOR

Fig. 269 Desmontaje e instalación de la arandela de
empuje del tambor de freno de segunda

ARANDELA DE
EMPUJE

TAMBOR DE
FRENO DE
SEGUNDA
(5) Retire el émbolo y el collarín del freno de
segunda del tambor con aire comprimido (Fig. 271).
Utilice únicamente la presión de aire suficiente como
para extraer el émbolo del tambor.

(6) Retire y deseche los anillos O del émbolo del
freno.

(7) Mida la longitud libre de los muelles de retro-
ceso del émbolo con los muelles instalados en el rete-
nedor (Fig. 272). La longitud debería ser de

Fig. 270 Desmontaje e instalación del anillo de
muelle del émbolo del freno de segunda

HERRAMIENTA
DE COMPRE-

SION

ANILLO DE MUELLE
DEL EMBOLO

Fig. 271 Desmontaje e instalación del émbolo y
collarín

EMBOLO Y COLLARIN

TAMBOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
proximadamente 16,05 mm (0,632 pulg.). Reemplace
os muelles de retroceso si la longitud es inferior a lo
specificado.

NSAMBLAJE
(1) Lubrique e instale los anillos O nuevos en el

mbolo del freno. Luego instale el émbolo del freno
n el tambor.
(2) Instale los muelles de retroceso y el retenedor

n el émbolo del pistón.
(3) Comprima los muelles de retroceso con una

rensa de taller y la herramienta de compresión
538. Instale el anillo de muelle del émbolo y retire
l conjunto del freno de la prensa.
(4) Verifique el funcionamiento del émbolo del

reno con aire comprimido de baja presión (Fig. 273).
plique presión de aire a través del orificio de ali-
entación en el tambor. El émbolo debería moverse

uavemente cuando se aplica y descarga la presión de
ire.
(5) Recubra la arandela de empuje con vaselina e

nstálela en el tambor. Asegúrese de que las escota-
uras de la arandela estén alineadas con las lengüe-
as en el retenedor de muelle (Fig. 274).

LANETARIO, CONJUNTO DE FRENO Y EJE
RANSMISOR

ESENSAMBLAJE
(1) Retire el eje transmisor del conjunto del engra-

aje (Fig. 275).
(2) Retire y deseche el aro retén del eje (Fig. 276).
(3) Retire el conjunto de freno del engranaje plane-

ario (Fig. 277).

Fig. 272 Medición de los muelles de retroceso del
émbolo del freno de segunda

MUELLES DE
RETROCESO DEL

EMBOLO

RETENEDOR DE MUELLE
Fig. 273 Verificación del funcionamiento del émbolo
del freno de segunda

EMBOLO

TAMBOR
Fig. 274 Instalación de la arandela de empuje del
freno de segunda

ESCOTADURAS
DE LA ARAN-

DELA DE
EMPUJE

LENGÜETAS
DEL RETENE-
DOR DE MUE-

LLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(4) Retire el engranaje planetario de la corona
Fig. 278).

Componentes del planetario trasero,

CONJUNTO DE
FRENO DE PRIME-
RA-MARCHA ATRAS ANILLO DE

MUELLE

EMBRAGUE UNIDI-
RECCIONAL N°2

ENGRANAJE

ARANDELA
DELAN

PISTA DE RODAMIENTO INTE-
RIOR DEL EMBRAGUE UNIDI-

RECCIONAL

MAZA DE

CORONA DEL PLANETARIO
TRASERO

COJINETE DE EMPUJE

PISTAS DE RODAMIENTO

Fig. 275 Desmontaje e instalación del eje
transmisor

CONJUNTO DEL
ENGRANAJE

EJE TRANSMISOR
PLANETARIO TRA-
SERO

ARANDELA DE EMPUJE TRA-
SERA

DE EMPUJE
TERA

ANILLO DE
MUELLE

LA CORONA

EJE TRANSMISOR

ARO
RETEN
Fig. 276 Desmontaje e instalación del aro retén del

ARO RETEN

EJE TRANSMISOR

ASEGURESE DE QUE LOS
EXTREMOS DE ARO SE

INTERBLOQUEEN



2
d
p
i
d
f

e

l
c

n

e

t

21 - 286 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Verifique el embrague unidireccional n° 2 (Fig.
79). Sostenga el engranaje planetario y gire la pista
e rodamiento interior en ambas direcciones. La
ista de rodamiento debería girar libremente hacia la
zquierda, pero trabarse cuando se la hace girar a la
erecha. Reemplace el embrague unidireccional si
uera necesario.

(6) Retire la pista de rodamiento interior del
mbrague del engranaje planetario (Fig. 280).

Fig. 277 Desmontaje e instalación del conjunto de
freno de primera–marcha atrás

CONJUNTO DE FRENO DE
PRIMERA-MARCHA ATRAS

ENGRANAJE PLA-
NETARIO TRASERO

Fig. 278 Desmontaje e instalación del engranaje
planetario

ENGRANAJE PLANE-
TARIO TRASERO

CORONA
(7) Retire el anillo de muelle del embrague y retire
a tapa del extremo superior del embrague unidirec-
ional n° 2 del planetario.
(8) Retire el embrague unidireccional n° 2 del pla-

etario (Fig. 281).
(9) Retire la tapa del extremo del botón del

mbrague unidireccional n° 2 del planetario.
(10) Retire las arandelas de empuje delantera y

rasera del engranaje planetario (Fig. 282).

Fig. 279 Verificación del funcionamiento del
embrague unidireccional n° 2

PISTA DE RODAMIENTO
INTERIOR DEL EMBRAGUE

ENGRANAJE PLANETARIO

Fig. 280 Desmontaje e instalación de la pista de
rodamiento interior del embrague

PISTA DE RODA-
MIENTO INTERIOR
DEL EMBRAGUE

PLANETARIO TRA-
SERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(11) Retire el cojinete y las arandelas de empuje de
a corona (Fig. 283).

(12) Retire el anillo de muelle de la corona y retire
a maza de la corona (Fig. 284).

(13) Inspeccione y reemplace cualquier componente
esgastado o averiado del engranaje planetario.

NSAMBLAJE
(1) Mida el espesor de cada disco del conjunto de

reno. El espesor mínimo es 1,51 mm (0,0594 pulg.).
eemplace todos los discos si alguno de ellos es más
elgado de lo especificado.
(2) Instale la maza y el anillo de muelle en la

orona (Fig. 284).
(3) Identifique el cojinete y las pistas de roda-
iento de empuje de la corona mediante las dimen-

iones siguientes (Fig. 283):

Fig. 281 Desmontaje e instalación del embrague
unidireccional

ANILLO DE MUELLE DEL
EMBRAGUE

EMBRAGUE UNIDI-
RECCIONAL N°2

ENGRANAJE PLA-
NETARIO
• El diámetro exterior de la pista de rodamiento
inferior es 44,8 mm (1,764 pulg.) y el diámetro inte-
rior es 27,6 mm (1,087 pulg.).

• El diámetro exterior del cojinete es 44,7 mm
(1,760 pulg.) y el diámetro interior es 30,1 mm (1,185
pulg.).

• El diámetro exterior de la pista de rodamiento
superior es 44,8 mm (1,764 pulg.) y el diámetro inte-
rior es 28,8 mm (1,134 pulg.).

Fig. 282 Desmontaje e instalación de las arandelas
de empuje del planetario trasero

ARANDELA
DE EMPUJE
DELANTERA

ARANDELA
DE EMPUJE

TRASERA

Fig. 283 Desmontaje e instalación del cojinete y las
pistas de rodamiento de empuje de la corona

COJINETE Y PISTAS DE
RODAMIENTO DE EMPUJE

CORONA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(4) Lubrique el cojinete y las pistas de rodamiento
e empuje de la corona con vaselina e instálelos en la
orona (Fig. 283).
(5) Recubra las arandelas de empuje del planetario

on vaselina e instálelas en el engranaje (Fig. 282).
(6) Instale la tapa del extremo del botón del

mbrague unidireccional n° 2 en el engranaje plane-
ario.

(7) Instale el embrague unidireccional n° 2 en el
ngranaje planetario. Asegúrese de que el lado con
eborde del embrague mire hacia arriba (Fig. 285).
(8) Instale la tapa del extremo superior del

mbrague unidireccional n° 2 en el engranaje plane-
ario.

(9) Instale el anillo de muelle de retención del
mbrague e instale la pista de rodamiento interior
el embrague (Fig. 280). Gire la pista de rodamiento
acia la izquierda para facilitar la instalación.

Fig. 284 Desmontaje e instalación de la maza de la
corona

ANILLO DE MUELLE

CORONA

MAZA
(10) Verifique el funcionamiento del embrague uni-
direccional. Sostenga el engranaje y haga girar la
pista de rodamiento interior en ambas direcciones.
La pista de rodamiento debería girar libremente
hacia la izquierda, pero bloquearse cuando se la hace
girar a la derecha.

(11) Instale el engranaje planetario en la corona.
(12) Instale el cojinete de empuje y las arandelas

en el engranaje del aro (Fig. 283).
(13) Ensamble los discos y platos de embrague

(Fig. 277). La secuencia es primero un disco, luego un
plato. Utilice siete discos y platos.

(14) Instale el conjunto de freno en el engranaje
planetario (Fig. 277).

(15) Instale un aro retén nuevo en el eje transmi-
sor (Fig. 276). Asegúrese de que los extremos del aro
estén interbloqueados como se indica.

CUERPO DE VALVULAS DE LA TRANSMISION
El conjunto del cuerpo de válvulas consta de dos

secciones que son el cuerpo superior y el cuerpo infe-
rior (Fig. 286) y (Fig. 287). Los procedimientos de
desensamblaje, inspección y reparación para cada
sección se describen en forma separada. Consulte el
procedimiento apropiado según sea necesario.

Fig. 285 Instalación del embrague unidireccional n°
2

LADO CON REBORDE DEL
EMBRAGUE

EMBRAGUE UNIDI-
RECCIONAL N° 2

PLANETARIO TRASERO



XJ TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS 21 - 289

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 286 Component

RETENEDOR

COLADORES

VA

MUELLE D

ARANDELA

VALVULA REGULADORA
PRIMARIA

VALVULA DE
RETENCION Y BOLA

RETEN

CUERPO INFERIOR

VALVULA DE
RETENCION

VALVULA DE
CAMBIO 1-2

TAPON
es del cuerpo inferior

LVULA DE DESCARGA
DE PRESION

SOLENOIDE N°2 Y ANILLO
O

VALVULA REGULADORA DEL
ACUMULADOR

RETENEDOR

MANGUITO

COLLARIN TAPON DE REDUC-
CION DE PRESION

SOLENOIDE N°3 Y ANILLO
O

SOLENOIDE N°1 Y ANILLO
O

RETENEDOR

MANGUITO

VASTAGO

E VALVULA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
VALVULA DE CAMBIO
2-3 Y MUELLE

TAPON
VALVULA MODULADORA DE RODADURA

LIBRE EN BAJA Y MUELLE

ANILLOS DE AJUSTE DE LA MARIPOSA
DEL ACELERADOR Y MUELLE

CUERPO SUPERIOR

VALVULA MODULADORA DE
RODADURA LIBRE EN
SEGUNDA Y MUELLE

TAPON

RETENEDOR

VALVULA DE
CAMBIO 3-4 Y

MUELLE TAPON

RETENEDOR

PASADOR

TAPON DE CAMBIO
DESCENDENTE

MARIPOSA DEL ACELERA-
DOR Y MUELLE

TOPE DE VALVULA

PASADOR DE MARIPOSA
DEL ACELERADOR Y MUE-

LLE

LEVA DE LA VALVULA
DE LA MARIPOSA DEL

ACELERADOR

BOLAS DE RETEN

COLADOR

VALVULA DE RELE DE BLO-
QUEO Y MUELLE

MANGUITO

RETENE-
DOR

VASTAGO

RETENEDOR

TAPON

RETENE-
DOR

RETENEDOR

RETENEDOR

TAPON

VALVULA REGULADORA
SECUNDARIA Y MUELLE

VALVULA DE REDUC-
CION Y MUELLE

TAPON
Fig. 287 Componentes del cuerpo superior
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IMPIEZA E INSPECCION

IMPIEZA E INSPECCION DE LAS PIEZAS DE
A TRANSMISION
Limpie los componentes de la transmisión con sol-

ente y séquelos con aire comprimido únicamente. No
tilice paños de taller o trapos.
Introduzca aire comprimido a través de todos los

onductos de alimentación de aceite y canaletas para
segurarse de que estén limpios. Inspeccione los com-
onentes de la transmisión para detectar si están
esgastados o averiados. Reemplace los componentes
ue estén averiados o desgastados más allá de los
ímites especificados en los procedimientos individua-
es de reparación.

Reemplace todos los anillos O, las juntas y los
ellos. Estos componentes no se pueden volver a uti-
izar. También reemplace cualquier anillo de muelle
ue esté deformado o averiado.
Durante los procedimientos de ensamblaje de repa-

ación, lubrique los componentes de la transmisión
on líquido para transmisiones automáticas Mercony
e Mopar o vaselina como se indica. La vaselina
ebería utilizarse para lubricar previamente los coji-
etes, arandelas y pistas de rodamiento de empuje.
ambién puede utilizarse para mantener las piezas
n posición durante el ensamblaje.
Humedezca los componentes del conjunto de

mbrague y freno de reemplazo con líquido
ara transmisiones durante por lo menos 30
inutos antes de la instalación.

JUSTES

ABLE DE CAMBIOS
Para verificar el ajuste, ponga en marcha el motor

n las posiciones PARK y NEUTRAL. El ajuste está
onforme si el motor arranca sólo en estas posiciones.
l ajuste es incorrecto si el motor arranca en una de

as posiciones pero no en ambas. Si el motor arranca
n cualquier posición que no sea PARK o NEUTRAL
no arranca, el conmutador de posición de estaciona-
iento/punto muerto puede estar dañado.

rocedimiento de ajuste del cambio
(1) Coloque la transmisión en posición PARK.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Desenganche la abrazadera del ajustador del

able (en el extremo del cable de la transmisión) para
iberar el cable.

(4) Desenganche el cable del soporte del cable de la
ransmisión. (Fig. 288).

(5) Deslice el ojal del cable y extráigalo de la
alanca de cambios de la transmisión.
(6) Verifique que la palanca de cambios de la
transmisión esté en el detenedor de la posición PARK
desplazando la palanca totalmente hacia atrás. La
posición de PARK es la última del detenedor hacia
atrás.

(7) Verifique el acoplamiento positivo del seguro de
estacionamiento de la transmisión intentando girar el
eje propulsor. El eje no girará si el seguro de estacio-
namiento está acoplado.

(8) Deslice el ojal del cable en la palanca de cam-
bios de la transmisión.

(9) Calce a presión el ajustador del cable de cam-
bios en el soporte de instalación, situado en la trans-
misión.

(10) Bloquee el cable de cambios oprimiendo la
abrazadera del ajustador del cable hacia abajo hasta
que calce a presión en su sitio.

(11) Baje el vehículo y verifique el arranque del
motor. El motor debe arrancar únicamente en las
posiciones PARK y NEUTRAL.

AJUSTE DEL CABLE DE INTERBLOQUEO DE
CAMBIO DE LA TRANSMISION Y FRENO

(1) Coloque la transmisión en la posición PARK.
(2) Retire los tornillos del marco de la palanca de

cambios y la consola. Levante el marco y la consola
para poder acceder al cable.

(3) Tire del botón de fijación del cable hacia arriba
a fin de liberar el cable (Fig. 289).

(4) Gire el interruptor de encendido a la posición
LOCK.

Fig. 288 Fijación del cable de cambios de la
transmisión –Característico

CABLE DE LA VALVULA DE
LA MARIPOSA

PALANCA DE CAMBIOS DE
LA TRANSMISION

CABLE DE CAM-
BIOS

SOPORTE DEL
CABLE DE
CAMBIOS
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AJUSTES (Continuación)
(5) Utilice un separador para crear un espacio de
n milímetro entre el trinquete del cambiador y la
arte superior de la placa de guía del cambio.
(6) Tire del cable hacia adelante. Luego libere el

able y presione el botón de fijación del cable hasta
ue éste encaje en su lugar.
(7) Verifique el ajuste de la siguiente manera:

(a) Compruebe el movimiento del botón de libe-
ración del mango de la palanca de cambios (cam-
bios en el suelo) o la palanca de liberación (cambios
en la columna). No se debería poder presionar el
botón hacia adentro o mover la palanca de la
columna.

(b) Gire el interruptor de encendido a la posición
RUN.

(c) No debería ser posible sacar el cambio de
estacionamiento.

(d) Aplique los frenos e intente sacar el cambio
de PARK. El cambio debería ser posible.

(e) Con la transmisión fuera de la posición
PARK, suelte el freno e intente pasar a través de
todas los cambios de marcha. Suelte el botón de
cambio al menos una vez durante este procedi-
miento. La llave de encendido no debería moverse
a la posición LOCK.

(f) Vuelva la transmisión a la posición PARK sin
aplicar el freno.
(8) Lleve nuevamente la palanca de cambios a

ARK y verifique el funcionamiento del interruptor
e encendido. Debería poder girar el interruptor a la
osición LOCK sin que se mueva el botón/palanca de
iberación de la palanca de cambios.

JUSTE DEL CABLE DE LA VALVULA DE
ARIPOSA DE LA TRANSMISION
La válvula de la mariposa de la transmisión se

cciona por medio de una leva situada en la palanca
e la mariposa. La palanca de la mariposa se acciona

Fig. 289 Fijación del cable de seguro de
estacionamiento

CABLE DE
SEGURO

DE
ESTACIO-

NAMIENTO

BOTON DE
FIJACION DEL

CABLE

CONJUNTO DE
LA PALANCA DE

CAMBIOS

CABLE
DE CAM-

BIO
mediante un cable ajustable (Fig. 290). El cable está
fijado a un brazo montado en el eje de la palanca de
la mariposa. Para ajustar el cable, se retira un colla-
rín de retención del cable en el extremo del motor. A
continuación, se vuelve a instalar el collarín de reten-
ción en el cable de la válvula de la mariposa para
bloquear el ajuste.

Un cable de válvula de mariposa correctamente
ajustado permitirá el movimiento simultáneo de la
palanca de la mariposa de la transmisión y la
palanca del cuerpo de la mariposa desde la posición
de ralentí. Un ajuste adecuado permitirá el movi-
miento simultáneo sin que la palanca de la mariposa
de la transmisión se adelante o se atrase con respecto
a la palanca del cuerpo de mariposa.

Verificación del ajuste del cable de la válvula de
mariposa

(1) Gire la llave de encendido a la posición OFF.
(2) Retire el depurador de aire.
(3) Verifique que la palanca del cuerpo de mari-

posa esté en posición de ralentí de contén. Luego
verifique que la palanca de la mariposa de la trans-
misión (Fig. 291) esté también en posición de ralentí
(totalmente hacia adelante).

(4) Deslice el cable para extraerlo del perno espá-
rrago de fijación en la palanca del cuerpo de mari-
posa.

(5) Compare la posición del extremo del cable con
el perno espárrago de fijación situado en la palanca
del cuerpo de mariposa:

• El extremo del cable y el espárrago de fijación
deben alinearse (o centrarse uno respecto del otro)
con una tolerancia de 1 mm (0,039 pulg.) en ambos
sentidos.

• Si el extremo del cable y el espárrago de fijación
están desalineados (descentrados), el cable deberá
ajustarse como se describe en el procedimiento Ajuste
del cable de la válvula de mariposa.

Fig. 290 Fijación del cable de la mariposa en el
motor

CABLE DE LA
VALVULA DE LA

MARIPOSA DE LA
TRANSMISION

CABLE DEL
ACELERADOR

SOPORTE DEL
CABLE DEL

MOTOR

CUERPO DE
MARIPOSA

HACIA
ADE-

LANTE

GUIA DEL
CABLE
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AJUSTES (Continuación)
(6) Vuelva a conectar el extremo del cable al perno
spárrago de fijación. Luego, con la colaboración de
n asistente, observe el movimiento de la palanca de

a mariposa de la transmisión y la palanca sobre el
uerpo de mariposa.
• Si ambas palancas se mueven simultáneamente

esde ralentí a media aceleración y de vuelta a posi-
ión de ralentí, el ajuste es correcto.
• Si la palanca de la mariposa de la transmisión

e adelanta o se atrasa con respecto a la palanca del
uerpo de mariposa, será necesario realizar un ajuste
el cable. Por otra parte, también se requerirá el
juste del cable si la palanca del cuerpo de mariposa
mpide que la palanca de la mariposa de la transmi-
ión vuelva a la posición de cerrada.

rocedimiento de ajuste del cable de la palanca
e la mariposa
(1) Gire el interruptor de encendido a la posición

Fig. 291 Fijación del cable de la mariposa en la
transmisión

MUELLE DE
RETROCESO

CABLE DE LA VALVULA DE
LA MARIPOSA

SOPORTE DEL CABLE DE LA VAL-
VULA DE LA MARIPOSA

PALANCA DE LA VALVULA
DE LA MARIPOSAPALANCA DEL

SELECTOR
DE VELOCI-

DADES
SOPORTE DEL

CABLE DE
CAMBIOS
FF.
(2) Retire el depurador de aire si fuera necesario.
(3) Desconecte el extremo del cable del perno espá-

rrago de fijación. Deslice cuidadosamente el cable
para extraerlo del perno espárrago. No haga un
movimiento de palanca ni tire para extraer el
cable.

(4) Verifique que la palanca de la mariposa de la
transmisión esté en la posición totalmente cerrada.
Asegúrese entonces de que la palanca del cuerpo de
mariposa esté en la posición de ralentí de contén.

(5) Inserte un pequeño destornillador debajo del
borde del collarín de retención y retire el collarín de
retención.

(6) Centre el extremo del cable en el perno espá-
rrago de fijación dentro de una tolerancia de 1 mm
(0,039 pulg.).

NOTA: Asegúrese de que al tirar del cable hacia
delante para centrarlo en el perno espárrago de la
palanca de la mariposa, la cubierta del cable se
mueve suavemente con el cable. Debido al ángulo
al que la cubierta del cable entra en el alojamiento
del muelle, éste puede unirse ligeramente y crear
un ajuste incorrecto.

(7) Instale el collarín de retención en la cubierta
del cable.

(8) Compruebe el ajuste del cable. Verifique que la
palanca de la mariposa de la transmisión y la
palanca del cuerpo de mariposa se muevan simultá-
neamente.
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SPECIFICACIONES

RANSMISION AUTOMATICA AW-4

SPECIFICACIONES GENERALES DE LA
RANSMISION AW-4

Relación de engranajes:
Primera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Segunda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tercera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuarta (sobremarcha) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marcha atrás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Líquido de transmisión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Líqu
Nivel de líquido . . . . . Hasta la marca “Full” con el
Capacidad de líquido (todos los modelos) . . . . . . . . . .
Especificaciones de prueba
Velocidad de calado:

En la escala D y marcha atrás . . . . . . . . . . . . . . . .
Presión de funcionamiento:

En D en ralentí de contén . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
En D en WOT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
En marcha atrás en ralentí de contén . . . . . . . . . .
En marcha atrás en WOT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Prueba de retardo:
Acoplamiento en escala D . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acoplamiento en marcha atrás . . . . . . . . . . . . . . .

Resistencia de los solenoides del cuerpo de válvulas .
Temperatura de funcionamiento normal del líquido de
Voltaje de entrada del TPS (AU) . . . . . . . . . . . . . . . .
Voltaje de salida del TPS

4 cilindros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6 cilindros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
IMITES DE DESGASTE DE LA BOMBA DE ACEITE DE LA TRANSMISION AW-4
Engranaje propulsor
Holgura de punta:

De serie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,11–0,14 mm (0,0043 —0,0055 pulg.)
Máximo permitido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,3 mm (0,012 pulg.)

Engranaje a cuerpo de bomba
Holgura de extremo:

De serie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,02–0,05 mm (0,0008–0,0020 pulg.)
Máximo permitido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,1 mm (0,004 pulg.)

Engranaje propulsor a bomba
Holgura del cuerpo:

De serie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,07–0,15 mm (0,0028–0,0059 pulg.)
Máximo permitido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,3 mm (0,012 pulg.)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,804:1

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,531:1

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,000:1

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,753:1

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,393:1
ido para transmisiones automáticas Jeep o DEXRONt II
líquido caliente (temperatura de funcionamiento normal)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8,0 Litros (8,45 cuartos)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2100-2400 rpm

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 421–481 kPa (61–70 psi)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1196-1442 kPa (173-209 psi)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 519-618 kPa (75-90 psi)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1471-1814 kPa (213-263 psi)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,2 segundos

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,5 segundos
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11-15 ohmios
la transmisión . . . . . . . . . . . . . . . 50-80°C (122-176°F)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,0 voltios (aprox.)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,2 voltios (aprox.)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,2 voltios (aprox.)
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
SPESOR DEL DISCO Y PLATO DE EMBRAGUE DE LA TRANSMISION AW-4

Componente Espesor mínimo permitido

Disco de embrague (todos los discos de embrague
excepto de primera-marcha atrás y de marcha
adelante)

1,84 mm (0,0724 pulg.)

Disco de embrague de marcha adelante de 6 cilindros 1,51 mm (0,0594 pulg.)

Platos de embrague directo de 6 cilindros:

Plato delgado (1) 2,3 mm (0,905 pulg.)

Platos gruesos (3) 3,0 mm (0,118 pulg.)

Plato de embrague de marcha adelante de 6 cilindros 1,8 mm (0,070 pulg.)

Disco de freno de primera-marcha atrás (todos) 1,51 mm (0,0594 pulg.)
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
OLGURA DE CASQUILLO Y EMBOLO DE LA TRANSMISION AW-4

DIAMETRO INTERIOR DEL CASQUILLO (MAXIMO)

Posición del casquillo Diámetro interior máximo permitido

38,09 mm (1,4996 pulg.)

53,97 mm (2,1248 pulg.)

11,27mm (0,4437 pulg.)

27,11 mm (1,0673 pulg.)

21,58 mm (0,8496 pulg.)

27,08 mm (1,0661 pulg.)

38,19 mm (1,5035 pulg.)

38,18 mm (1,5031 pulg.)

Retenedor de cojinete trasero

Tambor de embrague directo

Engranaje planetario de sobremarcha

Tambor de embrague directo de sobremarcha

Eje del estator (delantero)

Eje del estator (trasero)

Cuerpo de la bomba de aceite

Caja de transmisión

LONGITUD DE RECORRIDO DEL EMBOLO

Posición del émbolo Especificaciones

1,37–1,67 mm (0,539–0,0657 pulg.)

1,40–1,70 mm (0,0551–0,0669 pulg.)

1,5–3,0 mm (0,059–0,118 pulg.)

3,55–3,73 mm (0,1397–0,1468 pulg.)

1,85–2,15 mm (0,0728–0,0846 pulg.)

Embrague directo (todos)

Freno de sobremarcha de 6 cilindros

Freno de rodadura libre en segunda (todos)

Embrague de marcha adelante de 6 cilindros

Embrague directo de sobremarcha (todos)

JUEGO LONGITUDINAL Y HOLGURA

Componente Especificaciones

0,27–0,86 mm (0,0106–0,0339 pulg.)

0,70–1,20 mm (0,028–0,047 pulg.)

0,62–1,98 mm (0,024–0,078 pulg.)

Juego longitudinal del eje transmisor

Holgura del conjunto de freno de primera-marcha atrás de 6 cilindros

Holgura del conjunto de freno de segunda de 6 cilindros
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
SPECIFICACIONES DE RETENEDOR Y EMBOLO DE LA TRANSMISION AW-4

SELECCION DE RETENEDOR DE FRENO DE SOBREMARCHA

Retenedor N° Espesor

3,3 mm (0,130 pulg.)

3,5 mm (0,138 pulg.)

3,6 mm (0,142 pulg.)

3,7 mm (0,146 pulg.)

Retenedor N° Espesor

3,8 mm (0,150 pulg.)

3,9 mm (0,154 pulg.)

4,0 mm (0,157 pulg.)

SELECCION DE RETENEDOR DE EMBRAGUE DIRECTO

Retenedor N° Espesor

3,0 mm (0,118 pulg.)

3,1 mm (0,122 pulg.)

3,2 mm (0,126 pulg.)

3,3 mm (0,130 pulg.)

Retenedor N° Espesor

3,4 mm (0,134 pulg.)

3,5 mm (0,138 pulg.)

3,6 mm (0,142 pulg.)

3,7 mm (0,146 pulg.)

SELECCION DE RETENEDOR DE EMBRAGUE DE SOBREMARCHA

Retenedor N° Espesor

3,6 mm (0,142 pulg.)

3,5 mm (0,138 pulg.)

3,4 mm (0,134 pulg.)

Retenedor N° Espesor

3,3 mm (0,130 pulg.)

3,2 mm (0,126 pulg.)

3,1 mm (0,122 pulg.)

SELECCION DE BIELA DE FRENO DE RODADURA LIBRE EN SEGUNDA

Biela Longitud de biela

71,4 mm (2,811 pulg.)

72,9 mm (2,870 pulg.)

SELECCION DE RETENEDOR DE EMBRAGUE DE MARCHA ADELANTE

Retenedor N° Espesor

4,0 mm (0,157 pulg.)

3,8 mm (0,149 pulg.)

3,4 mm (0,134 pulg.)

3,2 mm (0,126 pulg.)

Retenedor N° Espesor

3,0 mm (0,118 pulg.)

3,6 mm (0,142 pulg.)

4,2 mm (0,165 pulg.)

4,4 mm (0,173 pulg.)

SELECCION DE HOLGURA DE FRENO DE PRIMERA-MARCHA ATRAS

Retenedor N° Espesor

5,0 mm (0,197 pulg.)

4,8 mm (0,189 pulg.)

4,6 mm (0,181 pulg.)

Retenedor N° Espesor

4,4 mm (0,173 pulg.)

4,2 mm (0,165 pulg.)

4,0 mm (0,157 pulg.)

Sin marcar
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
IMENSIONES DE BOLA DEL CUERPO DE VALVULAS DE LA TRANSMISION AW-4

EQUISITOS PARA EL CONJUNTO DE FRENO Y EMBRAGUE AW-4

Bola retén
Diámetro

6,35 mm (0,250 pulg.)

5,535 mm (0,218 pulg.)

Bola de goma

Bola de goma

COLADOR DE ACEITE

Componente Discos requeridos Platos requeridos Retenedores requeridos

Freno de sobremarcha de 6 cilindros

Freno de segunda de 6 cilindros

Embrague directo de sobremarcha de 6 cilindros

Embrague directo de 6 cilindros

Embrague de marcha adelante de 6 cilindros

Freno de primera-marcha atrás de 6 cilindros
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
DENTIFICACION DE VALVULA Y MUELLE DE LA TRANSMISION AW-4

Muelle Longitud libre

27,3 mm (1,074 pulg.)

20,6 mm (0,811 pulg.)

30,8 mm (1,212 pulg.)

25,3 mm (0,996 pulg.)

21,4 mm (0,843 pulg.)

30,9 mm (1,217 pulg.)

21,8 mm (0,858 pulg.)

30,8 mm (1,212 pulg.)

27,8 mm (1,094 pulg.)

(1) Tapón de cambio descendente

(2) Mariposa del acelerador

(3) Válvula de cambio 3–4

(4) Válvula moduladora de rodadura libre en segunda

(5) Válvula de relé bloqueo

(6) Válvula reguladora secundaria

(7) Válvula de reducción

(8) Válvula de cambio 2–3

(9) Válvula moduladora de rodadura libre en baja

Muelle Longitud de muelle

20,2 mm (0,797 pulg.)

11,2 mm (0,441 pulg.)

30,8 mm (1,213 pulg.)

62,3 mm (2,453 pulg.)

29,8 mm (1,173 pulg.)

(1) Válvula de retención

(2) Válvula de descarga de presión

(3) Válvula de cambio 1–2

(4) Válvula reguladora primaria

(5) Válvula reguladora del acumulador
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
DENTIFICACION DE COMPONENTES DEL
CUMULADOR DE LA TRANSMISION AW-4

SPECIFICACIONES DE TORSION DE LA
RANSMISION AW-4

Descripción Torsión
Pernos de la cubierta del convertidor

10 mm . . . . . . . . . . . . 32–36 N·m (23–27 lbs. pie)
12 mm . . . . . . . . . . . . 55–59 N·m (40–43 lbs. pie)

Tuercas del collarín de retención de la tubería
de refrigeración . . . . . 2–4 N·m (18–35 lbs. pulg.)

Tuercas del soporte de la tubería de
refrigeración . . . . . . 5–11 N·m (48–96 lbs. pulg.)

Tuercas de la conexión de la tubería de refrigeración
(en las conexiones de la transmisión
automática) . . . . 18–23 N·m (160–200 lbs. pulg.)

Perno del muelle de retención . . . . . . . . . 9–11 N·m
(80–96 lbs. pulg.)

Componente Diámetro exterior
aproximado

ACUMULADOR
DE FRENO DE

SEGUNDA

MUELLE A
EMBOLO

B
MUELLE C

14,17 mm (0,558 pulg.)
36,9 mm (1,453 pulg.)

19,91 mm (0,784 pulg.)

ACUMULADOR
DE EMBRAGUE

DIRECTO

MUELLE D
EMBOLO

E
MUELLE F
MUELLE G

12,07 mm (0,475 pulg.)
36,9 mm (1,453 pulg.)

20,19 mm (0,795 pulg.)
14,81 mm (0,583 pulg.)

ACUMULADOR
DE FRENO DE

SOBREMARCHA

MUELLE H
EMBOLO J
MUELLE K

14,10 mm (0,555 pulg.)
31,9 mm (1,256 pulg.)

19,99 mm (0,785 pulg.)

ACUMULADOR
DE EMBRAGUE

DE
SOBREMARCHA

MUELLE L
MUELLE M
EMBOLO

N

14,0 mm (0,551 pulg.)
20,3 mm (0,799 pulg.)
29,9 mm (1,177 pulg.)
Descripción Torsión
Tuercas/pernos de la junta contra

el polvo . . . . . . . 18–23 N·m (159–203 lbs. pulg.)
Pernos del retenedor de cojinete

trasero . . . . . . . . . . . 32–36 N·m (23–27 lbs. pie)
Perno del soporte del tubo de llenado . . 50–64 N·m

(37–47 lbs. pie)
Perno del conmutador de punto muerto . 12–14 N·m

(8–10 lbs. pie)
Tuerca . . . . . . . . . . . . . . 6–8 N·m (53–70 lbs. pie)

Perno del soporte de sobremarcha
(a la caja) . . . . . . . . . 23–27 N·m (18–20 lbs. pie)

Pernos del colector de aceite . . . . . . . . . . . 6–8 N·m
(53–70 lbs. pulg.)

Tapón de drenaje del colector
de aceite . . . . . . . . . . 19–21 N·m (14–16 lbs. pie)

Perno de la bomba de aceite
(a la caja) . . . . . . . . . 21–23 N·m (16–18 lbs. pie)

Perno de la bomba de aceite (al eje del
estator) . . . . . . . . . . 9–11 N·m (80–96 lbs. pulg.)

Perno de la malla de aceite . . . . . . . . . . . 9–11 N·m
(80–96 lbs. pulg.)

Soporte de trinquete de
estacionamiento . . . . 9–11 N·m (80–96 lbs. pulg.)

Tornillos de la abrazadera del eje
propulsor . . . . . . 16–23 N·m (140–200 lbs. pulg.)

Pernos del soporte trasero a la
transmisión . . . . . . . . 60–81 N·m (44–66 lbs. pie)

Perno/tuerca del soporte trasero al soporte del
estribo de fijación . . . 54–75 N·m (40–55 lbs. pie)

Tuercas del soporte del estribo de fijación del
soporte trasero al travesaño de falso
bastidor . . . . . . . . . . . 33–49 N·m (24–36 lbs. pie)

Tornillos del soporte de cable de cambios en
la transmisión . . 25–39 N·m (221–345 lbs. pulg.)

Tornillos de la cubierta de instalación de la
palanca de cambios . . . 1–2 N·m (9–20 lbs. pulg.)

Tuercas de la caja de la palanca
de cambios . . . . . 16–26 N·m (141–230 lbs. pulg.)

Perno del mazo de solenoides . . . . . . . . . . 6–8 N·m
(57–75 lbs. pulg.)

Tornillo de abrazadera del adaptador del
velocímetro . . . . . . 10–12 N·m (90–110 lbs. pulg.)

Tuerca de unión del sensor de
velocidad . . . . . . 14–20 N·m (125–175 lbs. pulg.)

Tornillos de la ménsula del motor del cable de
la mariposa del acelerador . . . . . . . . . . 7–11 N·m

(63–94 lbs. pulg.)
Tornillo de retención del cable de la mariposa del

acelerador (en la transmisión) . . . . . . . 8–10 N·m
(70–98 lbs. pulg.)

Tuercas de instalación de la caja de
cambios . . . . . . . . . . . 30–41 N·m (22–30 lbs. pie)

Tuerca de la palanca de cambios de la
transmisión . . . . 15–17 N·m (134–154 lbs. pulg.)
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ESPECIFICACIONES (Continuación)
Descripción Torsión
Pernos de la transmisión al bloque

del motor . . . . . . . . . 50–64 N·m (37–47 lbs. pie)
Pernos del cuerpo de válvulas

(a la caja) . . . . . . . . . 9–11 N·m (80–96 lbs. pulg.)
Pernos del cuerpo de válvulas (al cuerpo de

válvulas) . . . . . . . . . . 6–7 N·m (54–58 lbs. pulg.)

ERRAMIENTAS ESPECIALES

ERRAMIENTAS ESPECIALES AW-4

Alicate para anillos de muelle C-484

Calibrador C-3293-SP

Juego de indicadores de cuadrante C-3339
Calibre C-4959, deslizable métrico

Micrómetro C-4960

Extractor 7536, bomba de aceite

Compresor 7538, muelle de émbolo N° 2
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Compresor 7539, muelle de émbolo N° 3

Alicates 7540, anillos de muelle grandes

Extractor 7542, collarines de reacción

Extractor 7543, émbolo N° 1
Instalador 7544, juntas de tambor de freno

Instalador 7549, juntas

Calibrador 7552, cable de 3,0 mm

Adaptador 7554, orificio de presión
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NFORMACION GENERAL

AJA DE CAMBIOS NV231
La caja NV231 es una caja de cambios de acción

nterrumpida con un mecanismo de engranaje reduc-
or de baja. La NV231 posee tres escalas de funcio-
amiento más una posición de punto muerto
NEUTRAL). Un sistema de baja proporciona una
elación de engranajes de reducción para ofrecer una
ayor capacidad de par a baja velocidad.
El engranaje impulsor está asegurado por un eje

striado al eje transmisor. Impulsa al eje principal
or medio del conjunto de engranajes planetarios y
e la maza de posiciones. El eje transmisor delantero
unciona mediante una cadena propulsora que
onecta el eje a una rueda propulsora situada en el
je principal. La rueda propulsora se acopla y desaco-
la mediante una horquilla de modos, que hace fun-
ionar el manguito y maza de modos. Este manguito
maza no tienen instalado un mecanismo de sincro-

ización para los cambios.
El tren de engranajes está instalado en las dos
itades de la caja de aluminio fijadas con pernos.
os cojinetes delantero y trasero del eje principal
stán instalados en cubiertas de retén de aluminio
mpernadas a las mitades de la caja.

SCALAS DE FUNCIONAMIENTO
Las escalas de funcionamiento de la caja de cam-

ios son:
• 2WD (tracción en 2 ruedas)
• 4x4 (tracción en las 4 ruedas)
• 4 Lo (tracción en las 4 ruedas en baja)
La posición 2WD es para ser utilizada sobre cual-

uier tipo de terreno y en cualquier momento.
Las posiciones 4x4 y 4 Lo son únicamente para
funcionamiento campo a través. No son para utili-
zarse sobre superficies duras. La única excepción a
esta regla es cuando la carretera está cubierta de
hielo o nieve.

El sistema de engranaje reductor de baja sólo fun-
ciona en la posición 4 Lo. Esta posición es para obte-
ner una potencia de tracción extra en situaciones de
conducción campo a través. La relación de reducción
de primera es 2,72:1.

MECANISMO DE CAMBIOS
Las escalas de funcionamiento de la caja de cam-

bios se seleccionan mediante una palanca de cambios
instalada en el suelo. La palanca de cambios se
conecta a la palanca de posición de la caja de cambios
mediante una varilla de articulación ajustable. Se

Fig. 1 Localizaciones del tapón del orificio de

TARJETA DE IDENTIFICACION

TAPON DE LLENADO

TAPON DE DRENAJE
llenado/drenaje y tarjeta de identificación
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
tiliza un esquema de cambios en línea recta. Las
osiciones correspondientes están marcadas en la
laca del marco del cambiador.

DENTIFICACION DE LA CAJA DE CAMBIOS
En la parte trasera de cada caja de cambios se

ncuentra una tarjeta de identificación circular (Fig.
). La tarjeta de identificación señala los números de
odelo, conjunto y serie de la caja de cambios, así

omo también la relación de engranajes en primera.
El número de serie de la caja de cambios repre-

enta también la fecha de fabricación.
LUBRICANTE Y NIVEL DE LLENADO
RECOMENDADOS

El lubricante que se recomienda para la caja de
cambios NV231 es Mopart Dexron II o ATF Plus, tipo
7176. La capacidad aproximada de llenado del lubri-
cante es de 1,2 litros (2,5 pintas).

Los tapones del orificio de llenado y de drenaje se
encuentran en la caja trasera (Fig. 2). El nivel de lle-
nado correcto se encuentra en el borde inferior del
orificio del tapón de llenado. Cerciórese de que el
vehículo esté nivelado para asegurar una verificación
precisa del nivel de líquido.
IAGNOSIS Y COMPROBACION

IAGNOSIS DE LA NV231
CUADRO DE DIAGNÓSTICO

Condición Causas posibles Corrección

Dificultad de conmutar la caja de
cambios o no cambia a la escala
deseada.

1) La velocidad del vehículo es
demasiado alta y no permite
efectuar los cambios.

1) Aminore la velocidad del vehículo
y cambie a la escala deseada.

2) Si el vehículo funcionó durante
un período de tiempo prolongado
en modo 4H sobre una superficie
pavimentada y seca, es probable
que la carga de torsión del sistema
de transmisión esté ocasionando
dificultades.

2) Detenga el vehículo y cambie la
transmisión a NEUTRAL. A
continuación se puede realizar el
cambio de la caja al modo deseado.

3) Atascamiento de la articulación
del cambio de la caja de cambios.

3) Repare o reemplace la
articulación según sea necesario.

4) Lubricante insuficiente o
incorrecto.

4) Drene y vuelva a llenar la caja de
cambios con el tipo de lubricante
correcto y la cantidad necesaria.

5) Componentes internos de la caja
de cambios atascados,
desgastados o dañados.

5) Repare o reemplace los
componentes según sea necesario.

Ruidos de la caja de cambios en
todos los modos de transmisión.

1) Lubricante insuficiente o
incorrecto.

1) Drene y vuelva a llenar la caja de
cambios con el tipo de lubricante
correcto y la cantidad necesaria.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
Condición Causas posibles Corrección

Ruidos de la caja de cambios
mientras está en el modo 4L o
cuando sale de él.

1) La caja de cambios no está
totalmente acoplada en la posición
4L.

1) Aminore la velocidad del
vehículo, cambie la caja de cambios
a la posición NEUTRAL y luego
cambie al modo 4L.

2) Articulación del cambio de la
caja de cambios fuera de ajuste.

2) Ajuste la articulación según sea
necesario.

3) Articulación de la caja de
cambios suelta o atascada.

3) Repare, reemplace o apriete los
componentes de la articulación
según sea necesario.

4) Horquilla de escala de
posiciones dañada, encastres
desgastados o la horquilla se
atasca en la corredera del cambio.

4) Repare o reemplace los
componentes según sea necesario.

5) Engranaje de baja desgastado o
dañado.

5) Repare o reemplace los
componentes según sea necesario.

Fuga de lubricante por las juntas de
la caja de cambios o el respiradero.

1) Caja de cambios demasiado
llena de lubricante.

1) Drene el lubricante hasta el nivel
correcto.

2) Respiradero de la caja de
cambios cerrado u obstruido.

2) Limpie o reemplace el
respiradero según sea necesario.

3) Juntas de la caja de cambio
dañadas o instaladas de forma
incorrecta.

3) Reemplace la junta indicada.

Desgaste anormal de los
neumáticos.

1) Funcionamiento prolongado en
modo 4H sobre superficies secas.

1) Haga funcionar el vehículo en
modo 2H sobre las superficies
secas.
ESMONTAJE E INSTALACION

AJA DE CAMBIOS

ESMONTAJE
(1) Pase la caja de cambios a punto muerto.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Drene el lubricante de la caja de cambios.
(4) Marque los estribos de los ejes de propulsión

elantero y trasero como referencia para la alinea-
ión.
(5) Apoye la transmisión en un gato fijo.
(6) Retire el travesaño de falso bastidor trasero o

a placa de deslizamiento.
(7) Desconecte los ejes de propulsión delantero y

rasero situados en la caja de cambios.
(8) Desconecte los cables del sensor de velocidad

el vehículo.
(9) Desconecte de la palanca de posiciones la vari-

la de la articulación de la caja de cambios.
(10) Desconecte la manguera del respiradero de la

aja de cambios (Fig. 3) y el mazo del conmutador del
ndicador, si fuese necesario.

(11) Sostenga la caja de cambios con un gato para
ransmisión.
(12) Asegure la caja de cambios al gato con cade-
nas.

(13) Retire las tuercas que fijan la caja de cambios
a la transmisión.

(14) Tire hacia atrás la caja de cambios y el gato
para desenganchar la caja de cambios.

(15) Retire la caja de cambios de debajo del vehí-
culo.

Fig. 2 Instalación de la caja de cambios

TUBO DE RESPI-
RADERO

CAJA DE CAMBIOS

TRANSMISION
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Coloque la caja de cambios en el gato para

ransmisión.
(2) Fije la caja de cambios al gato mediante cade-

as.
(3) Coloque la caja de cambios debajo del vehículo.
(4) Alinee los ejes de la caja de cambios y la trans-
isión e instale la caja de cambios en la transmisión.
(5) Instale y apriete las tuercas de fijación de la

aja de cambios con una torsión de 35 N·m (26 lbs.
ie) (Fig. 3).
(6) Conecte los cables del sensor de velocidad del

ehículo y la manguera del respiradero.
(7) Conecte el mazo del conmutador del indicador

l conmutador de la caja de cambios si fuese necesa-
io. Asegure el mazo de cables a los collarines en la
aja de cambios.
(8) Alinee y conecte los ejes propulsores. Para

nformarse sobre los procedimientos y especificacio-
es apropiados, consulte el grupo 3, Diferencial y sis-
ema de transmisión.

(9) Llene la caja de cambios con el líquido correcto.
erifique el nivel de líquido de la transmisión.
orrija el nivel según sea necesario.
(10) Instale el travesaño de falso bastidor trasero o

a placa de deslizamiento. Apriete los pernos del tra-

TORSION

A 3-4 N·m (27-35 lbs. pulg.)

B 11-14 N·m (97-123 lbs. pulg.)

C 8-14 N·m (72-120 lbs. pulg.)

TUERCA RIVNUT (4)

EJE DE TORSIO

PALANCA DE CAMBIOS DE
LA CAJA

SOPORTE DE LA CAJA DE
CAMBIOS Y EJE DE TOR-

SION
Fig. 3 Articulación
vesaño de falso bastidor con una torsión de 41 N·m
(30 lbs. pie).

(11) Retire el gato para transmisión y el caballete
de soporte.

(12) Conecte la varilla de cambio de marcha a la
palanca de posiciones de la caja de cambios.

(13) Ajuste la articulación de la palanca de cam-
bios de la caja.

(14) Baje el vehículo y verifique el funcionamiento
de la palanca de cambios de la caja.

PALANCA DE CAMBIOS

DESMONTAJE
(1) Pase la caja de cambios a 4L.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Afloje la contratuerca del muñón de ajuste y

retire la varilla de cambio de marcha del muñón (Fig.
4). Si la varilla no tiene suficiente recorrido para
salir del muñón, extraiga el muñón del eje de torsión.

(4) Baje el vehículo.
(5) Retire la consola. Para informarse sobre los

procedimientos, consulte el grupo 23, Carrocería.
(6) Retire los tornillos que fijan el conjunto de la

palanca al suelo de la carrocería y retire el conjunto
y la varilla de cambio (si ésta se ha dejado instalada).

CONJUNTO DE LA PALANCA
DE CAMBIOS

SUELO DE LA CARROCERIA

PERNO DE SUJECION
DEL MUÑON

VARILLA DEL SELECTOR Y
MUÑON

VARILLA DE LA
PALANCA DE CAM-

BIOS

SOPORTE DEL BASTIDOR
DEL EJE DE TORSION
N
de cambio
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Si no se ha desmontado la varilla de cambios

el conjunto de la palanca, haga pasar hacia abajo la
arilla por la abertura del suelo de la carrocería. A
ontinuación, emplace el conjunto de la palanca en el
uelo e instale los tornillos de fijación del conjunto.
(2) Instale la consola. Para informarse sobre los

rocedimientos, consulte el grupo 23, Carrocería.
(3) Eleve el vehículo.
(4) Conecte el muñón al brazo del eje de torsión. O,

eslice la varilla de cambios dentro del muñón en la
alanca de posiciones. Asegúrese de que la varilla de
ambios se deslice libremente en el muñón.
(5) Verifique que la palanca de posiciones se

ncuentre en 4L. A continuación, apriete el perno de
ujeción del muñón.
(6) Baje el vehículo y compruebe el funcionamiento

e los cambios de la caja.

ELOCIMETRO

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Desconecte los cables del sensor de velocidad

el vehículo.
(3) Retire la abrazadera y el tornillo del adaptador

Fig. 5).
(4) Retire el sensor de velocidad y el adaptador del

elocímetro como conjunto.
(5) Retire el tornillo de retención del sensor de

elocidad y retire el sensor del adaptador.

ELEMENTO TORSION

A 2-3 N·m (15-27 lbs. pulg.)

B 10-12 N·m (90-110 lbs. pulg.)

ANILLO O DEL SENSOR

ADAPTADO

ABRAZAD
ADAPT

SENSOR DE VELOCIDAD
DEL VEHICULO
Fig. 4 Componentes d
(6) Retire el piñón del velocímetro del adaptador.
Reemplace el piñón si está mellado, cuarteado o des-
gastado.

(7) Inspeccione los anillos O del adaptador y el
sensor (Fig. 5). Retire y descarte los anillos O si
están desgastados o dañados.

(8) Inspeccione las espigas de terminal del sensor
de velocidad del vehículo. Limpie las espigas con lim-
piador para componentes eléctricos en aerosol
Mopart, si estuviesen sucias u oxidadas. Reemplace
el sensor si estuviese averiado o si las espigas estu-
viesen flojas, muy corroídas o dañadas.

INSTALACION Y GRADUACION
(1) Limpie a fondo el reborde del adaptador y la

superficie de montaje del adaptador en la caja. Las
superficies deben estar limpias, para permitir la ali-
neación correcta del adaptador y el funcionamiento
del velocímetro.

(2) Instale anillos O nuevos en el sensor de veloci-
dad y adaptador del velocímetro (Fig. 5), si fuese
necesario.

(3) Lubrique los anillos O del adaptador y el sen-
sor con líquido de transmisión.

(4) Instale el sensor de velocidad del vehículo en el
adaptador del velocímetro. Apriete el tornillo de fija-
ción del sensor con una torsión de 2-3 N·m (15-27 lbs.
pulg.).

(5) Instale el piñón del velocímetro en el adapta-
dor.

(6) Cuente el número de dientes del piñón del velo-
címetro. Haga esto antes de instalar el conjunto en la

VELOCIMETRO ANILLO O DEL ADAPTADOR

PIÑON DEL VELOCIMETRO

EL
R DEL

ERA D
ADOR
el velocímetro
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
ubierta. A continuación, lubrique los dientes del
iñón con líquido de transmisión.
(7) Tome nota de los números de índice del cuerpo

el adaptador (Fig. 6). Estos números corresponderán
l número de dientes en el piñón.
(8) Instale el conjunto del velocímetro en la

ubierta.
(9) Haga girar el adaptador hasta que los números

e rango requeridos se encuentren en la posición de
as 6 horas. Asegúrese de que los números de índice
orrespondan con el número de dientes del engranaje
el piñón.
(10) Instale la abrazadera del adaptador del velo-

ímetro y el tornillo de retención. Apriete el tornillo
e la abrazadera con una torsión de 10-12 N·m (90-
10 lbs. pulg.).
(11) Conecte los cables al sensor de velocidad del

ehículo.
(12) Baje el vehículo y complete el nivel de líquido

e la transmisión, si fuese necesario.

UNTA DEL EJE TRANSMISOR DELANTERO

ESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Retire el eje propulsor delantero. Para infor-
arse sobre el procedimiento apropiado, consulte el

rupo 3, Diferencial y sistema de transmisión.
(3) Retire el estribo del eje transmisor delantero.
(4) Retire la junta de la caja delantera con una

erramienta de palanca (Fig. 6).

NSTALACION
(1) Instale una nueva junta de eje transmisor

elantero en la caja delantera con el instalador 8143,
e la siguiente forma:

Fig. 5 Localización de números de índice del
adaptador del velocímetro

ADAPTADOR DEL
VELOCIMETRO

LOCALIZA-
CION DE

NUMERO DE
INDICE
(a) Coloque la nueva junta en la herramienta. El
muelle circular de la junta debe orientarse hacia el
interior de la caja.

(b) Introduzca la junta en el hueco mediante gol-
pes suaves de martillo (Fig. 7). Una vez que se ha
introducido la junta, siga golpeando sobre ella
hasta que la herramienta instaladora haga tope
contra la caja.

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE

CAJA DE CAMBIOS NV231

DESENSAMBLAJE
Emplace la caja de cambios sobre un colector de

drenaje llano. Retire el tapón de drenaje y vacíe el
lubricante de la caja.

Fig. 6 Desmontaje de la junta del eje transmisor
delantero

JUNTA
DEL EJE

TRANSMI-
SOR

BARRA DE
PALANCA

Fig. 7 Instalación de la junta del eje transmisor
delantero

INSTALA-
DOR 8143

CAJA DE
CAMBIOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ESMONTAJE DEL RETENEDOR TRASERO Y LA BOMBA DE
CEITE
(1) Retire el adaptador del velocímetro.
(2) Abra la abrazadera de fleje que asegura la

unda fuelle del eje transmisor en el deflector con la
yuda de una lezna adecuada, o equivalente.
(3) Retire la funda fuelle del eje transmisor del

eflector y retire el eje transmisor.
(4) Utilizando el extractor MD-998056-A, retire el

eflector trasero (Fig. 8).
(5) Retire el separador de tope del deflector y el

nillo de muelle del eje transmisor (Fig. 9).

(6) Utilice una herramienta de palanca adecuada,
un tornillo montado en un martillo de percusión,

ara retirar la junta del retenedor trasero (Fig. 10).
(7) Retire el anillo de retención del diámetro inte-

ior del cojinete transmisor trasero (Fig. 11).
(8) Retire los pernos que fijan el retenedor trasero

n la mitad de la caja trasera.

Fig. 8 Desmontaje del deflector trasero

CAJA DE CAM-
BIOS

HERRAMIENTA ESPECIAL
MD998056–A

DEFLECTOR

Fig. 9 Separador de tope del deflector y anillo de
muelle

ANILLO DE MUELLE

EJE TRANSMI-
SOR

SEPARADOR DE
TOPE

JUNTA
(9) Golpee suavemente el retenedor trasero con un
martillo de cuero o goma para aflojar el reborde de
sellante.

(10) Retire el retenedor trasero de la mitad de la
caja trasera (Fig. 12).

(11) Retire el anillo de muelle que fija la bomba de
aceite en su posición en el eje transmisor.

(12) Desenganche el tubo de absorción de aceite de
la bomba de aceite y retire el conjunto de la bomba
de aceite. Retire la bomba de aceite inclinando el
borde de la misma desde abajo del borde de la mitad
de la caja trasera y desplazando la bomba (Fig. 13).

(13) Retire de la bomba de aceite el anillo O del
tubo de absorción (Fig. 14), si fuese necesario. No
desensamble la bomba, ya que no es una pieza que se
pueda reparar.

DESMONTAJE DEL ESTRIBO Y LA PALANCA DE POSICIONES
(1) Retire el conmutador del indicador de la caja

de cambios.

Fig. 10 Junta del retenedor trasero

RETENEDOR TRASERO

JUNTA DEL EJE TRANSMISOR

Fig. 11 Anillo de retención del cojinete trasero del
eje transmisor

ALICATES PARA ANILLOS
DE MUELLE

ANILLO DE RETENCION DEL
DIAMETRO INTERIOR DEL

COJINETE TRASERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(2) Retire la tuerca del estribo delantero de la
iguiente forma:

(a) Mueva la palanca de posiciones a la posición
4L.

(b) A continuación, retire la tuerca con un cas-
quillo de acoplo y una llave de impacto (Fig. 15).
(3) Retire el estribo. Si es difícil de retirar con la
ano, hágalo con un hendedor de cojinetes o con un

Fig. 12 Desmontaje del retenedor trasero

EJE PRINCIPAL

RETENEDOR TRA-
SERO

Fig. 13 Desmontaje de la bomba de aceite

BOMBA DE
ACEITE

Fig. 14 Localización del anillo O del tubo de
absorción

BOMBA DE ACEITE

ANILLO O
extractor de dos mandíbulas convencional (Fig. 16).
Cerciórese de que el extractor se encuentra empla-
zado sobre el estribo y no sobre el deflector, ya que
éste podría resultar dañado.

(4) Retire del eje transmisor delantero la arandela
de la junta. Deseche la arandela ya que no puede vol-
ver a utilizarse.

(5) Retire la tuerca y la arandela que fijan la
palanca de posiciones al eje de sector. A continuación,
mueva el sector a la posición NEUTRAL y retire la
palanca de posiciones del eje (Fig. 17).

DESMONTAJE DEL EJE TRANSMISOR DELANTERO Y LA
CADENA PROPULSORA

(1) Apoye la caja de cambios de modo que la caja
trasera quede mirando hacia arriba.

(2) Retire los pernos que fijan la caja delantera a
la caja trasera. Los pernos de alineación de la caja
deben llevar arandelas planas (Fig. 18).

(3) Afloje la caja trasera con un destornillador de
hoja plana para romper el reborde de sellante.

Fig. 15 Desmontaje de la tuerca del estribo

LLAVE DE
IMPACTO

CASQUILLO
DE ACOPLO

ESTRIBO

Fig. 16 Desmontaje del estribo

EXTRAC-
TOR

ESTRIBO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
nserte la hoja de la herramienta de palanca única-
ente dentro de las muescas que hay en cada

xtremo de la caja (Fig. 19).
(4) Retire la caja trasera de la caja delantera.

(5) Retire el tubo de absorción de aceite de la caja
rasera (Fig. 20).

Fig. 17 Desmontaje de la palanca de posiciones

PALANCA
DE POSI-
CIONES

EJE DE SEC-
TOR

Fig. 18 Localización de los pernos de alineación de
la caja trasera

PERNO DE
ESPIGA Y

ARANDELA (2)

PERNO DE LA CAJA (5)
PERNO DE CABEZA

ACANALADA (1)

Fig. 19 Aflojamiento de la caja trasera

CAJA TRASERA

HERRAMIENTA DE
PALANCA

(EN MUESCA DE LA
CAJA)

CAJA DELANTERA
(6) Retire el muelle de la horquilla de modo (Fig.
21).

(7) Empuje hacia arriba el eje transmisor delan-
tero, sacándolo del cojinete del eje transmisor delan-
tero (Fig. 22).

(8) Retire el eje transmisor delantero y la cadena.

DESMONTAJE DE LAS HORQUILLAS DE CAMBIO Y EL EJE
PRINCIPAL

(1) Retire el tapón del detenedor, el anillo O, el
muelle del detenedor y el vástago del detenedor (Fig.
23).

(2) Retire el eje principal del manguito de modo y
el cojinete de guía del eje impulsor.

(3) Retire la horquilla y el manguito de modo como
conjunto (Fig. 24). Tome nota de la posición del man-
guito como referencia para la instalación del con-
junto. El lado corto del manguito mira hacia arriba.

(4) Retire la horquilla y maza de posiciones como
conjunto (Fig. 25). Tome nota de la posición de la hor-
quilla como referencia para la instalación.

Fig. 20 Desmontaje del tubo de absorción de aceite

TUBO DE
ABSORCION

MANGUERA DE
CONEXION

MALLA DE
ABSORCION

Fig. 21 Desmontaje del muelle de horquilla de modo

MUELLE
DE

MODO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Retire el sector de cambio de la caja delantera
Fig. 26).

(6) Retire el casquillo y el anillo O del sector de
ambio (Fig. 27).

ESENSAMBLAJE DEL EJE PRINCIPAL
(1) Retire el anillo de retención de la maza de
odos empleando unos alicates para anillos de mue-

le de alto rendimiento (Fig. 28).
(2) Saque la maza de modos del eje principal (Fig.

9).
(3) Saque la rueda propulsora del eje principal

Fig. 30).

Fig. 22 Desmontaje del eje transmisor delantero y la
cadena

CADENA PROPULSORA

EJE TRANSMISOR
DELANTERO

COJINETE
DELANTERO DEL

EJE

Fig. 23 Desmontaje de tapón, muelle y vástago del
detenedor

BOLILLA CON RESORTE

MUELLE

TOR-
NILLO

HUECO DE BOLILLA CON
RESORTE (EN LA CAJA)
Fig. 24 Desmontaje de horquilla y manguito de
modo

MANGUITO DE
MODO

HORQUILLA DE
MODO Y CORRE-

DERA
Fig. 25 Desmontaje de horquilla y maza de

MAZA DE
POSICIO-

NES
HORQUILLA DE POSICIONES
SECTOR DE CAMBIO
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Fig. 29 Desmontaje de maza de modos
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
DESMONTAJE DEL ENGRANAJE IMPULSOR Y ENGRANAJE
DE BAJA

(1) Retire los pernos de fijación del retenedor del
cojinete delantero (Fig. 31).

(2) Retire el retenedor del cojinete delantero. Afloje
el retenedor haciendo palanca con una herramienta
de palanca emplazada en las muescas del retenedor
(Fig. 32).

(3) Retire la junta del retenedor del cojinete delan-
tero. Saque la junta golpeando suavemente con un
martillo y un punzón.

(4) Retire el anillo de retención del engranaje
impulsor empleando alicates para anillos de muelle
de alto rendimiento (Fig. 33)

(5) Coloque la caja delantera en posición horizon-
tal. A continuación, retire el engranaje impulsor y el
engranaje de baja como un conjunto (Fig. 34). Saque
el engranaje golpeando suavemente con una maceta
de plástico, si fuese necesario.

Fig. 30 Desmontaje de rueda propulsora

RUEDA PROPUL-
SORA

EJE PRINCIPAL

Fig. 31 Pernos de retenedor de cojinete delantero

CAJA DELANTERA

RETENEDOR DEL COJINETE
DELANTERO

PERNOS DEL
RETENEDOR
Fig. 27 Desmontaje de casquillo y anillo O del

RETEN DE
JUNTA

EJE DE HUECO
DE SECTOR

JUNTA ANILLO O
Fig. 28 Desmontaje de anillo de retención de la
maza de modos

MAZA DE
MODOS

ALICATES PARA ANILLOS
DE MUELLE (ALTO RENDI-

MIENTO)

ANILLO DE RETENCION
DE MAZA DE MODOS
EJE PRINCIPAL

MAZA DE MODOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ESENSAMBLAJE DEL ENGRANAJE IMPULSOR Y
NGRANAJE DE BAJA
(1) Retire el anillo de muelle que retiene el engra-

aje impulsor en el engranaje de baja (Fig. 35).
(2) Retire el retenedor (Fig. 36).
(3) Retire la arandela de empuje con lengüetas

elantera (Fig. 37).
(4) Retire el engranaje impulsor (Fig. 38).
(5) Retire la arandela de empuje con lengüetas tra-

era del engranaje de baja (Fig. 39).

NSAMBLAJE
Durante el ensamblaje, lubrique los componentes

e la caja de cambios con líquido para transmisiones
utomáticas Mopart Dexron II o vaselina (donde esté
ndicado).

Fig. 32 Desmontaje del retenedor de cojinete
delantero

RETENEDOR DEL
COJINETE

DELANTERO

MUESCA DEL
RETENEDOR

Fig. 33 Extracción de anillo de retención de
engranaje impulsor

ANILLO DE RETENCION DE
COJINETE DE ENGRANAJE

IMPULSOR

COJINETE DE
ENGRANAJE
IMPULSOR

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE
Fig. 34 Desmontaje de engranaje impulsor y caja de

CONJUNTO DE PLANETA-
RIOS

ENGRANAJE IMPULSOR
Fig. 35 Desmontaje de anillo de muelle del
engranaje impulsor

ANILLO DE RETENCION DE
CIERRE DE CAJA ENGRA-

NAJE
IMPULSOR

CAJA DE PLA-
NETARIOS

DESTORNI-
LLADOR
Fig. 36 Desmontaje de retenedor de engranaje

ENGRANAJE IMPULSOR

ENGRANAJE DE
BAJA

RETENEDOR



Fig. 38 Desmontaje del engranaje impulsor

lengüetas trasera
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
INSTALACION DE COJINETES Y JUNTAS

PRECAUCION: Los huecos de cojinetes de diver-
sos componentes de la caja de cambios contienen
orificios de alimentación de aceite. Asegúrese de
que los cojinetes de recambio no bloqueen esos
orificios de lubricación.

(1) Retire de la caja la junta del eje transmisor
delantero con la ayuda de una herramienta de
palanca (Fig. 40).

(2) Retire el anillo de retención del cojinete del eje
transmisor delantero empleando un destornillador
(Fig. 41).

(3) Retire el cojinete con el mango C-4171 y la
herramienta 5065 (Fig. 42).

Fig. 40 Desmontaje de junta de eje transmisor
delantero

JUNTA
DEL EJE

TRANSMI-
SOR

BARRA DE
PALANCA

Fig. 41 Desmontaje de anillo de retención de
cojinete del eje transmisor delantero

DESTORNILLADORES

ANILLO DE
MUELLE

COJINETE
DE EJE

TRANSMI-
SOR

DELAN-
TERO

CAJA
DELAN-
TERA
Fig. 37 Desmontaje de arandela de empuje con
lengüetas delantera

ARANDELA
DE EMPUJE
CON LEN-
GÜETAS

DELANTERA
ENGRANAJE IMPULSOR

ENGRA-
NAJE DE

BAJA
Fig. 39 Desmontaje de arandela de empuje con

ENGRANAJE DE BAJA

ARANDELA DE EMPUJE
CON LENGÜETAS TRASERA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(4) Instale el cojinete delantero del eje transmisor
elantero en la caja empleando el mango C-4171 y el
nstalador 5064 (Fig. 43).

(5) Instale el anillo de retención del cojinete delan-
ero del eje transmisor (Fig. 44). Introduzca el anillo
n su sitio con la mano. A continuación, utilice un
estornillador pequeño para insertar el anillo dentro
e la acanaladura de la caja. Antes de continuar, ase-
úrese de que el anillo se encuentra completamente
sentado.

Fig. 42 Desmontaje de cojinete del eje transmisor
delantero

CAJA DELANTERA

HERRAMIENTA ESPE-
CIAL C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
5065

Fig. 43 Instalación de cojinete del eje transmisor
delantero

HERRAMIENTA
ESPECIAL C-4171

HERRAMIENTA
ESPECIAL 5064
(6) Instale la junta nueva del eje transmisor delan-
tero en la caja delantera con el instalador 8143 de la
siguiente forma:

(a) Coloque una junta nueva en la herramienta.
El muelle circular de la junta va hacia el inte-
rior de la caja.

(b) Introduzca la junta en el hueco con ligeros
golpes de martillo (Fig. 45). Una vez introducida la
junta, continúe introduciendo la junta en el hueco
con golpes suaves hasta que el instalador haga
tope contra la caja.

(7) Retire el cojinete trasero del eje transmisor con
el tornillo y las mandíbulas del extractor L-4454 y la
cubeta 8148 (Fig. 46).

Fig. 44 Instalación de anillo de retención de cojinete
delantero del eje transmisor

INSERTE EL ANILLO DE RETENCION DENTRO DE LA
ACANALADURA DEL HUECO EMPLEANDO UN DES-

TORNILLADOR PEQUEÑO

Fig. 45 Instalación de junta del eje transmisor
delantero

INSTALA-
DOR 8143

CAJA DE
CAMBIOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(8) Instale el cojinete nuevo con el mango C-4171 y
l instalador 5066 (Fig. 47). La parte superior del
ueco es biselado. Instale el cojinete de manera que
uede a ras con el borde inferior de este biselado
Fig. 48).

Fig. 46 Desmontaje de cojinete trasero del eje
transmisor

CAJA TRASERA

HERRAMIENTA ESPECIAL
L-4454–1 Y L-4454–3

HERRAMIENTA ESPECIAL
8148

Fig. 47 Instalación del cojinete trasero del eje
transmisor

MANGO C-4171

COJINETE INTERNO DEL
EJE TRANSMISOR

INSTALADOR 5066
(9) Utilizando el extractor C-4210 y el mango
C-4171, introduzca el cojinete del eje impulsor desde
el interior de la abertura del engranaje anular de la
caja (Fig. 49).

(10) Instale el anillo de posición en el cojinete
nuevo.

(11) Emplace la caja de manera que el extremo
delantero quede mirando hacia arriba.

(12) Utilizando el extractor C-4210 y el mango
C-4171, introduzca el cojinete del eje impulsor dentro
de la caja. El anillo de posición del cojinete debe que-
dar completamente asentado contra la superficie de
la caja (Fig. 50).

Fig. 48 Profundidad de instalación del cojinete
trasero del eje transmisor

COJINETE (ASENTA-
DO) EN EL BORDE

INFERIOR DEL
BISELADO

BISELADO

Fig. 49 Desmontaje de cojinete del eje impulsor

HERRAMIENTA
ESPECIAL

C-4171
HERRAMIENTA

ESPECIAL
C-4210
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Retire el cojinete de guía del engranaje impul-
or insertando un punzón del tamaño adecuado den-
ro del extremo estriado del engranaje impulsor y
xtrayendo el cojinete con el punzón y un martillo
Fig. 51).

(14) Instale el nuevo cojinete de guía con el insta-
ador 5065 y el mango C-4171 (Fig. 52).

(15) Retire la junta de retenedor del cojinete
elantero con una herramienta de palanca adecuada.

Fig. 50 Asentamiento de cojinete del eje impulsor

ANILLO DE
MUELLE

COJINETE DEL
EJE IMPULSOR

Fig. 51 Extracción del cojinete de guía del
engranaje impulsor

PUNZON

ENGRANAJE IMPUL-
SOR
(16) Instale la junta del retenedor de cojinete
delantero con el instalador 7884 (Fig. 53).

(17) Retire la junta de la bomba de aceite con una
herramienta de palanca adecuada

(18) Instale una junta nueva en la cubierta de la
bomba de aceite con el instalador 7888 (Fig. 54).

Fig. 52 Instalación del cojinete de guía del
engranaje impulsor

COJINETE DE GUIA
HERRAMIENTA

ESPECIAL C-4171

HERRAMIENTA
ESPECIAL 5065

ENGRANAJE
IMPULSOR

Fig. 53 Instalación de junta de retenedor de cojinete
delantero

RETENEDOR DEL
COJINETE

DELANTERO

HERRAMIENTA
ESPECIAL 7884
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(19) Retire el cojinete del retenedor trasero con el
nstalador 8128 y el mango C-4171.

(20) Instale el cojinete trasero en el retenedor con
l mango C-4171 y el instalador 5064 (Fig. 55).

NSAMBLAJE DE ENGRANAJE IMPULSOR Y ENGRANAJE DE
AJA
(1) Lubrique los engranajes y las arandelas de

mpuje (Fig. 56) con el líquido para transmisiones
ecomendado.
(2) Instale la primera arandela de empuje en el

ngranaje de baja (Fig. 56). Asegúrese de que las len-
üetas de la arandela queden correctamente alinea-
as con las muescas del engranaje.
(3) Instale el engranaje impulsor en el engranaje

e baja. Asegúrese de que el engranaje impulsor
uede completamente asentado.
(4) Instale la arandela de empuje restante en el

ngranaje de baja y en la parte superior del engra-
aje impulsor. Asegúrese de que las lengüetas de la

Fig. 54 Instalación de junta de la bomba de aceite

JUNTA DE
CUBIERTA

HERRAMIENTA
ESPECIAL 7888

CUBIERTA DE ALIMENTA-
CION DE LA BOMBA DE

ACEITE

Fig. 55 Instalación del cojinete trasero en el
retenedor

HERRAMIENTA
ESPECIAL

C-4171

HERRAMIENTA ESPECIAL
5064

RETENEDOR
TRASERO
arandela queden correctamente alineadas con las
muescas del engranaje.

(5) Instale el retenedor en el engranaje impulsor e
instale el anillo de muelle.

INSTALACION DE ENGRANAJE IMPULSOR Y ENGRANAJE DE
BAJA

(1) Alinee e instale el conjunto de engranaje de
baja/engranaje impulsor en la caja delantera (Fig.
57). Asegúrese de que los piñones del engranaje de
baja queden acoplados en el engranaje anular y que
el eje del engranaje impulsor quede completamente
asentado en el cojinete delantero.

(2) Instale el anillo de muelle para sujetar el
engranaje impulsor/de baja dentro del cojinete delan-
tero (Fig. 58).

(3) Limpie cualquier residuo de sellante de junta
del retenedor e inspeccione el retenedor en busca de
cuarteaduras u otros daños.

(4) Aplique un reborde de 3 mm (1/8 pulg.) de for-
mador de juntas o sellante adhesivo siliconado
Mopart a la superficie de sellado del retenedor.

(5) Alinee la cavidad del retén de la junta con el
orificio de retorno de líquido en la parte delantera de
la caja.

Fig. 56 Componentes de engranajes impulsor/de
baja

ANILLO DE
MUELLE

PLACA DE
RETENEDOR ENGRANAJE IMPULSOR

ENGRANAJE DE BAJA

ARANDELAS DE EMPUJE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
RECAUCION: Al aplicar formador de juntas o
ellante adhesivo siliconado Mopar T, no bloquee la
avidad de retorno de líquido de la superficie de
ellado del retenedor. De lo contrario, la junta
odría fallar y dar como resultado fugas de líquido.
(6) Instale los pernos que fijan el retenedor en la

aja de cambios (Fig. 59). Apriételos con una torsión
e 21 N·m (16 lbs. pie).

NSAMBLAJE DEL EJE PRINCIPAL
(1) Lubrique las estrías del eje principal con el

íquido para transmisiones recomendado.
(2) Deslice la rueda propulsora sobre el eje princi-

al.
(3) Deslice la maza de modos sobre el eje principal.
(4) Instale el anillo de retención de la maza de
odos. Compruebe que el anillo de retención quede

ompletamente asentado en la acanaladura del eje
rincipal.

Fig. 57 Instalación de engranajes impulsor/de baja

ENGRA-
NAJE ANU-

LAR

ENGRANAJE IMPUL-
SOR/DE BAJA

Fig. 58 Instalación de anillo de muelle

ENGRANAJE IMPULSOR

ANILLO
DE MUE-

LLE
INSTALACION DE HORQUILLAS DE CAMBIO Y EJE
PRINCIPAL

(1) Instale el anillo O y casquillos nuevos del eje
de sector (Fig. 60).

(2) Instale el sector de cambio en la caja (Fig. 61).
Antes de la instalación, lubrique el eje del sector con
líquido para transmisiones.

(3) Instale la palanca de posiciones, la arandela y
la tuerca en el eje de sector (Fig. 62). Apriete la
tuerca de la palanca de posiciones con una torsión de
27–34 N·m (20–25 lbs. pie).

(4) Ensamble e instale la horquilla de posiciones y
la maza (Fig. 63). Asegúrese de que la maza quede
correctamente asentada en el engranaje de baja y
acoplada en el engranaje impulsor.

Fig. 59 Instalación del retenedor del cojinete
delantero

RETENEDOR DEL
COJINETE DELAN-

TERO

Fig. 60 Instalación de anill o O y casquillo de sector

CASQUILLO
DE SECTOR

ANILLO
O
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Alinee e inserte el pasador de la horquilla de
osiciones en la muesca del sector de cambio.

(6) Instale el eje principal ensamblado (Fig. 64).
segúrese de que el eje quede asentado en el cojinete
e guía y el engranaje impulsor.
(7) Instale amortiguadores nuevos en la horquilla

e modos, si fuese necesario.

Fig. 61 Instalación del sector de cambio

SECTOR DE CAM-
BIO

Fig. 62 Instalación de palanca de posiciones

PALANCA DE
POSICIONES

TUERCA DE
LA PALANCA

Fig. 63 Instalación de conjunto de horquilla y maza
de posiciones

MAZA DE POSI-
CIONES

HORQUILLA DE
POSICIONES
(8) Inserte el manguito de modo en la horquilla de
modos. Asegúrese de que el lado largo del manguito
quede contra el extremo largo de la corredera de
cambio (Fig. 65).

(9) Instale la horquilla de modos y el manguito
ensamblados (Fig. 66). Asegúrese de que la corredera
de la horquilla pase por la horquilla de posiciones y
entre en el hueco de la caja. Asegúrese también de
que el manguito quede alineado y asentado en la
maza del eje principal.

(10) Gire el sector a la posición NEUTRAL.
(11) Instale el anillo O nuevo en el tapón del dete-

nedor (Fig. 67).
(12) Lubrique el vástago del detenedor con líquido

para transmisiones o una ligera capa de vaselina.
(13) Instale el vástago, el muelle y el tapón del

detenedor (Fig. 67).
(14) Verifique que el vástago quede correctamente

acoplado en el sector.

INSTALACION DE EJE TRANSMISOR DELANTERO Y CADENA
PROPULSORA

(1) Lubrique el conjunto de eje transmisor delan-
tero y rueda, la cadena propulsora y la rueda propul-
sora con líquido para transmisiones.

Fig. 64 Instalación del conjunto de eje principal

RUEDA PROPUL-
SORA

MAZA DE
MODOS

EJE PRINCIPAL

Fig. 65 Ensamblaje de horquilla de modos y
manguito

MANGUITO DE
MODO

HORQUILLA DE
MODO Y CORRE-

DERA



m

d

c
p

r
m

E
T

t

e

e

b

21 - 322 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(2) Ensamble la cadena propulsora y el eje trans-
isor delantero (Fig. 68).
(3) Introduzca la cadena en la rueda propulsora

el eje principal.
(4) Guíe el eje delantero dentro del cojinete y la

adena propulsora sobre el engranaje del eje princi-
al (Fig. 68).
(5) Instale el muelle de modo en el extremo supe-

ior de la corredera de cambio de la horquilla de
odos (Fig. 69).

NSAMBLAJE/INSTALACION DE BOMBA DE ACEITE Y CAJA
RASERA
(1) Instale el imán en la cavidad de la caja delan-

era (Fig. 70).
(2) Ensamble la malla, la manguera de conexión y

l tubo de absorción de aceite.
(3) Instale un anillo O nuevo del tubo de absorción

n la bomba de aceite (Fig. 71).
(4) Inserte el tubo de absorción de aceite en la

omba de aceite.

Fig. 66 Instalación de horquilla de modos y
manguito

MANGUITO DE
MODO

HORQUILLA DE MODOS Y
CORREDERA

Fig. 67 Componentes del detenedor de cambio

BOLILLA
CON

RESORTE
MUELLE

TOR-
NILLO

HUECO DE LA BOLILLA
CON RESORTE (EN LA

CAJA)
(5) Posicione la bomba de aceite y el tubo de absor-
ción ensamblados en la caja trasera. Asegúrese de
que la malla de absorción quede firmemente asen-
tada en la muesca de la caja. Asegúrese también de
que las lengüetas de posición de la bomba de aceite
queden en el exterior de la caja trasera (Fig. 72).

(6) Aplique un reborde de 3 mm (1/8 pulg.) de
ancho de formador de juntas o sellante adhesivo sili-
conado Mopart en el reborde de instalación de la caja
delantera. Aplique el reborde de sellante alrededor de
los orificios de los pernos.

(7) Levante la caja trasera y la bomba de aceite, y
emplace cuidadosamente el conjunto en la caja delan-
tera. Asegúrese de que las espigas de la caja queden
alineadas y que la corredera de la horquilla de modos

Fig. 68 Instalación de cadena propulsora y eje
transmisor delantero

EJE TRANSMISOR
DELANTERO

CADENA PROPULSORA

EJE PRINCI-
PAL

RUEDA PROPULSORA

Fig. 69 Instalación de muelle de horquilla de modos

MUELLE
DE

MODO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ase a través de la caja trasera, antes de asentar la
aja trasera en la caja delantera.

Fig. 70 Instalación del imán en la caja

IMAN

Fig. 71 Posición de anillo O del tubo de absorción

BOMBA DE
ACEITE

ANILLO O

Fig. 72 Instalación de bomba de aceite y tubo de
absorción

BOMBA
DE

ACEITE

TUBO DE
ABSORCION

MALLA DE
ABSORCION
Y CONEC-

TOR
(8) Instale los pernos de fijación de la caja. Los
únicos pernos que deben llevar arandelas son los que
están en cada extremo de la caja (Fig. 73).

(9) Apriete los pernos de la caja con una torsión de
27-34 N·m (20-25 lbs. pie).

INSTALACION DE ESTRIBO Y PALANCA DE POSICIONES
(1) Instale el conmutador del indicador en la caja

delantera. Apriete el conmutador con una torsión de
20–34 N·m (15–25 lbs. pie).

(2) Instale la palanca de posiciones, la arandela y
la contratuerca en el eje de sector (Fig. 74). Apriete
la contratuerca con una torsión de 27-34 N·m (20-25
lbs. pie).

(3) Instale la arandela de junta nueva en el eje
transmisor delantero (Fig. 76).

(4) Lubrique la maza del estribo con líquido para
transmisiones e instale el estribo en el eje delantero.

(5) Instale la arandela de junta nueva en el eje
delantero.

(6) Instale el estribo y la tuerca de estribo nueva
en el eje transmisor delantero (Fig. 75).

(7) Apriete la tuerca del estribo con una torsión de
122-176 N·m (90-130 lbs. pie). Utilice la herramienta
C-3281, o una herramienta similar, para sujetar el
estribo mientras aprieta la tuerca del estribo.

Fig. 73 Localización de pernos de alineación

PERNO DE ALI-
NEACION Y

ARANDELA (EN
CADA EXTREMO

DE LA CAJA)

Fig. 74 Instalación de palanca de posiciones

PALANCA DE POSICIONES
ARANDELA

CONTRA-
TUERCA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSTALACION DEL RETENEDOR TRASERO
(1) Aplique un reborde de sellante Mopart P/N

2300234, o Loctitey Ultra Gray, en la superficie de
ontacto del retenedor trasero. El reborde de sellante
ebe tener un ancho máximo de 4,76 mm (3/16 pul-
adas).
(2) Instale el retenedor trasero en la caja trasera.
priete los pernos del retenedor con una torsión de
0–27 N·m (15–20 lbs. pie).
(3) Instale el anillo de retención y separador del

iámetro interior del cojinete trasero en el eje trans-
isor.
(4) Aplique una cantidad abundante de vaselina en

a nueva junta trasera y el eje transmisor. La vase-
ina es necesaria para proteger los bordes de la junta
urante la instalación.
(5) Deslice la junta en el protector de junta 6992

Fig. 77). Deslice el protector de junta y la junta en el
je transmisor.
(6) Deslice el instalador C-4076-B en el protector

e junta con el lado ahuecado de la herramienta
acia la junta. Introduzca la junta en el retenedor de
ojinete trasero con el instalador C-4076-B y el
ango MD-998323 (Fig. 78).
(7) Instale el deflector trasero con el instalador
-4076-A y el mango MD-998323 (Fig. 78).

Fig. 75 Instalación del estribo del eje transmisor

ESTRIBO DEL EJE
TRANSMISOR

TUERCA DEL
ESTRIBO

Fig. 76 Instalación de arandela de junta de estribo

ARANDELA DE JUNTA DE
ESTRIBO
(8) Instale la funda fuelle en el deflector del eje
transmisor y pliegue la abrazadera de retención con
la herramienta C-4975-A (Fig. 79).

Fig. 77 Junta del eje transmisor y protector

JUNTA DEL EJE TRANSMISOR

HERRAMIENTA ESPECIAL
6992

CAJA DE CAMBIOS

Fig. 78 Instalación de la junta trasera

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-4076–B

HERRAMIENTA ESPECIAL
MD998323

CAJA DE CAMBIOS

Fig. 79 Instalación de la funda fuelle del deflector

HERRAMIENTA
ESPECIAL
C-4975–A

DEFLECTOR

FUNDA FUELLE

ABRAZA-
DERA
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IMPIEZA E INSPECCION

AJA DE CAMBIOS NV231
Limpie las piezas de la caja de cambios con un sol-

ente de piezas de serie. Retire todo rastro de
ellante de las cajas y retenes con un estregador y
impiador multipropósito de 3M. Utilice aire compri-

ido para eliminar todo residuo de solvente de los
onductos de alimentación de aceite situados en las
itades de la caja, retenes, engranajes y ejes.
La malla de absorción de aceite se puede limpiar

on solvente. Sacuda la malla para eliminar el exceso
e solvente después de limpiarla y deje que se seque
l aire. No la seque con aire comprimido.

NSPECCION DEL EJE PRINCIPAL, RUEDA Y MAZA
Inspeccione las estrías de la maza y el eje, además

e los dientes de la rueda propulsora (Fig. 80). Las
elladuras y raspaduras menores pueden eliminarse

on una piedra de aceite. Sin embargo, reemplace
ualquier pieza que esté averiada.
Verifique las superficies de contacto del hueco de la

ueda propulsora y del eje principal. Las melladuras
raspaduras menores pueden eliminarse con tela de

smeril 320–400, pero no trate de salvar el eje si la
elladura o el desgaste es muy pronunciado.

NGRANAJE IMPULSOR Y CAJA DE SATELITES
Verifique los dientes del engranaje (Fig. 81). Las
elladuras menores pueden eliminarse con una pie-

ra de aceite, pero reemplace el engranaje si cual-
uiera de los dientes está roto, cuarteado o mellado.
a superficie del cojinete sobre el engranaje se puede

MAZA DE
MODOS

RUEDA PROPUL-
SORA

ANILLO DE RETENCION DE
LA MAZA DE MODOS
Fig. 80 Eje principal, maza de m
alisar con una tela de esmeril 300–400, si fuera nece-
sario.

Examine si el cuerpo de la caja de satélites y los
piñones satélites están gastados o averiados. La caja
deberá reemplazarse como conjunto si el cuerpo, los
pasadores del piñón o los piñones satélites están ave-
riados.

Verifique si el anillo retén y las dos arandelas de
empuje están gastadas o tienen cuarteaduras. Reem-
place si fuera necesario. También reemplace el anillo
de retención de fijación si está doblado, deformado o
roto.

HORQUILLAS DE CAMBIO/MAZAS/MANGUITOS
Verifique el estado de las horquillas de cambio y de

la corredera de cambios de la horquilla de modos
(Fig. 82). Las melladuras menores de la corredera de
cambios se puede alisar con una tela de esmeril 320–
400.

Inspeccione si los amortiguadores de la horquilla
de cambios están gastados (Fig. 83). Los amortigua-
dores de la horquilla de modos se pueden reparar y
reemplazar si fuera necesario. Los amortiguadores de
la horquilla de posiciones no pueden repararse. Debe
reemplazarse la horquilla como conjunto, si los amor-
tiguadores están desgastados o averiados.

Verifique si los dos manguitos están desgastados o
averiados, en especial en los dientes internos. Reem-
place los manguitos si el desgaste o avería es evi-
dente.

EJE PRINCIPAL
odos y rueda propulsora
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
ETENEDOR/COJINETE TRASERO/JUNTA/
EFLECTOR/FUNDA FUELLE
Inspeccione los componentes del retenedor (Fig.

4). Reemplace el cojinete si está áspero o hace ruido.
erifique si el retenedor está cuarteado o desgastado
n el hueco del cojinete. Limpie las superficies de
ellado del retenedor con un estregador y limpiador
ultipropósito de 3M. Esto asegurará la adhesión

decuada del sellante cuando se vuelva a instalar.
Reemplace completamente el deflector y la junta;

o vuelva a utilizar ninguna pieza.
Inspeccione los anillos de retención y las arandelas.
eemplace cualquier pieza si está deformada,
oblada o rota. No se recomienda volver a utilizarlas.
eemplace también la funda fuelle si está cortada o

Fig. 81 Componentes del engran

CAJA DE SATE-
LITES

ARANDELA DE EMPUJE
TRASERA

ENGRANAJE
IMPULSOR

Fig. 82 Horquillas de cambio

HORQUILLA DE
POSICIONES

HORQUILLA DE
MODOS Y

CORREDERA

MUELLE DE
MODO
rota. Reemplace las abrazaderas de fleje de la funda
fuelle. No vuelva a utilizarlas.

EJE TRANSMISOR TRASERO/ESTRIBO/CADENA
PROPULSORA

Verifique el estado de las superficies de contacto de
la junta del deflector de estribo (Fig. 85). La superfi-
cie debe estar limpia y lisa para asegurar la vida útil
de la junta. Reemplace la tuerca del estribo y la
arandela de junta, ya que ninguna de las dos piezas
puede volver a utilizarse.

Inspeccione las roscas del eje, los dientes de la
rueda y las superficies del cojinete. Las melladuras
menores de los dientes pueden eliminarse con una

impulsor y caja de satélites

ARANDELA DE
EMPUJE

DELANTERA

ANILLO RETEN
DE LA CAJA ANILLO DE

RETENCION DE
FIJACION DE LA

CAJA

Fig. 83 Localizaciones de la horquilla de cambios y
de los amortiguadores desgastados

HORQUILLA DE
POSICIONES

HORQUILLA DE
MODOS

AMORTIGUADO-
RES DESGASTA-

DOS
(REPARABLES)

AMORTIGUADORES
DESGASTADOS (NO

REPARABLES)
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
iedra de aceite. Utilice esmeril 320–400 para alisar
aspaduras menores de las superficies del cojinete del
je. Las roscas ásperas del eje pueden repasarse, si
uera necesario. Reemplace el eje si las roscas están
veriadas, las superficies del cojinete rayadas o si
ualquier diente de la rueda está cuarteado o roto.
Examine la cadena propulsora y los cojinetes del

je, reemplace la cadena si está estirada, deformada
si cualquiera de los eslabones está agarrotado.

eemplace los cojinetes si están ásperos o hacen
uido.

NGRANAJE ANULAR DE BAJA
Inspeccione cuidadosamente el estado del engra-

aje anular. Se efectúa el servicio de este engranaje
ólo como una pieza de la caja delantera. Si estuviera
veriado, será necesario reemplazar el engranaje y la
aja delantera como conjunto. No intente retirarlo
Fig. 86).

AJAS DELANTERAS–TRASERAS Y RETENEDOR
ELANTERO
Inspeccione si las cajas y el retenedor están des-

astados y averiados. Limpie las superficies de
ellado con un estregador y limpiador multipropósito
e 3M. Esto asegurará la adhesión adecuada del
ellante en el conjunto. Reemplace la junta del rete-

Fig. 84 Componentes

RETENEDOR
TRASERO

ANILLO DE RETENCION
DEL DIAMETRO

INTERNO DEL COJI-
NETE TRASERO

JUNTA TRASER

ANILLO
DEL DIA
DEL CO

COJINETE TRA-
SERO
nedor del engranaje impulsor y no vuelva a utili-
zarla.

Verifique el estado de la caja. Si las fugas fueran el
problema, busque en las superficies de sellado de la
caja las estrías y rayaduras graves. Cerciórese tam-
bién de que los pernos espárragos de instalación de
la caja delantera estén en buen estado.

Verifique los pernos espárragos de instalación de la
caja delantera y el tubo del respiradero. Si este

retenedor trasero

ANDELA DE
SICION DEL
LECTOR TRA-

SERO

FUNDA FUE-
LLE

ABRAZADERAS
DE FLEJE

DEFLECTOR
TRASERO

ANILLO DE
POSICION DEL

DEFLECTOR
TRASERO

ETENCION
O EXTERNO

TRASERO

Fig. 85 Superficie de contacto de la junta del
deflector de estribo

DEFLECTOR
DELANTERO
(PARTE DEL

ESTRIBO)

LA SUPERFICIE DE
CONTACTO DE LA

JUNTA DEBE ESTAR
LIMPIA Y LISA
A

AR
PO

DEF

DE R
METR
JINETE
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
ltimo estuviera flojo, puede asegurarse con Loctite
71 ó 680. Las roscas de los pernos espárragos pue-
en limpiarse con una hembra de terraja, si fuera
ecesario. Verifique también el estado de las roscas
el tapón de llenado/drenaje situado en la caja tra-
era. Las roscas pueden repararse con un filete de
ornillo para roscas o macho de roscar, si fuera nece-
ario. Según se necesite, las roscas también pueden
epararse con encastres de acero inoxidable Helicoil.

OMBA DE ACEITE/TUBO DE ABSORCION DE
CEITE
Examine las piezas del tubo de absorción de la

omba de aceite. Reemplace la bomba si cualquiera
e las piezas está gastada o averiada. No desensam-
le la bomba, ya que las piezas individuales no están
isponibles. La bomba sólo está disponible como con-
unto completo. La malla de absorción, la manguera y
l tubo son las únicas piezas que pueden repararse y
e dispone de ellas en forma separada.

JUSTES

JUSTE DE LA ARTICULACION DE LA
ALANCA DE CAMBIOS
(1) Pase la caja de cambios a la posición 4L.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Afloje el perno de fijación situado en el muñón

e ajuste (Fig. 97).
(4) Asegúrese de que la varilla de la articulación

e deslice libremente por el muñón. Limpie la varilla
pulverice con lubricante si fuera necesario.
(5) Verifique que la palanca de posiciones de la

aja de cambios se encuentre perfectamente acoplada
n la posición 4L.
(6) Apriete el perno de fijación del muñón de

juste.
(7) Baje el vehículo.

Fig. 86 Engranaje anular de baja

CAJA DELANTERA ENGRANAJE ANU-
LAR DE BAJA
ESPECIFICACIONES

TORSION

DESCRIPCION TORSION
Tapón detenedor . . . . . . 16–24 N·m (12–18 lbs. pie)
Tapón de drenaje/llenado . . . . . . . . . . . . 20–34 N·m

(15–25 lbs. pie)
Perno del retenedor de cojinete

trasero . . . . . . . . . . . 35–46 N·m (26–34 lbs. pie)
Perno del retenedor de cojinete delantero . . 21 N·m

(16 lbs. pie)
Perno de la mitad de la caja . . . . . . . . . 27–34 N·m

(20–25 lbs. pie)
Tuerca del estribo delantero . . . . . . . . 122–176 N·m

(90–130 lbs. pie)
Tuerca de la palanca de posiciones . . . . 27–34 N·m

(20–25 lbs. pie)
Perno del retenedor trasero . . . . . . . . . . 35–46 N·m

(26–34 lbs. pie)
Tuercas de instalación . . . . . . . . . . . . . . 35–47 N·m

(26–35 lbs. pie)
Indicador de interruptor . . . . . . . . . . . . 20–34 N·m

(15–25 lbs. pie)

Fig. 87 Articulación de la palanca de cambios

EJE DE LA
PALANCA DE
POSICIONES

DE LA CAJA DE
CAMBIOS

JUNTA

CONJUNTO DE LA
PALANCA DE LA
CAJA DE CAM-

BIOS

SUELO DE LA
CARROCERIA

PERNO DE
FIJACION DEL

MUÑON

VARILLA DE
LA PALANCA
DE CAMBIOS

MUÑON DE
AJUSTE

SOPORTE DEL EJE DE
TORSION

PALANCA DE POSICIONES
BARRA DEL EJE DE TOR-

SION

EJE DE TORSION

SOPORTE DE
LA ARTICULA-

CION
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ERRAMIENTAS ESPECIALES

ERRAMIENTAS ESPECIALES NV231

Instalador—C-4076-B

Extractor de deflector—MD-998056–A

Instalador—MD-998323

Protector de junta—6992
Instalador de abrazadera de funda fuelle—C-4975-A

Instalador de juntas—8143

Mango universal—C-4171

Instalador de juntas—C-4210
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Instalador de cojinetes—5064

Instalador de cojinetes—5065

Instalador de casquillos—5066

Instalador de cojinetes—8128
Extractor—L-4454

Cubeta—8148

Instalador de juntas—7884

Instalador de junta de cubierta de bomba—7888
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CAJA DE CAMBIOS NV242
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NFORMACION GENERAL

AJA DE CAMBIOS NV242
La NV242 es una caja de cambios de tiempo com-

leto y tiempo parcial (Fig. 1). Proporciona el funcio-
amiento con tracción en las 4 ruedas o en 2 ruedas
tiempo completo.
En esta caja de cambios se utiliza un diferencial

ara controlar la transferencia de torsión hacia los
jes delantero y trasero. Un sistema de reducción del
ngranaje de baja proporciona un incremento de la
apacidad de par en baja velocidad, para funciona-
iento fuera de la carretera. El engranaje de baja

roporciona una relación de reducción de 2,72:1.

Fig. 1 Caja de cambios NV242
El engranaje impulsor está asegurado por un eje
estriado al eje transmisor. Impulsa al eje principal
por medio del engranaje planetario y la maza de posi-
ciones. El eje transmisor delantero funciona
mediante una cadena propulsora que conecta el eje a
una rueda propulsora situada en el eje principal. La
rueda propulsora se acopla y desacopla mediante una
horquilla de modos, que hace funcionar el manguito y
maza de modos. El manguito y maza no tienen insta-
lado un mecanismo de sincronización para los cam-
bios.

El tren de engranajes está instalado en las dos
mitades de la caja de aluminio, que están fijadas con
pernos. Los cojinetes delantero y trasero del eje prin-
cipal están instalados en cubiertas de retén de alu-
minio empernadas a las mitades de la caja.

ESCALAS DE FUNCIONAMIENTO
Las escalas de funcionamiento de la caja de cam-

bios NV242 son 2WD (tracción en 2 ruedas), 4x4
tiempo parcial, 4x4 tiempo completo y 4 Lo.

Las posiciones de 2WD y 4x4 tiempo completo pue-
den utilizarse en cualquier momento sobre cualquier
tipo de terreno.

Las posiciones 4x4 tiempo parcial y 4 Lo son úni-
amente para funcionamiento campo a través. En el
nico caso en que estas posiciones pueden emplearse
obre superficies duras es cuando la carretera está
ubierta de hielo o nieve.

MECANISMO DE CAMBIOS
Las escalas de funcionamiento de la caja de cam-

bios se seleccionan mediante una palanca de cambios
instalada en el suelo. La palanca de cambios se
conecta a la palanca de posición de la caja de cambios
mediante una varilla de articulación ajustable. Se
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INFORMACION GENERAL (Continuación)
tiliza un esquema de cambios en línea recta. Las
osiciones correspondientes están marcadas en la
laca del marco del cambiador o en el pomo de cam-
io.

DENTIFICACION DE LA CAJA DE CAMBIOS
En la parte trasera de cada caja de cambios se

ncuentra una tarjeta de identificación circular (Fig.
). La tarjeta de identificación señala los números de
odelo, conjunto y serie de la caja de cambios, así

omo también la relación de engranajes en primera.
El número de serie de la caja de cambios repre-

enta también la fecha de fabricación.

UBRICANTE Y NIVEL DE LLENADO
ECOMENDADOS
El lubricante que se recomienda para la caja de

ambios NV242 es Mopart Dexron II o ATF Plus, tipo
176. La capacidad aproximada de llenado del lubri-
ante es de 1,35 litros (2,85 pintas).
Los tapones del orificio de llenado y de drenaje se

ncuentran en la caja trasera (Fig. 2). El nivel de lle-
ado correcto se encuentra en el borde inferior del
rificio del tapón de llenado. Cerciórese de que el
vehículo esté nivelado para asegurar una verificación
precisa del nivel de líquido.

Fig. 2 Localizaciones del tapón del orificio de
llenado/drenaje y tarjeta de identificación

TARJETA DE IDENTIFICACION

TAPON DE LLENADO

TAPON DE DRENAJE
IAGNOSIS Y COMPROBACION

IAGNOSIS DE LA NV242
CUADRO DE DIAGNÓSTICO

Condición Causas posibles Corrección

Dificultad de conmutar la caja de
cambios o no cambia a la escala
deseada.

1) Atascamiento de la articulación
de cambio de la caja de cambios.

1) Repare o reemplace la
articulación según sea necesario.

2) Lubricante insuficiente o
incorrecto.

2) Drene y vuelva a llenar la caja de
cambios con el tipo de lubricante
correcto y la cantidad necesaria.

3) Componentes internos de la caja
de cambios atascados,
desgastados o dañados.

3) Repare o reemplace los
componentes según sea necesario.

Ruidos de la caja de cambios en
todos los modos de transmisión.

1) Lubricante insuficiente o
incorrecto.

1) Drene y vuelva a llenar la caja de
cambios con el tipo de lubricante
correcto y la cantidad necesaria.

Fuga de lubricante por las juntas o
el respiradero de la caja de
cambios.

1) Caja de cambios demasiado
llena de lubricante.

1) Drene el lubricante hasta llegar al
nivel correcto.

2) Respiradero de la caja de
cambios cerrado u obstruido.

2) Limpie o reemplace el
respiradero según sea necesario.

3) Juntas de la caja de cambios
dañadas o instaladas de forma
incorrecta.

3) Reemplace la junta sospechosa.
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DIAGNOSIS Y COMPROBACION (Continuación)
Condición Causas posibles Corrección

La caja de cambios no conmuta a la
escala interrumpida de 4x4 (la luz
permanece encendida).

1) Cambio incompleto debido a la
carga de torsión del mecanismo de
transmisión.

1) Suelte momentáneamente el
pedal del acelerador para que se
complete el cambio.

2) Presión de los neumáticos
incorrecta.

2) Corrija la presión de los
neumáticos según sea necesario.

3) Exceso de desgaste de los
neumáticos.

3) Corrija la condición de los
neumáticos según sea necesario.

4) Exceso de carga en el vehículo. 4) Corrija la condición según sea
necesario.
ESMONTAJE E INSTALACION

AJA DE CAMBIOS

ESMONTAJE
(1) Pase la caja de cambios a punto muerto.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Drene el lubricante de la caja de cambios.
(4) Marque los estribos de los ejes de propulsión

elantero y trasero como referencia para la alinea-
ión.
(5) Apoye la transmisión en un gato fijo.
(6) Retire el travesaño de falso bastidor trasero o

a placa de deslizamiento.
(7) Desconecte los ejes de propulsión delantero y

rasero situados en la caja de cambios.
(8) Desconecte los cables del sensor de velocidad

el vehículo.
(9) Desconecte de la palanca de posiciones la vari-

la de la articulación de la caja de cambios.
(10) Desconecte la manguera del respiradero de la

aja de cambios (Fig. 3) y el mazo del conmutador del
ndicador, si fuese necesario.

(11) Sostenga la caja de cambios con un gato para
ransmisión.

(12) Asegure la caja de cambios al gato con cade-
as.
(13) Retire las tuercas que fijan la caja de cambios
la transmisión.
(14) Tire hacia atrás la caja de cambios y el gato

ara desenganchar la caja de cambios.
(15) Retire la caja de cambios de debajo del vehí-

ulo.

NSTALACION
(1) Coloque la caja de cambios en el gato para

ransmisión.
(2) Fije la caja de cambios al gato mediante cade-

as.
(3) Coloque la caja de cambios debajo del vehículo.
(4) Alinee los ejes de la caja de cambios y la trans-
isión e instale la caja de cambios en la transmisión.
(5) Instale y apriete las tuercas de fijación de la
caja de cambios con una torsión de 35 N·m (26 lbs.
pie) (Fig. 3).

(6) Conecte los cables del sensor de velocidad del
vehículo y la manguera del respiradero.

(7) Conecte el mazo del conmutador del indicador
al conmutador de la caja de cambios si fuese necesa-
rio. Asegure el mazo de cables a los collarines en la
caja de cambios.

(8) Alinee y conecte los ejes propulsores. Para
informarse sobre los procedimientos y especificacio-
nes apropiados, consulte el grupo 3, Diferencial y sis-
tema de transmisión.

(9) Llene la caja de cambios con el líquido correcto.
Verifique el nivel de líquido de la transmisión.
Corrija el nivel según sea necesario.

(10) Instale el travesaño de falso bastidor trasero o
la placa de deslizamiento. Apriete los pernos del tra-
vesaño de falso bastidor con una torsión de 41 N·m
(30 lbs. pie).

(11) Retire el gato para transmisión y el caballete
de soporte.

(12) Conecte la varilla de cambio de marcha a la
palanca de posiciones de la caja de cambios.

(13) Ajuste la articulación de la palanca de cam-
bios de la caja.

Fig. 3 Instalación de la caja de cambios

TUBO DE RESPI-
RADERO

CAJA DE CAMBIOS

TRANSMISION
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(14) Baje el vehículo y verifique el funcionamiento
e la palanca de cambios de la caja.

ALANCA DE CAMBIOS

ESMONTAJE
(1) Pase la caja de cambios a 4L.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Afloje la contratuerca del muñón de ajuste y

etire la varilla de cambio de marcha del muñón (Fig.
). Si la varilla no tiene suficiente recorrido para
alir del muñón, extraiga el muñón del eje de torsión.
(4) Baje el vehículo.
(5) Retire la consola. Para informarse sobre los

rocedimientos, consulte el grupo 23, Carrocería.
(6) Retire los tornillos que fijan el conjunto de la

alanca al suelo de la carrocería y retire el conjunto
la varilla de cambio (si ésta se ha dejado instalada).

NSTALACION
(1) Si no se ha desmontado la varilla de cambios

el conjunto de la palanca, haga pasar hacia abajo la
arilla por la abertura del suelo de la carrocería. A
ontinuación, emplace el conjunto de la palanca en el
uelo e instale los tornillos de fijación del conjunto.
(2) Instale la consola. Para informarse sobre los

rocedimientos, consulte el grupo 23, Carrocería.

TORSION

A 3-4 N·m (27-35 lbs. pulg.)

B 11-14 N·m (97-123 lbs. pulg.)

C 8-14 N·m (72-120 lbs. pulg.)

TUERCA RIVNUT (4)

EJE DE TORSIO

PALANCA DE CAMBIOS DE
LA CAJA

SOPORTE DE LA CAJA DE
CAMBIOS Y EJE DE TOR-

SION
Fig. 4 Articulación
(3) Eleve el vehículo.
(4) Conecte el muñón al brazo del eje de torsión. O,

deslice la varilla de cambios dentro del muñón en la
palanca de posiciones. Asegúrese de que la varilla de
cambios se deslice libremente en el muñón.

(5) Verifique que la palanca de posiciones se
encuentre en 4L. A continuación, apriete el perno de
sujeción del muñón.

(6) Baje el vehículo y compruebe el funcionamiento
de los cambios de la caja.

VELOCIMETRO

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Desconecte los cables del sensor de velocidad

del vehículo.
(3) Retire la abrazadera y el tornillo del adaptador

(Fig. 5).
(4) Retire el sensor de velocidad y el adaptador del

velocímetro como conjunto.
(5) Retire el tornillo de retención del sensor de

velocidad y retire el sensor del adaptador.
(6) Retire el piñón del velocímetro del adaptador.

Reemplace el piñón si está mellado, cuarteado o des-
gastado.

CONJUNTO DE LA PALANCA
DE CAMBIOS

SUELO DE LA CARROCERIA

PERNO DE SUJECION
DEL MUÑON

VARILLA DEL SELECTOR Y
MUÑON

VARILLA DE LA
PALANCA DE CAM-

BIOS

SOPORTE DEL BASTIDOR
DEL EJE DE TORSION
N
de cambio
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DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
(7) Inspeccione los anillos O del adaptador y el
ensor (Fig. 5). Retire y descarte los anillos O si
stán desgastados o dañados.
(8) Inspeccione las espigas de terminal del sensor

e velocidad del vehículo. Limpie las espigas con lim-
iador para componentes eléctricos en aerosol
opart, si estuviesen sucias u oxidadas. Reemplace

l sensor si estuviese averiado o si las espigas estu-
iesen flojas, muy corroídas o dañadas.

NSTALACION Y GRADUACION
(1) Limpie a fondo el reborde del adaptador y la

uperficie de montaje del adaptador en la caja. Las
uperficies deben estar limpias, para permitir la ali-
eación correcta del adaptador y el funcionamiento
el velocímetro.
(2) Instale anillos O nuevos en el sensor de veloci-

ad y adaptador del velocímetro (Fig. 5), si fuese
ecesario.
(3) Lubrique los anillos O del adaptador y el sen-

or con líquido de transmisión.
(4) Instale el sensor de velocidad del vehículo en el

daptador del velocímetro. Apriete el tornillo de fija-
ión del sensor con una torsión de 2-3 N·m (15-27 lbs.
ulg.).
(5) Instale el piñón del velocímetro en el adapta-

or.
(6) Cuente el número de dientes del piñón del velo-

ímetro. Haga esto antes de instalar el conjunto en la
ubierta. A continuación, lubrique los dientes del
iñón con líquido de transmisión.

ELEMENTO TORSION

A 2-3 N·m (15-27 lbs. pulg.)

B 10-12 N·m (90-110 lbs. pulg.)

Fig. 5 Component

ANILLO O DEL SENSOR

ADAPTADO

ABRAZAD
ADAPT

SENSOR DE VELOCIDAD
DEL VEHICULO
(7) Tome nota de los números de índice del cuerpo
del adaptador (Fig. 6). Estos números corresponderán
al número de dientes en el piñón.

(8) Instale el conjunto del velocímetro en la
cubierta.

(9) Haga girar el adaptador hasta que los números
de rango requeridos se encuentren en la posición de
las 6 horas. Asegúrese de que los números de índice
correspondan con el número de dientes del engranaje
del piñón.

(10) Instale la abrazadera del adaptador del velo-
címetro y el tornillo de retención. Apriete el tornillo
de la abrazadera con una torsión de 10-12 N·m (90-
110 lbs. pulg.).

(11) Conecte los cables al sensor de velocidad del
vehículo.

(12) Baje el vehículo y complete el nivel de líquido
de la transmisión, si fuese necesario.

JUNTA DEL EJE TRANSMISOR DELANTERO

DESMONTAJE
(1) Eleve el vehículo.
(2) Retire el eje propulsor delantero. Para infor-

marse sobre el procedimiento apropiado, consulte el
grupo 3, Diferencial y sistema de transmisión.

(3) Retire el estribo del eje transmisor delantero.
(4) Retire la junta de la caja delantera con una

herramienta de palanca (Fig. 7).

el velocímetro

VELOCIMETRO ANILLO O DEL ADAPTADOR

PIÑON DEL VELOCIMETRO

EL
es d

R DEL

ERA D
ADOR



I

d
6

21 - 336 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESMONTAJE E INSTALACION (Continuación)
NSTALACION
(1) Instale una nueva junta de eje transmisor

elantero en la caja delantera con el instalador
952-A, de la siguiente forma:

(a) Coloque la nueva junta en la herramienta. El
muelle circular de la junta debe orientarse hacia el
interior de la caja.

(b) Introduzca la junta en el hueco mediante gol-
pes suaves de martillo (Fig. 8). Una vez que se ha
introducido la junta, siga golpeando sobre ella
hasta que la herramienta instaladora haga tope
contra la caja.

Fig. 6 Localización de números de índice del
adaptador del velocímetro

ADAPTADOR DEL
VELOCIMETRO

LOCALIZA-
CION DE

NUMERO DE
INDICE

Fig. 7 Desmontaje de la junta del eje transmisor
delantero

JUNTA
DEL EJE

TRANSMI-
SOR

BARRA DE
PALANCA
DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE

CAJA DE CAMBIOS NV242

DESENSAMBLAJE

DESMONTAJE DEL RETENEDOR TRASERO
(1) Retire la funda fuelle del eje transmisor. Abra

la abrazadera de fleje que asegura la funda fuelle en
el deflector con la ayuda de una lezna adecuada. A
continuación, extraiga la funda fuelle del eje (Fig. 9).

(2) Empleando el extractor MD-998056-A, retire el
deflector trasero (Fig. 10).

(3) Retire el separador de tope del deflector y el
anillo de muelle del eje transmisor (Fig. 11).

(4) Retire la junta trasera del retén (Fig. 12). Uti-
lice una herramienta para hacer palanca o aplaste la
junta con un punzón, a fin de retirarla.

Fig. 8 Instalación de la junta del eje transmisor
delantero

INSTALADOR
6952–A

CAJA DE CAMBIOS

Fig. 9 Funda fuelle de eje transmisor—
Característica

DEFLECTOR

FUNDA FUELLE

LEZNA

CAJA DE CAMBIOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Retire el anillo de retención del diámetro inte-
ior del cojinete trasero del eje transmisor (Fig. 13).
(6) Retire el adaptador del velocímetro.

Fig. 10 Desmontaje del deflector trasero

CAJA DE CAM-
BIOS

HERRAMIENTA ESPECIAL
MD998056–A

DEFLECTOR

Fig. 11 Separador de tope del deflector y anillo de
muelle

ANILLO DE MUELLE

EJE TRANSMI-
SOR

SEPARADOR DE
TOPE

JUNTA

Fig. 12 Desmontaje de la junta trasera

RETENEDOR TRASERO

JUNTA DEL EJE TRANSMISOR
(7) Retire los pernos del retenedor trasero.
(8) Retire el retenedor trasero. Golpee suavemente

el retenedor con una maceta y haga palanca hacia
arriba para romper el reborde de sellante. A conti-
nuación, saque el retenedor de la caja y el eje trans-
misor (Fig. 14).

(9) Retire el anillo de retención del diámetro exte-
rior del cojinete trasero, empleando unos alicates
para anillos de muelle. A continuación, incline la
bomba y sáquela del eje transmisor (Fig. 15)

(10) Retire de la bomba el anillo O del tubo de
absorción (Fig. 16), pero no desensamble la bomba;
no es una pieza que se pueda reparar.

(11) Con una herramienta para hacer palanca,
retire la junta de la bomba de aceite.

(12) Retire los pernos que fijan la caja trasera a la
caja delantera (Fig. 17). Tome nota de la posición de
los dos pernos finales negros en cada extremo de la
caja. Estos pernos atraviesan las espigas de la caja y

Fig. 13 Desmontaje del anillo de retención del
diámetro interior del cojinete trasero

ALICATES PARA ANILLOS
DE MUELLE

ANILLO DE RETENCION DEL
DIAMETRO INTERIOR DEL

COJINETE TRASERO

Fig. 14 Desmontaje del retenedor trasero

EJE PRINCIPAL

RETENEDOR TRA-
SERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
eben tener una arandela debajo de la cabeza del
erno.

(13) Retire la caja trasera de la caja delantera
Fig. 18). Inserte unos destornilladores dentro de las
uescas de fundición situadas en cada extremo de la

Fig. 15 Desmontaje de la bomba de aceite

BOMBA DE
ACEITE

Fig. 16 Localización del anillo O del tubo de
absorción

BOMBA DE
ACEITE

ANILLO O

Fig. 17 Localizaciones de pernos de espiga y
acanalado

PERNO DE
ESPIGA Y

ARANDELA (2)

PERNOS DE LA CAJA (5)
PERNO DE CABEZA

ACANALADA (1)
caja. A continuación, haga palanca hacia arriba para
romper el reborde del sellante y retire la caja trasera.

PRECAUCION: No haga palanca sobre la superficie
de sellado de cada mitad de caja, ya que éstas
podrían averiarse.

(14) Retire el tubo de absorción de aceite y la
malla de la caja trasera (Fig. 19).

DESMONTAJE DE ESTRIBO Y PALANCA DE POSICIONES
(1) Retire la tuerca del estribo delantero.

(a) Desplace la palanca de posiciones a la posi-
ción 4L.

(b) Retire la tuerca con un casquillo de acoplo y
una llave de impacto (Fig. 20).
(2) Retire el estribo. Si resulta difícil de retirar a

mano, hágalo con un hendedor de cojinetes o con un
extractor de dos mandíbulas convencional (Fig. 21).
Cerciórese de que el extractor esté emplazado sobre
el estribo y no sobre el deflector, ya que éste podría
resultar dañado.

Fig. 18 Aflojado/desmontaje de la caja trasera

EJE PRINCIPAL
DESTORNILLADOR

CAJA
DELANTERA

DESTORNILLADOR

CAJA TRASERA

Fig. 19 Desmontaje de malla de absorción de aceite,
manguera y tubo

MANGUERA DE
CONEXION

MALLA DE ABSOR-
CION

TUBO DE
ABSORCION
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(3) Retire la arandela de la junta situada en el eje
ransmisor delantero. Deseche la arandela ya que no
uede volver a utilizarse.
(4) Retire la tuerca y la arandela que fijan la

alanca de posiciones al eje de sector. A continuación,
ueva el sector a la posición NEUTRAL y retire la

alanca de posiciones del eje (Fig. 22).

Fig. 20 Desmontaje de tuerca del estribo

LLAVE DE
IMPACTO CASQUILLO

DE ACOPLO

ESTRIBO

Fig. 21 Desmontaje del estribo

EXTRAC-
TOR

ESTRIBO

Fig. 22 Desmontaje de la palanca de posiciones

PALANCA
DE POSI-
CIONES

EJE DE SEC-
TOR
DESMONTAJE DE EJE TRANSMISOR DELANTERO Y CADENA
PROPULSORA

(1) Retire el anillo de muelle de la cadena propul-
sora (Fig. 23).

(2) Retire la rueda y la cadena propulsora (Fig.
24).

(3) Retire el eje transmisor delantero (Fig. 25).

Fig. 23 Desmontaje de anillo de muelle de la rueda
propulsora

CADENA PROPUL-
SORA

ANILLO DE MUE-
LLE DE RUEDA
PROPULSORA

Fig. 24 Desmontaje de rueda y cadena propulsora

RUEDA PROPUL-
SORA

CADENA PROPULSORA



D
C

n

d
m
d
a

p
t

21 - 340 TRANSMISION Y CAJA DE CAMBIOS XJ

DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
ESMONTAJE Y DESENSAMBLAJE DE HORQUILLAS DE
AMBIO Y EJE PRINCIPAL
(1) Retire el tapón, el muelle y el pasador del dete-

edor del cambio (Fig. 26).

(2) Retire el tapón de cierre del orificio de acceso
el pasador de sujeción de la horquilla de baja. Luego
ueva el sector de cambio, a fin de alinear el pasa-

or de sujeción de esa horquilla con el orificio de
cceso.
(3) Retire el pasador de sujeción de la horquilla de

osición con la herramienta de extracción rápida del
amaño uno, del siguiente modo:

(a) Inserte la herramienta de extracción rápida
por el orificio de acceso en el lateral de la caja de
cambios y en el pasador de sujeción.

Fig. 25 Desmontaje de eje transmisor delantero

EJE TRANS-
MISOR
DELAN-
TERO

Fig. 26 Desmontaje de componentes del detenedor

VASTAGO

ANILLO O

TAPON

MUELLE
(b) Golpee suavemente la herramienta de extrac-
ción rápida con un martillo sobre el pasador de
sujeción hasta que la herramienta quede firme-
mente acoplada en el pasador de sujeción.

(c) Instale un mango en T, como el de un juego
de terrajar, en la herramienta de extracción rápida.

(d) Apriete con firmeza el mango en T en la
herramienta.

(e) Mediante un solo movimiento, tire hacia
arriba y gire el mango en T hacia la izquierda para
retirar el perno de sujeción.
(4) Retire la corredera de cambio tirando de ella

recto hacia arriba y hacia afuera de la horquilla (Fig.
27).

(5) Retire la horquilla de modo y el eje principal
como conjunto (Fig. 28).

(6) Retire el conjunto del manguito de modo y hor-
quilla de modo del eje principal (Fig. 29). Tome nota
de la posición del manguito de modo en la horquilla y
retire el manguito.

(7) Retire el anillo de muelle del eje del embrague
intermedio (Fig. 30).

(8) Retire el anillo de empuje del eje del embrague
(Fig. 31).

Fig. 27 Desmontaje de la corredera de cambio

CORREDERA
DE CAMBIO

HORQUILLA DE
MODO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(9) Retire el eje del embrague intermedio (Fig. 32).

Fig. 28 Desmontaje de horquilla de modo y eje
principal

CONJUNTO
DEL EJE

PRINCIPAL

HORQUILLA DE
MODO

Fig. 29 Desmontaje de horquilla de modo y
manguito

EJE PRINCI-
PAL

MAN-
GUITOCONJUNTO DE

HORQUILLA DE
MODO
(10) Retire el anillo de muelle del diferencial (Fig.

33).
(11) Retire el diferencial (Fig. 34).
(12) Retire los cojinetes de agujas del diferencial y

las arandelas de empuje de ambos cojinetes de agujas
del eje principal.

Fig. 30 Desmontaje del anillo de muelle del eje del
embrague intermedio

ANILLO
DE

MUELLE

EJE DEL
EMBRAGUE
INTERMEDIO

Fig. 31 Desmontaje del anillo de empuje del eje del
embrague

ANILLO DE
EMPUJE
DEL EJE

DEL
EMBRAGUE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Deslice el pasador de la horquilla de baja
acia afuera de la ranura del sector de cambio (Fig.
5).

Fig. 32 Desmontaje del eje del embrague intermedio

EJE DEL
EMBRAGUE
INTERMEDIO

Fig. 33 Desmontaje del anillo de muelle del
diferencial

ANILLO DE
MUELLE DEL
DIFERENCIAL
(14) Retire la horquilla de baja y la maza (Fig. 36).
(15) Retire el sector de cambio (Fig. 37).

(16) Retire el casquillo del sector de cambio y el
anillo O (Fig. 38).

Fig. 34 Desmontaje del diferencial

DIFERENCIAL

EJE PRINCI-
PAL

Fig. 35 Desacoplamiento de la horquilla de baja

SECTOR DE
CAMBIO

HORQUILLA DE
BAJA

PASADOR

RANURA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
Fig. 36 Desmontaje de horquilla de baja y maza

HORQUILLA DE
BAJA

MAZA DE LA
HORQUILLA

Fig. 37 Posición del sector de cambio

SECTOR DE
CAMBIO

HORQUILLA DE
BAJA

PASADOR

RANURA
DESMONTAJE Y DESENSAMBLAJE DEL CONJUNTO DE
ENGRANAJE IMPULSOR/DE BAJA

(1) Retire los pernos del retenedor del cojinete
delantero.

(2) Retire el retenedor del cojinete delantero. Con
un destornillador haga palanca con cuidado para
aflojar el retenedor (Fig. 39). Coloque el destornilla-
dor en las muescas moldeadas en el retenedor.

(3) Retire el anillo de muelle del engranaje impul-
sor (Fig. 40).

Fig. 38 Desmontaje de casquillo y anillo O del
sector

CASQUILLO
DEL SECTOR
DE CAMBIO

ANILLO O

Fig. 39 Desmontaje del retenedor del cojinete
delantero

RETENEDOR DEL
COJINETE

DELANTERO

MUESCA DEL
RETENEDOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(4) Retire el conjunto de engranaje impulsor/de
aja del cojinete con la herramienta mango C-4171 y
a herramienta 7829A (Fig. 41).

(5) Retire el anillo de muelle del engranaje de baja
Fig. 42).

(6) Retire el retén del engranaje impulsor, las
randelas de empuje y el engranaje impulsor del
ngranaje de baja (Fig. 43).

(7) Inspeccione el engranaje anular de baja (Fig.
4). El engranaje no es un componente repara-
le. Si está dañado, reemplace el engranaje y la
aja delantera como conjunto.
(8) Retire las juntas de aceite de los siguientes

omponentes:
• retenedor de cojinete delantero.
• retenedor trasero.

Fig. 40 Desmontaje del anillo de muelle del
engranaje impulsor

ENGRANAJE IMPULSOR

ANILLO
DE

MUELLE

Fig. 41 Desmontaje del conjunto de engranaje
impulsor y de baja

ENGRANAJES
IMPULSOR Y DE

BAJA

HERRAMIENTA
ESPECIAL

7829A

HERRAMIENTA
ESPECIAL

C-4171
• bomba de aceite.
• mitades de la caja.

DESENSAMBLAJE DEL DIFERENCIAL
(1) Marque las mitades de la caja del diferencial a

modo de referencia.
(2) Retire los pernos de la caja del diferencial.
(3) Invierta el diferencial sobre el banco de trabajo.
(4) Separe la caja superior de la inferior. Utilice

las muescas de las mitades de la caja para hacer
palanca y separarlas (Fig. 45).

Fig. 42 Desmontaje e instalación de anillo de muelle
de engranaje de baja

ANILLO DE
MUELLE DE

ENGRANAJE DE
BAJA

Fig. 43 Desensamblaje del engranaje de baja

ARANDELAS DE
EMPUJE

ENGRANAJE DE
BAJA

ENGRA-
NAJE

IMPULSOR

RETENE-
DOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Retire las arandelas de empuje y los engrana-
es planetarios de los pasadores de la caja (Fig. 46).

(6) Retire el eje principal y las ruedas propulsoras
e la caja inferior (Fig. 47). Antes de separarlas,
ome nota de las posiciones de los engranajes de rue-
as a modo de referencia.

NSAMBLAJE
Durante el ensamblaje, lubrique los componentes

e la caja de cambios con líquido para transmisiones
utomáticas o vaselina (dónde esté indicado).

Fig. 44 Inspección del engranaje anular de baja

ENGRANAJE
ANULAR DE

BAJA

Fig. 45 Separación de las mitades de la caja del
diferencial

PARTE
SUPERIOR

DE LA CAJA

PERNOS DE
LA CAJA

PER-
NOS DE

LA
CAJA

MUESCAS DE
LA CAJA

PER-
NOS DE

LA
CAJA
PRECAUCION: Los huecos de los cojinetes de los
diversos componentes de la caja de cambios con-
tienen orificios de alimentación de aceite. Asegú-
rese de que los cojinetes de recambio no bloqueen
esos orificios de lubricación.

Fig. 46 Desmontaje de engranajes planetarios y
arandelas de empuje

PARTE INFERIOR DE
LA CAJA

ARANDELAS
DE EMPUJE

(12)
ENGRANA-

JES PLANE-
TARIOS (6)

Fig. 47 Desmontaje de eje principal y engranaje de
la rueda

ENGRANAJE DEL
EJE PRINCIPAL

ENGRANAJE DE
LA RUEDA

PARTE INFERIOR
DE LA CAJA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSTALACION DE COJINETES Y JUNTAS
(1) Retire el anillo de muelle que retiene el coji-

ete delantero del eje transmisor delantero en la caja
Fig. 48). A continuación, retire el cojinete. Utilice el
ango de un martillo o un martillo y punzón de

atón para extraer golpeando el cojinete de la caja.
(2) Instale un cojinete delantero nuevo del eje

ransmisor delantero con el mango C-4171 e instala-
or 8033A, con el cono ahusado hacia arriba (Fig.
9).

(3) Instale el anillo de muelle del cojinete delan-
ero (Fig. 48).

(4) Retire la junta del eje transmisor delantero
ediante una herramienta apropiada para hacer

Fig. 48 Desmontaje del anillo de muelle del cojinete
delantero del eje transmisor delantero

ANILLO DE
MUELLE DE
COJINETE

DELAN-
TERO

Fig. 49 Instalación del cojinete delantero del eje
transmisor delantero

HERRAMIENTA
ESPECIAL

C-4171

HERRAMIENTA
ESPECIAL 8033A
palanca (Fig. 50) o un tornillo montado en un marti-
llo de percusión.

(5) Instale una nueva junta de aceite del eje trans-
misor delantero con el instalador 6952-A (Fig. 51).

(6) Retire el cojinete del engranaje impulsor con el
mango C-4171 y extractor C-4210 (Fig. 52).

(7) Instale el anillo de muelle en el cojinete nuevo
del engranaje impulsor.

(8) Instale el cojinete nuevo del engranaje impul-
sor con el mango C-4171 y el extractor C-4210. Ins-
tale el cojinete lo suficientemente lejos como para que
el anillo de muelle se asiente contra la caja (Fig. 53).

(9) Retire el cojinete de guía del engranaje impul-
sor insertando un punzón del tamaño adecuado en el
extremo estriado del engranaje impulsor y extra-
yendo el cojinete con el punzón y un martillo (Fig.
54).

(10) Instale el nuevo cojinete de guía con el insta-
lador 8128 y el mango C-4171 (Fig. 55).

Fig. 50 Extracción de la junta del eje transmisor
delantero

JUNTA
DEL EJE

TRANSMI-
SOR

BARRA DE
PALANCA

Fig. 51 Instalación de junta de eje transmisor
delantero

INSTALADOR
6952–A

CAJA DE CAMBIOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(11) Instale la junta nueva en el retenedor del coji-
ete delantero con el instalador 7884 (Fig. 56).
(12) Retire el cojinete trasero del eje transmisor

on el tornillo y las mandíbulas del extractor L-4454
la cubeta 8148 (Fig. 57).

Fig. 52 Desmontaje del cojinete del engranaje
impulsor

HERRAMIENTA
ESPECIAL

C-4171
HERRAMIENTA

ESPECIAL
C-4210

Fig. 53 Asentamiento del cojinete del engranaje
impulsor

ANILLO DE
MUELLE

COJINETE DEL
EJE IMPULSOR
Fig. 54 Extracción del cojinete de guía del

PUNZON

ENGRANAJE IMPUL-
SOR
Fig. 55 Instalación del cojinete de guía del
engranaje impulsor

MANGO C-4171

INSTALADOR
8128

ENGRANAJE IMPUL-
SOR
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(13) Instale el cojinete nuevo con el mango C-4171
el instalador 5066 (Fig. 58). Lubrique el cojinete

espués de la instalación.

(14) Instale una junta nueva en la cubierta de ali-
entación de la bomba de aceite con la herramienta

special 7888 (Fig. 59).

Fig. 56 Instalación de junta del retenedor de
cojinete delantero

RETENEDOR DEL
COJINETE

DELANTERO

HERRAMIENTA
ESPECIAL 7884

Fig. 57 Extracción del cojinete trasero del eje
transmisor delantero

CAJA TRASERA

HERRAMIENTA ESPECIAL
L-4454–1 Y L-4454–3

HERRAMIENTA ESPECIAL
8148
(15) Instale un anillo O nuevo del tubo de absor-
ción en la bomba de aceite (Fig. 60).

ENSAMBLAJE DEL DIFERENCIAL
(1) Lubrique los componentes del diferencial con

líquido para transmisiones automáticas.
(2) Instale la rueda propulsora en la parte inferior

de la caja del diferencial (Fig. 61).
(3) Instale los engranajes planetarios del diferen-

cial y arandelas de empuje nuevas (Fig. 62). Asegú-
rese de que las arandelas de empuje se instalan
en la parte superior e inferior de cada engra-
naje planetario.

(4) Instale el engranaje del eje principal del dife-
rencial (Fig. 62).

Fig. 58 Instalación del cojinete trasero del eje
transmisor delantero

MANGO C-4171

COJINETE INTERNO DEL
EJE TRANSMISOR

INSTALADOR 5066

Fig. 59 Instalación de la junta de la bomba de aceite

JUNTA DE LA
CUBIERTA

HERRAMIENTA
ESPECIAL 7888

CUBIERTA DE ALIMENTA-
CION DE LA BOMBA DE

ACEITE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(5) Alinee y emplace la parte superior de la caja
el diferencial sobre la parte inferior (Fig. 63). Efec-
úe la alineación empleando las marcas realizadas
urante el desmontaje.
(6) Mientras mantiene las dos mitades de la caja

el diferencial juntas, invierta el diferencial e intro-
uzca los pernos de la caja del diferencial.

Fig. 60 Instalación de anillo O del tubo de
absorción

ANILLO O DEL TUBO DE
ABSORCION

Fig. 61 Instalación del engranaje de la rueda del
diferencial

ENGRANAJE DE
LA RUEDA

PARTE INFE-
RIOR DE LA

CAJA
(7) Apriete los pernos de la caja del diferencial con
la torsión especificada.

ENSAMBLAJE DE ENGRANAJE IMPULSOR/DE BAJA
(1) Ensamble el engranaje de baja, las arandelas

de empuje del engranaje impulsor, el engranaje
impulsor y el retenedor del engranaje impulsor (Fig.
64).

Fig. 62 Instalación de eje principal y engranajes
planetarios

ENGRANAJE DEL
EJE PRINCIPAL

ARANDELAS DE
EMPUJE (12)

ENGRANAJES PLANE-
TARIOS (6)

Fig. 63 Ensamblaje de la caja del diferencial

PARTE
SUPE-

RIOR DE
LA CAJA

PARTE INFERIOR DE
LA CAJA

MARCAS DE ALINEA-
CION DE LA CAJA
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(2) Instale el anillo de muelle del engranaje de
aja (Fig. 65).

(3) Lubrique los engranajes impulsor y de baja con
íquido para transmisiones automáticas.

(4) Introduzca el eje del engranaje impulsor en el
ojinete de la caja delantera.
(5) Encaje a presión el eje del engranaje impulsor

n el cojinete delantero.
(6) Instale un anillo de muelle nuevo del engranaje

mpulsor (Fig. 66).

Fig. 64 Ensamblaje de engranajes de baja e
impulsor

ARANDELAS DE
EMPUJE

ENGRANAJE DE
BAJA

ENGRA-
NAJE

IMPULSOR

RETENE-
DOR

Fig. 65 Instalación de anillo de muelle de engranaje
de baja

ANILLO DE
MUELLE DE

ENGRANAJE DE
BAJA
(7) Aplique un reborde de 3 mm (1/8 pulg.) de
ancho de formador de juntas Mopart o sellante adhe-
sivo siliconado para sellar la superficie del retenedor
del cojinete delantero.

(8) Instale el retenedor del cojinete delantero (Fig.
67). Apriete los pernos del retenedor con una torsión
de 21 N·m (16 lbs. pie).

INSTALACION DE HORQUILLAS DE CAMBIO Y EJE
PRINCIPAL

(1) Instale un nuevo anillo O y casquillo del eje de
sector (Fig. 68).

(2) Instale el sector de cambio.

Fig. 66 Instalación del anillo de muelle del
engranaje impulsor

ENGRANAJE IMPULSOR

ANILLO
DE

MUELLE

Fig. 67 Instalación del retenedor del cojinete
delantero

RETENEDOR DEL
COJINETE DELAN-

TERO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(3) Instale nuevos amortiguadores en la horquilla
e baja, si fuese necesario (Fig. 69).
(4) Ensamble la horquilla de baja y la maza (Fig.

9).
(5) Emplace la horquilla de baja y la maza en la

aja. Cerciórese de que el pasador de la horquilla de
aja está enganchado en la muesca del sector de
ambio (Fig. 70).

(6) Instale el primer separador del cojinete en el
je principal (Fig. 71).
(7) Instale los rodillos de cojinete en el eje princi-

al (Fig. 71). Aplique a los rodillos del cojinete
na cantidad abundante de vaselina para man-
enerlos en su sitio.

Fig. 68 Instalación de anill o O y casquillo del sector

CASQUILLO
DEL SEC-

TOR

ANILLO
O

Fig. 69 Ensamblaje de la horquilla de baja y la maza

HORQUILLA DE
BAJA

AMOR-
TIGUA-
DORES

MAZA
(8) Instale el separador restante del cojinete en el
eje principal (Fig. 71). No desplace ningún cojinete al
instalar el separador.

(9) Instale el diferencial (Fig. 72). No desplace
los cojinetes del eje principal cuando instale el
diferencial.

(10) Instale el anillo de muelle del diferencial (Fig.
73).

Fig. 70 Emplazamiento de la horquilla de baja

SECTOR DE
CAMBIO

HORQUILLA DE
BAJA

PASADOR

MUESCA

Fig. 71 Instalación de rodillos y separadores del
cojinete del eje principal

RODILLOS DE COJINETE
DEL EJE PRINCIPAL

SEPARADORES DE
COJINETE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(11) Instale el eje del embrague intermedio (Fig.
4).

(12) Instale la arandela de empuje del eje del
mbrague (Fig. 75).
(13) Instale el anillo de muelle del eje del

mbrague (Fig. 76).
(14) Inspeccione el conjunto de horquilla de modo

Fig. 77). Reemplace los amortiguadores y el casquillo

Fig. 72 Instalación del diferencial

DIFERENCIAL

EJE PRINCIPAL

Fig. 73 Instalación del anillo de muelle del
diferencial

ANILLO DE
MUELLE DEL
DIFERENCIAL
si fuese necesario. Reemplace el tubo de la horquilla
si los casquillos interiores del tubo están desgastados
o dañados. Verifique también los muelles y el soporte
del deslizador (Fig. 77). Reemplace los componentes
desgastados y dañados.

(15) Instale el manguito de modo en la horquilla
de modo (Fig. 78). A continuación, instale en el eje
principal el manguito y la horquilla ensamblados.

Fig. 74 Instalación del eje del embrague intermedio

EJE DEL
EMBRAGUE
INTERMEDIO

Fig. 75 Instalación de arandela de empuje del eje
del embrague

ANILLO DE
EMPUJE
DEL EJE

DEL
EMBRAGUE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
segúrese de que las estrías del manguito de modo
ncajen en las estrías del diferencial.
(16) Instale la horquilla de modo y el conjunto del

je principal en la caja (Fig. 79). Haga girar ligera-
ente el eje principal para acoplarlo con los engra-
ajes de baja.
(17) Haga girar el pasador de la horquilla de modo

entro de la muesca del sector de cambio.

Fig. 76 Instalación del anillo de muelle del eje del
embrague

ANILLO
DE

MUELLE

EJE DEL
EMBRAGUE
INTERMEDIO

Fig. 77 Inspección del conjunto de horquilla de
modo

DESLIZADOR

HORQUILLA DE
MODO

CASQUILLO/MUELLE

TUBO

AMOR-
TIGUA-
DORES
Fig. 78 Instalación de la horquilla y manguito de
modo

EJE PRINCI-
PAL

MAN-
GUITOCONJUNTO DE

HORQUILLA DE
MODO
Fig. 79 Instalación de eje principal y horquilla de

CONJUNTO
DEL EJE

PRINCIPAL

HORQUILLA DE
MODO
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
(18) Instale la corredera de cambios (Fig. 80). Ase-
úrese de que la corredera se asiente en ambas
orquillas de cambio.
(19) Haga girar el sector de cambios para alinear

l orificio del pasador de sujeción de la horquilla de
aja con el orificio de acceso de la caja.
(20) Inserte un extractor rápido en el pasador de

ujeción de la horquilla de posición, para fijarla fir-
emente durante la instalación (Fig. 81). El pasa-
or de sujeción es ligeramente ahusado en un
xtremo. Inserte el extremo ahusado en la hor-
uilla y la corredera.
(21) Inserte el pasador de sujeción a través del ori-

icio de acceso y dentro de la horquilla de cambios
Fig. 81). A continuación, retire el extractor rápido y
siente el pasador con un punzón.

(22) Instale el tapón en el orificio de acceso del
asador de sujeción.
(23) Instale el vástago, el muelle y el tapón del

etenedor en la caja (Fig. 82).

NSTALACION DE EJE TRANSMISOR DELANTERO Y CADENA
ROPULSORA
(1) Instale el eje transmisor delantero (Fig. 83).
(2) Instale la cadena propulsora (Fig. 83). Engrane

a cadena con los dientes de la rueda del eje transmi-
or delantero.
(3) Instale la rueda propulsora (Fig. 83). Engrane

os dientes de la rueda propulsora con la cadena.
ngrane después las estrías de la rueda propulsora
on las estrías del eje principal.
(4) Instale el anillo de muelle de la rueda propul-

ora (Fig. 84).

Fig. 80 Instalación de la corredera de cambios

CORREDERA
DE CAMBIOS

HORQUILLA DE
MODO
INSTALACION DE LA BOMBA DE ACEITE Y LA CAJA
TRASERA

(1) Inserte el tubo de absorción de aceite en la
bomba de aceite y fije la malla de aceite y la man-
guera de conexión al tubo de absorción. A continua-
ción, instale la bomba ensamblada, el tubo y la malla
en la caja trasera (Fig. 85). Asegúrese de que la
malla se asiente en la muesca de la caja, tal como se
muestra.

(2) Instale el imán en la cavidad de la caja delan-
tera (Fig. 86).

(3) Aplique un reborde de 3 mm (1/8 pulg.) de
ancho de formador de juntas o sellante adhesivo sili-

Fig. 81 Instalación de pasador de sujeción de
horquilla de baja

PASADOR DE SUJE-
CION DE HORQUI-

LLA DE BAJA

ORIFICIO
DE ACCESO

EXTRACTOR
RAPIDO

Fig. 82 Instalación de pasador, muelle y tapón del
detenedor

VASTAGO

ANILLO O

TAPON

MUELLE
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
onado Mopar, para sellar la superficie de la caja
elantera.
(4) Alinee e instale la caja trasera en la delantera.
segúrese de que las espigas de posición estén en su

Fig. 83 Instalación de cadena y rueda propulsora

EJE TRANSMI-
SOR DELAN-

TERO
CADENA PROPUL-

SORA

RUEDA PROPUL-
SORA

Fig. 84 Instalación del anillo de muelle de la rueda
propulsora

RUEDA PROPUL-
SORA

ANILLO DE MUE-
LLE DE LA

RUEDA PROPUL-
SORA
sitio y que las estrías del eje principal encajen en el
engranaje interior de la bomba de aceite.

(5) Instale y apriete los pernos de fijación de la
caja delantera a la trasera con una torsión de 41 N·m
(30 lbs. pie). Asegúrese de instalar una arandela
debajo de cada uno de los pernos utilizados en
las posiciones de las espigas de la caja.

Fig. 85 Instalación de la malla y el tubo de
absorción de aceite

BOMBA DE ACEITE

MALLA DE
ACEITE

CONECTOR

TUBO DE ABSORCION

Fig. 86 Instalación del imán de la caja

IMAN
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSTALACION DEL RETENEDOR TRASERO
(1) Retire el cojinete trasero del retenedor utili-

ando el instalador 8128 y el mango C-4171.
(2) Instale el cojinete trasero nuevo en el retenedor

on las herramientas C-4171 y 5064 (Fig. 87).

(3) Instale el anillo de retención del diámetro exte-
ior del cojinete trasero con unos alicates para anillos
e muelle (Fig. 88). Cerciórese de que el anillo quede
erfectamente asentado en la acanaladura del retene-
or.

(4) Aplique un reborde de sellante Mopart N/P
2300234 o Loctitey Ultra Gray a la superficie de
ontacto del retenedor trasero. El reborde de sellante
ebe tener un máximo de 4,76 mm (3/16 pulg.).
(5) Instale el retenedor trasero en la caja trasera.
priete los pernos del retenedor con una torsión de
0–27 N·m (15–20 lbs. pie).

Fig. 87 Instalación del cojinete trasero en el
retenedor

HERRAMIENTA
ESPECIAL

C-4171
HERRAMIENTA ESPECIAL

5064

RETENEDOR
TRASERO

Fig. 88 Instalación del anillo de retención del
cojinete trasero

ANILLO DE RETEN-
CION DEL DIAMETRO
EXTERIOR DEL COJI-

NETE TRASERO

ALICATES
PARA ANI-
LLOS DE
MUELLE
(6) Instale el anillo de retención y separador del
diámetro interior del cojinete trasero en el eje trans-
misor.

(7) Aplique una cantidad abundante de vaselina a
la junta trasera nueva y al eje transmisor. La vase-
lina es necesaria para proteger los bordes de la junta
durante la instalación.

(8) Deslice la junta en el protector de junta 6992
(Fig. 89). Deslice el protector de junta y la junta en el
eje transmisor.

(9) Deslice el instalador C-4076-B en el protector
de junta con el lado ahuecado de la herramienta
hacia la junta. Introduzca la junta en el retenedor
del cojinete trasero con el instalador C-4076-B y el
mango MD-998323 (Fig. 90).

(10) Instale el deflector trasero con el instalador
C-4076-A y el mango MD-998323 (Fig. 90).

(11) Instale la funda fuelle en el deflector del eje
transmisor y pliegue la abrazadera de retención con
la herramienta C-4975-A (Fig. 91).

Fig. 89 Junta del eje transmisor y protector

JUNTA DEL EJE TRANSMI-
SOR

HERRAMIENTA ESPECIAL
6992

CAJA DE CAMBIOS

Fig. 90 Instalación de la junta trasera

HERRAMIENTA ESPECIAL
C-4076–B

HERRAMIENTA ESPECIAL
MD998323

CAJA DE CAMBIOS
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DESENSAMBLAJE Y ENSAMBLAJE (Continuación)
NSTALACION DEL ESTRIBO DELANTERO Y EL
ONMUTADOR
(1) Instale el conmutador del indicador en la caja

elantera. Apriete el conmutador con una torsión de
0–34 N·m (15–25 lbs. pie).
(2) Lubrique la maza del estribo con líquido para

ransmisiones e instale el estribo en el eje delantero.
(3) Instale una arandela de junta nueva en el eje

elantero.
(4) Instale el estribo en el eje delantero. Asegure el

stribo con una tuerca nueva.

CAJA DE SATE-
LITES

ARANDELA DE EMPUJE
TRASERA

ENGRANAJE
IMPULSOR

Fig. 91 Instalación de la funda fuelle del deflector

HERRAMIENTA
ESPECIAL
C-4975–A

DEFLECTOR

FUNDA FUELLE

ABRAZA-
DERA
Fig. 92 Componentes del engranaje im
LIMPIEZA E INSPECCION

CAJA DE CAMBIOS NV242
Limpie las piezas de la caja de cambios con un sol-

vente de limpieza de piezas convencional. Elimine
todo rastro de sellante de las superficies de la caja y
retenedores con una rasqueta y limpiador multipro-
pósito. Utilice aire comprimido para eliminar los resi-
duos de solvente de todos los conductos y canales de
alimentación de aceite en las dos mitades de la caja,
retenedores, engranajes y ejes.

La malla de absorción de aceite puede limpiarse
con solvente. Sacuda el exceso de solvente de la
malla después de la limpieza y déjela que se seque al
aire. No utilice aire comprimido.

INSPECCION DEL EJE PRINCIPAL/RUEDA/MAZA
Inspeccione las estrías de la maza y eje, además de

los dientes de la rueda propulsora. Las melladuras y
raspaduras menores pueden eliminarse con una pie-
dra de aceite. No obstante, reemplace cualquier pieza
que esté averiada.

Verifique las superficies de contacto del hueco de la
rueda propulsora y del eje principal. Las melladuras
y raspaduras menores pueden eliminarse con tela de
esmeril de grano 320–400, pero no intente salvar el
eje si la melladura o el desgaste es pronunciado.

ENGRANAJE IMPULSOR Y CAJA DE SATELITES
Verifique los dientes del engranaje (Fig. 92). Las

melladuras menores pueden eliminarse con una pie-
dra de aceite, pero reemplace el engranaje si cual-
quiera de los dientes está roto, cuarteado o mellado.

ARANDELA DE
EMPUJE

DELANTERA ANILLO DE
FIJACION DE LA

CAJA
ANILLO DE

RETENCION DE
FIJACION DE LA

CAJA
pulsor y caja de planetarios
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
i fuese necesario, la superficie del cojinete sobre el
ngranaje se puede alisar con una tela de esmeril de
rano 300–400.
Examine si el cuerpo de la caja de satélites y los

iñones satélite están gastados o averiados. La caja
eberá reemplazarse como conjunto si el cuerpo, los
asadores del piñón o los piñones satélite están ave-
iados.
Verifique si el anillo retén y las dos arandelas de

mpuje están gastados o tienen cuarteaduras. Reem-
lácelos si fuera necesario. También reemplace el
nillo de retención de fijación si está doblado, defor-
ado o roto.

ORQUILLAS DE CAMBIO/MAZAS/MANGUITOS
Verifique el estado de las horquillas de cambio y de

a corredera de cambios de la horquilla de modo (Fig.
3). Las melladuras menores de la corredera de cam-
ios se puede alisar con una tela de esmeril de grano
20–400.
Inspeccione si los amortiguadores de la horquilla

e cambios están gastados. Los amortiguadores de la
orquilla de modo se pueden reparar y reemplazar si
uera necesario. Los amortiguadores de la horquilla
e posiciones también pueden repararse.
Verifique los dos manguitos para determinar si

stán desgastados o averiados, en especial en los

RETENEDOR
TRASERO

ANILLO DE RETENCION
DEL DIAMETRO INTE-
RIOR DEL COJINETE

TRASERO

JUNTA TRASER

ANILLO
DEL D

RIOR DE
COJINETE TRA-

SERO
Fig. 94 Componentes del
dientes internos. Reemplace los manguitos si el des-
gaste o avería es evidente.

RETENEDOR TRASERO/COJINETE/JUNTA/
DEFLECTOR/FUNDA FUELLE TRASEROS

Inspeccione los componentes del retenedor (Fig.
94). Reemplace el cojinete si está áspero o hace ruido.
Verifique si el retenedor está cuarteado o desgastado
en el hueco del cojinete. Limpie las superficies de

ANDELA DE
SICION DEL
LECTOR TRA-

SERO

FUNDA FUE-
LLE

ABRAZADERAS
DE FLEJE

DEFLECTOR
TRASERO

ANILLO DE
POSICION DEL

DEFLECTOR
TRASERO

ETENCION
RO EXTE-
INETE TRA-
O

Fig. 93 Horquillas de cambio

HORQUILLA DE
POSICIONES

HORQUILLA DE
MODO Y

CORREDERA

MUELLE DE
MODO
A

AR
PO

DEF

DE R
IAMET
L COJ

SER
retenedor trasero
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
ellado del retenedor con una rasqueta y limpiador
ultipropósito de 3M. Esto asegurará la adhesión

decuada del sellante cuando se vuelva a ensamblar.
Reemplace completamente el deflector y junta; no

uelva a utilizar ninguna de estas piezas.
Inspeccione los anillos de retención y arandelas.
eemplace toda pieza deformada, doblada o rota. No
s recomendable volver a utilizarlos. Reemplace tam-
ién la funda fuelle si está cortada o rota. Reemplace
as abrazaderas de fleje de la funda fuelle. No vuelva

utilizarlas.

JE TRANSMISOR TRASERO/ESTRIBO/CADENA
ROPULSORA
Verifique el estado de las superficies de contacto de

a junta del deflector de estribo (Fig. 95). Esta super-
icie debe estar limpia y lisa para asegurar la vida
til de la junta. Reemplace la tuerca del estribo y la
randela de junta, ya que ninguna de las dos piezas
uede volver a utilizarse.
Inspeccione las roscas del eje, los dientes de la

ueda y las superficies del cojinete. Las melladuras
enores de los dientes pueden eliminarse con una

iedra de aceite. Utilice esmeril de grano 320–400
ara alisar raspaduras menores de las superficies del
ojinete del eje. Las roscas ásperas del eje pueden
epasarse, si fuera necesario. Reemplace el eje si las
oscas están averiadas, las superficies del cojinete
ayadas o si cualquier diente de la rueda está cuar-
eado o roto.

Examine la cadena propulsora y los cojinetes del
je. Reemplace la cadena si está estirada, deformada

si cualquiera de los eslabones está agarrotado.
eemplace los cojinetes si están ásperos o hacen
uido.

Fig. 95 Superficie de contacto de la junta del
deflector de estribo

DEFLECTOR
DELANTERO
(PARTE DEL

ESTRIBO)

LA SUPERFICIE DE
CONTACTO DE LA

JUNTA DEBE ESTAR
LIMPIA Y LISA
ENGRANAJE ANULAR DE BAJA
Inspeccione cuidadosamente el estado del engra-

naje anular. El servicio de este engranaje sólo puede
realizarse como parte de la caja delantera. Si estu-
viera averiado, será necesario reemplazar el engra-
naje y la caja delantera como conjunto. No intente
retirar el engranaje (Fig. 96).

CAJAS DELANTERA/TRASERA Y RETENEDOR
DELANTERO

Inspeccione si las cajas y el retenedor están des-
gastados o averiados. Limpie las superficies de
sellado con una rasqueta y limpiador multipropósito.
Esto asegurará la adhesión adecuada del sellante en
el conjunto. Reemplace la junta del retenedor del
engranaje impulsor; no vuelva a utilizarla.

Compruebe el estado de la caja. Si las fugas fueran
el problema, busque en las superficies de sellado de
la caja las estrías y rayaduras graves. Cerciórese
también de que los pernos espárrago de instalación
de la caja delantera se encuentren en buen estado.

Verifique los pernos espárrago de instalación de la
caja delantera y el tubo del respiradero. Si este
último estuviera flojo, puede asegurarse con Loctitey
271 ó 680. Las roscas de los pernos espárragos pue-
den limpiarse con una hembra de terraja, si fuera
necesario. Verifique también el estado de las roscas
del tapón de llenado/drenaje situado en la caja tra-
sera. Las roscas pueden repararse con un filete de
tornillo para roscas o macho de roscar, si fuera nece-
sario. También según se necesite, las roscas pueden
repararse con encastres de acero inoxidable Helicoil.

BOMBA DE ACEITE/TUBO DE ABSORCION DE
ACEITE

Examine las piezas del tubo de absorción de la
bomba de aceite. Reemplace la bomba si cualquiera
de las piezas está gastada o averiada. No desensam-
ble la bomba ya que no se dispone de piezas indivi-

Fig. 96 Engranaje anular de baja

CAJA DELAN-
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LIMPIEZA E INSPECCION (Continuación)
uales. La bomba sólo está disponible como conjunto
ompleto. La malla de absorción, manguera y tubo
on las únicas piezas que pueden repararse y se dis-
one de ellas de forma separada.

JUSTES

JUSTE DE LA ARTICULACION DE LA
ALANCA DE CAMBIOS
(1) Pase la caja de cambios a la posición 4L.
(2) Eleve el vehículo.
(3) Afloje el perno de fijación situado en el muñón

e ajuste (Fig. 97).
(4) Asegúrese de que la varilla de la articulación

e deslice libremente por el muñón. Limpie la varilla
pulverice con lubricante si fuera necesario.
(5) Verifique que la palanca de posiciones de la

aja de cambios se encuentre perfectamente acoplada
n la posición 4L.
(6) Apriete el perno de fijación del muñón de

juste.
(7) Baje el vehículo.

Fig. 97 Articulación de la palanca de cambios
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BARRA DEL EJE DE TOR-
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LA ARTICULA-

CION
ESPECIFICACIONES

TORSION

DESCRIPCION TORSION
Tapón de detenedor . . . . 16–24 N·m (12–18 lbs. pie)
Perno de caja de dif. . . . 17–27 N·m (15–24 lbs. pie)
Tapón de drenaje/llenado . . . . . . . . . . . . 20–25 N·m

(15–25 lbs. pie)
Perno de reten. de cojinete del. . . . . . . . 16–27 N·m

(12–20 lbs. pie)
Perno de mitad de caja . 35–46 N·m (26–34 lbs. pie)
Tuerca de estribo delantero . . . . . . . . 122–176 N·m

(90–130 lbs. pie)
Tornillo de bomba de aceite . . . . . . . . . 1,2–1,8 N·m

(12–15 lbs. pulg.)
Tuerca de palanca de posiciones . . . . . . 27–34 N·m

(20–25 lbs. pie)
Perno de retenedor trasero . . . . . . . . . . 35–46 N·m

(26–34 lbs. pie)
Tuercas de instalación . . . . . . . 35 N·m (26 lbs. pie)
Pernos de articulaciones universales . . . . . . 19 N·m

(17 lbs. pie)

HERRAMIENTAS ESPECIALES

HERRAMIENTAS ESPECIALES NV242

Instalador—C-4076-B

Mango universal—C-4171
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Extractor—C-4210

Extractor de deflector—MD-998056–A

Instalador—MD-998323

Instalador de cojinetes—5064
Instalador—8128

Instalador—5066

Instalador—6952-A

Extractor—L-4454
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HERRAMIENTAS ESPECIALES (Continuación)
Cubeta—8148

Protector de junta—6992

Instalador de cojinete de engranaje impulsor—7829-
A

Instalador de juntas—7884

Instalador de junta de cubierta de bomba—7888

Instalador de cojinetes—8033-A
Instalador de abrazadera de funda fuelle—C-4975-A
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